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กติกากีฬาเปตอง	
The	official	rules	of	the	game	of	petanque
หลักการทั่วไป	(General	Rules)
ข้อที่	1		องค์ประกอบของทีม	
	 Article	1	–	Composition	of	teams
ข้อที่	2	 ลักษณะของลูกเปตองที่ได้รับการรับรอง	
	 Article	2	-	Characteristics	of	approved	boules
ข้อที่	2	 ก.	บทลงโทษส�าหรับลูกเปตองที่ไม่ได้มาตรฐาน	
	 Article	2a	–	Penalties	for	irregular	boules
ข้อที่	3	 ลูกเป้าที่ถูกต้องตามมาตรฐาน	
	 Article	3	-	Approved	jacks
ข้อที่	4		ใบอนุญาต	
	 Article	4	-	Licences

การเล่น	(Play)
ข้อที่	5	ข้อก�าหนดเรื่องสนาม	
	 Article	5	–	Terrain	rules
ข้อที่	6	 กฎข้อบังคับในเรื่องวงกลม	
	 Article	6	–	Start	of	play	-	Rules	regarding	the	circle
ข้อที่	7	 ระยะที่ถูกต้องของการโยนลูกเป้า	
	 Article	7	-	Valid	distances	for	the	thrown	jack.
ข้อที่	8		การโยนลูกเป้าที่ถูกกติกา	
	 Article	8	-	For	the	thrown	jack	to	be	valid
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ข้อที่	17		การโยนลูกเปตอง	และลูกเปตองที่กลิ้งออกนอกสนาม	
	 Article	 17	 -	 Throwing	 of	 the	 boules	 and	 boules	 going	 
	 outside	the	terrain	
ข้อที่	18		ลูกเปตองที่เป็นลูกเสีย	
	 Article	18	-	Dead	boules	
ข้อที่	19		ลูกเปตองที่ถูกท�าให้หยุด	
	 Article	19	-	Stopped	boules
ข้อที่	20	 ระยะเวลาที่ก�าหนดในการเล่น	
	 Article	20	-	Time	allowed	to	play
ข้อที่	21	 ลูกเปตองที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	
	 Article	21	-	Displaced	boules
ข้อที่	22	 ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองที่ไม่ใช่ของตนเอง	
	 Article	22	–	A	player	throwing	a	boule	other	than	his	own
ข้อที่	23	 การโยนลูกเปตองที่ผิดวงกลม	
	 Article	23	-	Boules	played	from	the	wrong	circle

การชี้ขาด	และการวัดระยะ	
Points	and	Measuring
ข้อที่	24		การย้ายลูกเปตองชั่วคราว	
	 Article	24	-	Temporary	removal	of	boules
ข้อที่	25	 การวัดเพื่อชี้ขาด	
	 Article	25	-	Measuring	of	Points
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ข้อที่	9		ลูกเป้าที่เป็นลูกเสีย	
	 Article	9	–	Dead	jack	during	an	end
ข้อที่	10	 การเคลื่อนย้ายสิ่งกีดขวาง	
	 Article	10	-	Displacement	of	obstacles
ข้อที่	10	 ก	การเปลี่ยนลูกเป้า	หรือลูกเปตอง	
	 Article	10	a	-	Changing	of	jack	or	boule

ลูกเป้า	(JACK)
ข้อที่	11	 ลูกเป้าที่ถูกบดบัง	หรือถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	
	 Article	11	-	Jack	masked	or	displaced
ข้อที่	12		ลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปยังสนามอื่น	
	 Article	12	–	Jack	moved	into	another	game
ข้อที่	13	 กฎที่น�ามาใช้ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เป็นลูกเสีย	
	 Article	13	-	Rules	to	apply	if	the	jack	is	dead
ข้อที่	14		ต�าแหน่งลูกเป้าหลังจากที่ถูกท�าให้หยุด	
	 Article	14	-	Positioning	the	jack	after	it	has	been	stopped

ลูกเปตอง	(Boules)
ข้อที่	15		การโยนลูกเปตองลูกแรกและลูกต่อๆ	ไป	
	 Article	15	–Throwing	of	the	first	and	following	boules
ข้อที่	16		มารยาทของผู้เล่น	และผู้ชมระหว่างการแข่งขัน	
	 Article	16	-	Behaviour	of	players	and	spectators	during	
	 a	game
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ข้อที่	17		การโยนลูกเปตอง	และลูกเปตองที่กลิ้งออกนอกสนาม	
	 Article	 17	 -	 Throwing	 of	 the	 boules	 and	 boules	 going	 
	 outside	the	terrain	
ข้อที่	18		ลูกเปตองที่เป็นลูกเสีย	
	 Article	18	-	Dead	boules	
ข้อที่	19		ลูกเปตองที่ถูกท�าให้หยุด	
	 Article	19	-	Stopped	boules
ข้อที่	20	 ระยะเวลาที่ก�าหนดในการเล่น	
	 Article	20	-	Time	allowed	to	play
ข้อที่	21	 ลูกเปตองที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	
	 Article	21	-	Displaced	boules
ข้อที่	22	 ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองที่ไม่ใช่ของตนเอง	
	 Article	22	–	A	player	throwing	a	boule	other	than	his	own
ข้อที่	23	 การโยนลูกเปตองที่ผิดวงกลม	
	 Article	23	-	Boules	played	from	the	wrong	circle

การชี้ขาด	และการวัดระยะ	
Points	and	Measuring
ข้อที่	24		การย้ายลูกเปตองชั่วคราว	
	 Article	24	-	Temporary	removal	of	boules
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ข้อที่	9		ลูกเป้าที่เป็นลูกเสีย	
	 Article	9	–	Dead	jack	during	an	end
ข้อที่	10	 การเคลื่อนย้ายสิ่งกีดขวาง	
	 Article	10	-	Displacement	of	obstacles
ข้อที่	10	 ก	การเปลี่ยนลูกเป้า	หรือลูกเปตอง	
	 Article	10	a	-	Changing	of	jack	or	boule

ลูกเป้า	(JACK)
ข้อที่	11	 ลูกเป้าที่ถูกบดบัง	หรือถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	
	 Article	11	-	Jack	masked	or	displaced
ข้อที่	12		ลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปยังสนามอื่น	
	 Article	12	–	Jack	moved	into	another	game
ข้อที่	13	 กฎที่น�ามาใช้ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เป็นลูกเสีย	
	 Article	13	-	Rules	to	apply	if	the	jack	is	dead
ข้อที่	14		ต�าแหน่งลูกเป้าหลังจากที่ถูกท�าให้หยุด	
	 Article	14	-	Positioning	the	jack	after	it	has	been	stopped

ลูกเปตอง	(Boules)
ข้อที่	15		การโยนลูกเปตองลูกแรกและลูกต่อๆ	ไป	
	 Article	15	–Throwing	of	the	first	and	following	boules
ข้อที่	16		มารยาทของผู้เล่น	และผู้ชมระหว่างการแข่งขัน	
	 Article	16	-	Behaviour	of	players	and	spectators	during	
	 a	game
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ข้อที่	23	 การโยนลูกเปตองที่ผิดวงกลม	
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ข้อที่	10	 ก	การเปลี่ยนลูกเป้า	หรือลูกเปตอง	
	 Article	10	a	-	Changing	of	jack	or	boule
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ข้อที่	36	 การแข่งขันรอบใหม่	
	 Article	36	–New	phase	of	play	
ข้อที่	37	 การสมยอมกันในการแข่งขัน	
	 Article	37	–	Lack	of	Sportsmanship	
ข้อที่	38	 พฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม	
	 Article	38	-	Bad	behaviour	
ข้อที่	39	 หน้าที่ของกรรมการผู้ตัดสิน	
	 Article	39	-	Duties	of	the	Umpires
ข้อที่	40	 องค์ประกอบและการตัดสินของกรรมการชี้ขาด	
	 Article	40	-	Composition	and	decisions	of	the	Jury

ภาคผนวก	A	การลงมติรับรองในการประชุมของ
	 สหพันธ์เปตองนานาชาติ	(FIPJP)
คณะผู้จัดท�า
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ข้อที่	26	 ลูกเปตองที่ถูกยกออกไปก่อนการเห็นชอบเรื่องการได้คะแนน	
	 Article	26	–	Removed	Boules	
ข้อที่	27	 การท�าให้ลูกเปตอง	หรือลูกเป้าเคลื่อนที่	
	 Article	27	-	Displacement	the	boules	or	the	jack	
ข้อที่	28	 ลูกเปตองห่างจากลูกเป้าเท่ากัน	
	 Article	28	-	Boules	equidistant	from	the	jack	
ข้อท่ี	29	 วตัถุแปลกปลอมมาเกาะติดลกูเปตองหรอืลกูเป้า	
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กติกากีฬาเปตอง
The	official	rules	of	the	game	of	petanque

ข้อที่	1	องค์ประกอบของทีม	

Article	1	–	Composition	of	teams

	 เปตองเป็นกีฬาที่แข่งขันกันโดยมี		

	 Petanque	is	a	sport	in	which:

	 	 ผู้เล่นทีมละ	3	คน	

	 	 3	players	play	against	3	players	[TRIPLES]	

	 นอกจากนี้	ยังสามารถท�าการแข่งขันในรูปแบบดังต่อไปนี้ได้ด้วย

	 It	can	also	be	played	by:

	 	 ผู้เล่นทีมละ	2	คน	

	 	 2	players	play	against	2	players	[DOUBLES]	

	 	 ผู้เล่นทีมละ	1	คน	

	 	 1	player	play	against	1	player	[SINGLES]	

	 ในทีม	3	คน	นักกีฬาแต่ละคนเล่นลูกเปตองได้คนละ	2	ลูก	

	 In	triples	each	player	uses	2	boules

หลักการทั่วไป	(General	Rules)

กติกากีฬาเปตอง

1
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3

กติกากีฬาเปตอง

	 อนึ่ง	 การแข่งขันส�าหรับยุวชนอายุไม่เกิน	 11	 ปี	 อาจจะอนุญาตให้ใช้ 

ลูกเปตองที่มีน�้าหนัก	600	กรัม	และเส้นผ่าศูนย์กลาง	65	มม.ซึ่งผลิตโดยโรงงาน 

ที่ได้รับการรับรองได	้

	 For	competitions	reserved	for	players	who	are	11	years	of	

age	or	 less,	 they	may	use	boules	 that	weigh	600	grams	and	are	 

65	mm	in	diameter	provided	that	they	are	made	under	one	of	the	

approved	labels.

	 	 (4)	 ห้ามมิให้ถ่วงลูกเปตองด้วยตะกั่วหรือทราย	 โดยกฎทั่วไป 

ลูกเปตองจะถูกห้ามปรับเปลี่ยนแปรสภาพหรือดัดแปลง	 หลังจากที่บริษัทผู้ผลิต

ที่ได้รับการรับรองได้ผลิตออกมา	

	 	 	 They	 must	 not	 be	 lead	 or	 sand	 filled.	 As	 a	 gen-

eral	rule,	the	boules	must	not	be	tampered	with	in	any	way,	nor	 

altered	or	modified	after	machining	by	the	approved	manufacturer

	 โดยเฉพาะอย่างยิง่	 ห้ามกระท�าการดดัแปลงเพือ่ประสงค์ทีจ่ะเปลีย่นแปลง 

ความแข็งของลูกเปตอง	ซึ่งถูกผลิตจากผู้ผลิตที่ได้รับการรับรองแล้ว	

	 Importantly,	 re-tempering	of	 the	boules	 in	order	 to	modify	

the	hardness	applied	by	the	manufacturer	is	forbidden

	 แต่อย่างไรก็ตาม	ชื่อของผู้เล่น	(เจ้าของลูกเปตอง)	ชื่อย่อ	สัญลักษณ์	หรือ

คุณสมบัติของผู้ผลิต	สามารถสลักลงบนลูกเปตองได้	

	 However,	the	player’s	name	and	forename	(or	 initials)	may	

be	engraved	on	them,	as	well	as	various	logos,	initials	and	acronyms,	

conforming	to	the	manufacturer’s	specification
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 ในทีม	2	คน	และทีม	1	คน	นักกีฬาเล่นลูกเปตองได้คนละ	3	ลูก	
	 In	doubles	and	in	singles	each	player	uese	3	boules
*****	ไม่อนุญาตให้มีการเล่นนอกเหนือจากรูปแบบดังกล่าวนี	้
	 No	other	formula	is	Allowed.

ข้อที่	2	ลักษณะของลูกเปตองที่ได้รับการรับรอง	
Article	2-	Characteristics	of	approved	boules
	 การเล่นกีฬาเปตองนั้นจะต้องใช้ลูกเปตองที่ได้รับการรับรองมาตรฐาน
จากสหพันธ์เปตองนานาชาติ	โดยมีลักษณะดังต่อไปนี้	
	 Petanque	is	played	with	boules	approved	by	the	F.I.P.J.P.	and	
which	conform	to	the	following	criteria	:
	 	 (1)		ท�าจากโลหะ	
	 	 	 To	be	made	of	metal.
	 	 (2)		มีเส้นผ่าศูนย์กลางระหว่าง	7.05	ซม.	(อย่างต�่าสุด)	ถึง	8.00	ซม.	 
(อย่างสูงสุด)	
	 	 	 To	 have	 a	 diameter	 between	 7.05	 cm	 (minimum)	
and	8.00	cm	(maximum).
	 	 (3)	 มีน�้าหนักระหว่าง	 650	 กรัม	 (อย่างต�่าสุด)	 ถึง	 800	 กรัม 
(อย่างสูงสุด)	และเครื่องหมายการค้าของผู้ผลิต	และน�้าหนักของลูกเปตองจะต้อง 
ประทบัลงบนลูกเปตอง	และสามารถมองเห็นได้อย่างชัดเจน.	
	 	 	 To	 have	 a	 weight	 between	 650	 grams	 (minimum)	
and	800	grams	 (maximum).	The	 trade	mark	of	 the	manufacturer	
and	the	weight	must	be	engraved	on	the	boules	and	must	always	
be	legible.
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	 	 (2)		มีเส้นผ่าศูนย์กลางระหว่าง	7.05	ซม.	(อย่างต�่าสุด)	ถึง	8.00	ซม.	 
(อย่างสูงสุด)	
	 	 	 To	 have	 a	 diameter	 between	 7.05	 cm	 (minimum)	
and	8.00	cm	(maximum).
	 	 (3)	 มีน�้าหนักระหว่าง	 650	 กรัม	 (อย่างต�่าสุด)	 ถึง	 800	 กรัม 
(อย่างสูงสุด)	และเครื่องหมายการค้าของผู้ผลิต	และน�้าหนักของลูกเปตองจะต้อง 
ประทบัลงบนลูกเปตอง	และสามารถมองเห็นได้อย่างชัดเจน.	
	 	 	 To	 have	 a	 weight	 between	 650	 grams	 (minimum)	
and	800	grams	 (maximum).	The	 trade	mark	of	 the	manufacturer	
and	the	weight	must	be	engraved	on	the	boules	and	must	always	
be	legible.
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	 อนึ่ง	 การแข่งขันส�าหรับยุวชนอายุไม่เกิน	 11	 ปี	 อาจจะอนุญาตให้ใช้ 

ลูกเปตองที่มีน�้าหนัก	600	กรัม	และเส้นผ่าศูนย์กลาง	65	มม.ซึ่งผลิตโดยโรงงาน 

ที่ได้รับการรับรองได้	

	 For	competitions	reserved	for	players	who	are	11	years	of	

age	or	 less,	 they	may	use	boules	 that	weigh	600	grams	and	are	 

65	mm	in	diameter	provided	that	they	are	made	under	one	of	the	

approved	labels.

	 	 (4)	 ห้ามมิให้ถ่วงลูกเปตองด้วยตะกั่วหรือทราย	 โดยกฎทั่วไป 

ลูกเปตองจะถูกห้ามปรับเปลี่ยนแปรสภาพหรือดัดแปลง	 หลังจากที่บริษัทผู้ผลิต

ที่ได้รับการรับรองได้ผลิตออกมา	

	 	 	 They	 must	 not	 be	 lead	 or	 sand	 filled.	 As	 a	 gen-

eral	rule,	the	boules	must	not	be	tampered	with	in	any	way,	nor	 

altered	or	modified	after	machining	by	the	approved	manufacturer

	 โดยเฉพาะอย่างยิง่	 ห้ามกระท�าการดดัแปลงเพือ่ประสงค์ทีจ่ะเปลีย่นแปลง 

ความแข็งของลูกเปตอง	ซึ่งถูกผลิตจากผู้ผลิตที่ได้รับการรับรองแล้ว	

	 Importantly,	 re-tempering	of	 the	boules	 in	order	 to	modify	

the	hardness	applied	by	the	manufacturer	is	forbidden

	 แต่อย่างไรก็ตาม	ชื่อของผู้เล่น	(เจ้าของลูกเปตอง)	ชื่อย่อ	สัญลักษณ์	หรือ

คุณสมบัติของผู้ผลิต	สามารถสลักลงบนลูกเปตองได้	

	 However,	the	player’s	name	and	forename	(or	 initials)	may	

be	engraved	on	them,	as	well	as	various	logos,	initials	and	acronyms,	

conforming	to	the	manufacturer’s	specification

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

2

 ในทีม	2	คน	และทีม	1	คน	นักกีฬาเล่นลูกเปตองได้คนละ	3	ลูก	
	 In	doubles	and	in	singles	each	player	uese	3	boules
*****	ไม่อนุญาตให้มีการเล่นนอกเหนือจากรูปแบบดังกล่าวนี	้
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  ส่วนการประท้วงตามข้อ	 (4)	 (ว่าด้วยการถ่วงหรือดัดแปลงลูกเปตอง)	

อาจกระท�าได้ตลอดเวลาในระหว่างการแข่งขัน	แต่ต้องกระท�าระหว่างการเล่น

แต่ละเที่ยว	อย่างไรก็ตามถ้าการเล่นในเที่ยวที่	3	เริ่มขึ้น	หากมีการประท้วงเรื่อง

ลูกเปตองของคู่แข่งขัน	 และเมื่อตรวจสอบแล้วปรากฏว่าลูกเปตองนั้นไม่ผิดปกติ

แต่อย่างใด	 ทีมของผู้เล่นที่ท�าการประท้วงจะต้องถูกปรับ	 3	 คะแนนให้แก่ทีม 

คู่แข่งขัน	

	 Complaints	relating	to	(4)	are	admissible	at	any	time	during	

the	game,	but	they	must	be	made	between	ends.	However,	 from	

the	third	end	onwards,	if	a	complaint	made	about	the	boules	of	an	

opponent	is	proved	to	be	unfounded,	3	points	will	be	added	to	the	

score	of	the	opponent.

	 กรรมการผู้ตัดสินสามารถขอตรวจสอบลูกเปตองของผู้เล่นได้ตลอดเวลา		

	 The	Umpire	or	the	Jury	may,	at	any	time,	require	examination	

of	the	boules	of	one	or	several	players.

ข้อที่	3	ลูกเป้าที่ถูกต้องตามมาตรฐาน	

Article	3	-	Approved	jacks

	 ลูกเป้าต้องท�าจากไม้	 หรือวัสดุสังเคราะห์ซึ่งมีเครื่องหมายของผู้ผลิต 

และได้รับการรับรองมาตรฐานจากสหพันธ์เปตองนานาชาติ	

	 Jacks	are	made	of	wood,	or	of	synthetic	material	bearing	the	

manufacturer’s	mark	and	having	obtained	the	F.I.P.J.P’s	approval	in	

line	with	the	precise	specification	relating	to	the	required	standards.
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ข้อที่	2	ก.	บทลงโทษส�าหรับลูกเปตองที่ไม่ได้มาตรฐาน	

Article	2a	–	Penalties	for	irregular	boules

	 ผู้เล่นที่ละเมิดฝ่าฝืนกติกาข้อย่อยที่	 (4)	 ของกติกาข้อที่	 2	 (ว่าด้วยเรื่อง 

การถ่วงหรือดัดแปลงลูกเปตอง)	จะต้องถูกปรับให้ออกจากการแข่งขันทันทีทั้งทีม 

	 Any	 player	 guilty	 of	 breaking	 the	 above	 condition	 (4)	 is 

immediately	disqualified	 from	the	competition	 together	with	his 

or	her	partners.

	 ถ้าลูกเปตองไม่ได้ถูกดัดแปลง	 แต่สึกกร่อนจากการใช้งาน	 หรือบกพร่อง

มาจากระบบการผลิต	 หรือเป็นลูกเปตองที่ไม่ผ่านการตรวจสอบมาตรฐานและ 

ไม่ได้เป็นไปตามข้อ	(1),(2),	และ	(3)	ของกติกาข้อ	2	ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น	ผู้เล่น 

จะต้องเปลี่ยนลูกเปตองชุดนั้น	

	 If	a	boule	is	not	“tampered	with”	but	worn,	or	of	defective 

manufacture,	does	not	pass	the	official	examination	successfully,	

or	 does	 not	 comply	with	 the	 norms	 set	 out	 in	 paragraphs	 (1),(2) 

and	(3)	above,	the	player	must	change	it.	He	or	she	may	also	change	

the	set.

	 การประท้วงในเรื่องลักษณะของลูกเปตองตามข้อ	 (1),(2)	 และ	 (3)	 โดย

ผู้เล่นทีมใดก็ตามจะต้องกระท�าก่อนการแข่งขันจะเริ่มขึ้น	 ผู้เล่นทั้งหมดจะต้อง

รับประกันลูกเปตองของตนเองว่า	ถูกต้องตามลักษณะมาตรฐานข้างต้น	

	 Complaints	relating	to	these	three	paragraphs	and	made	by	

players	are	admissible	only	before	the	start	of	the	game.	It	is	in	the	

interests	of	the	players,	therefore,	to	ensure	that	their	boules	and	

those	of	their	opponents	comply	with	the	above	rules.
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	 ถ้าลูกเปตองไม่ได้ถูกดัดแปลง	 แต่สึกกร่อนจากการใช้งาน	 หรือบกพร่อง

มาจากระบบการผลิต	 หรือเป็นลูกเปตองที่ไม่ผ่านการตรวจสอบมาตรฐานและ 

ไม่ได้เป็นไปตามข้อ	(1),(2),	และ	(3)	ของกติกาข้อ	2	ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น	ผู้เล่น 

จะต้องเปลี่ยนลูกเปตองชุดนั้น	

	 If	a	boule	is	not	“tampered	with”	but	worn,	or	of	defective 

manufacture,	does	not	pass	the	official	examination	successfully,	

or	 does	 not	 comply	with	 the	 norms	 set	 out	 in	 paragraphs	 (1),(2) 

and	(3)	above,	the	player	must	change	it.	He	or	she	may	also	change	

the	set.

	 การประท้วงในเรื่องลักษณะของลูกเปตองตามข้อ	 (1),(2)	 และ	 (3)	 โดย

ผู้เล่นทีมใดก็ตามจะต้องกระท�าก่อนการแข่งขันจะเริ่มขึ้น	 ผู้เล่นทั้งหมดจะต้อง

รับประกันลูกเปตองของตนเองว่า	ถูกต้องตามลักษณะมาตรฐานข้างต้น	

	 Complaints	relating	to	these	three	paragraphs	and	made	by	

players	are	admissible	only	before	the	start	of	the	game.	It	is	in	the	

interests	of	the	players,	therefore,	to	ensure	that	their	boules	and	

those	of	their	opponents	comply	with	the	above	rules.
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  ส่วนการประท้วงตามข้อ	 (4)	 (ว่าด้วยการถ่วงหรือดัดแปลงลูกเปตอง)	

อาจกระท�าได้ตลอดเวลาในระหว่างการแข่งขัน	แต่ต้องกระท�าระหว่างการเล่น

แต่ละเที่ยว	อย่างไรก็ตามถ้าการเล่นในเที่ยวที่	3	เริ่มขึ้น	หากมีการประท้วงเรื่อง

ลูกเปตองของคู่แข่งขัน	 และเมื่อตรวจสอบแล้วปรากฏว่าลูกเปตองนั้นไม่ผิดปกติ

แต่อย่างใด	 ทีมของผู้เล่นที่ท�าการประท้วงจะต้องถูกปรับ	 3	 คะแนนให้แก่ทีม 

คู่แข่งขัน	

	 Complaints	relating	to	(4)	are	admissible	at	any	time	during	

the	game,	but	they	must	be	made	between	ends.	However,	 from	

the	third	end	onwards,	if	a	complaint	made	about	the	boules	of	an	

opponent	is	proved	to	be	unfounded,	3	points	will	be	added	to	the	

score	of	the	opponent.

	 กรรมการผู้ตัดสินสามารถขอตรวจสอบลูกเปตองของผู้เล่นได้ตลอดเวลา		

	 The	Umpire	or	the	Jury	may,	at	any	time,	require	examination	

of	the	boules	of	one	or	several	players.

ข้อที่	3	ลูกเป้าที่ถูกต้องตามมาตรฐาน	

Article	3	-	Approved	jacks

	 ลูกเป้าต้องท�าจากไม้	 หรือวัสดุสังเคราะห์ซึ่งมีเครื่องหมายของผู้ผลิต 

และได้รับการรับรองมาตรฐานจากสหพันธ์เปตองนานาชาติ	

	 Jacks	are	made	of	wood,	or	of	synthetic	material	bearing	the	

manufacturer’s	mark	and	having	obtained	the	F.I.P.J.P’s	approval	in	

line	with	the	precise	specification	relating	to	the	required	standards.
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ข้อที่	2	ก.	บทลงโทษส�าหรับลูกเปตองที่ไม่ได้มาตรฐาน	

Article	2a	–	Penalties	for	irregular	boules

	 ผู้เล่นที่ละเมิดฝ่าฝืนกติกาข้อย่อยที่	 (4)	 ของกติกาข้อที่	 2	 (ว่าด้วยเรื่อง 

การถ่วงหรือดัดแปลงลูกเปตอง)	จะต้องถูกปรับให้ออกจากการแข่งขันทันทีทั้งทีม 

	 Any	 player	 guilty	 of	 breaking	 the	 above	 condition	 (4)	 is 

immediately	disqualified	 from	the	competition	 together	with	his 

or	her	partners.

	 ถ้าลูกเปตองไม่ได้ถูกดัดแปลง	 แต่สึกกร่อนจากการใช้งาน	 หรือบกพร่อง

มาจากระบบการผลิต	 หรือเป็นลูกเปตองที่ไม่ผ่านการตรวจสอบมาตรฐานและ 

ไม่ได้เป็นไปตามข้อ	(1),(2),	และ	(3)	ของกติกาข้อ	2	ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น	ผู้เล่น 

จะต้องเปลี่ยนลูกเปตองชุดนั้น	

	 If	a	boule	is	not	“tampered	with”	but	worn,	or	of	defective 

manufacture,	does	not	pass	the	official	examination	successfully,	

or	 does	 not	 comply	with	 the	 norms	 set	 out	 in	 paragraphs	 (1),(2) 

and	(3)	above,	the	player	must	change	it.	He	or	she	may	also	change	

the	set.

	 การประท้วงในเรื่องลักษณะของลูกเปตองตามข้อ	 (1),(2)	 และ	 (3)	 โดย

ผู้เล่นทีมใดก็ตามจะต้องกระท�าก่อนการแข่งขันจะเริ่มขึ้น	 ผู้เล่นทั้งหมดจะต้อง

รับประกันลูกเปตองของตนเองว่า	ถูกต้องตามลักษณะมาตรฐานข้างต้น	

	 Complaints	relating	to	these	three	paragraphs	and	made	by	

players	are	admissible	only	before	the	start	of	the	game.	It	is	in	the	

interests	of	the	players,	therefore,	to	ensure	that	their	boules	and	

those	of	their	opponents	comply	with	the	above	rules.
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ข้อที่	5	ข้อก�าหนดเรื่องสนาม	

Article	5	–	Terrain	rules

	 กีฬาเปตองเล่นกันบนพื้นสนามทั่วไป	อย่างไรก็ตาม	 โดยการก�าหนดของ

คณะกรรมการจัดการแข่งขัน	 หรือกรรมการผู้ตัดสิน	 นักกีฬาอาจจะถูกก�าหนด 

ให้กระท�าการแข่งขันในสนามที่ถูกก�าหนดขอบเขต	 ในกรณีน้ีสนามที่ถูกก�าหนด	

ถ้าเป็นการแข่งขันระดับชาติ	 และระดับนานาชาติ	 ขนาดของสนามจะต้องมี

ความยาว	15	เมตร	และกว้าง	4	เมตร	เป็นอย่างน้อย	

	 Pétanque	is	played	on	any	terrain.	However,	by	a	decision	of	

the	Organising	Committee	or	the	Umpire,	the	teams	may	be	asked	

to	play	on	a	marked	terrain.	In	this	case,	the	latter	must,	for	National	

Championships	and	International	Competitions,	have	the	following	

minimum	dimensions:	15	m	long	x	4	m.	wide.

	 ส�าหรับการแข่งขันระดับอื่น	ๆ	สหพันธ์	(ผู้จัดการแข่งขัน)	อาจอนุญาตให้

ลดขนาดของสนามลง	แต่ต้องไม่น้อยกว่า	12	ม.	x	3	ม.

	 For	other	competitions	the	Federations	may	permit	variations	

relative	 to	 these	 minima,	 subject	 to	 their	 dimensions	 not	 being 

below	12	m.	x	3	m.

	 ในกรณีที่สนามแข่งขันสองสนามอยู ่ติดกันโดยมีเส ้นหัวสนามของ 

สนามหนึ่ง	และท้ายสนามของอีกสนามหนึ่งร่วมกันอยู่	 เส้นที่ใช้ร่วมกันนี้ให้ถือว่า

เป็นเส้นฟาวล์	

การเล่น	(Play)
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	 เส้นผ่าศูนย์กลางของลูกเป้าต้องมีขนาด	30	มิลลิเมตร	(สามารถเพิ่มหรือ

ลดได้ไม่เกิน	1	มิลลิเมตร)

	 Their	diameter	must	be	30	mm	(tolerance:	or	–	1	mm)

	 การทาสีลูกเป้าเป็นสีใดๆ	ก็ตาม	อนุญาตให้กระท�าได้	แต่ลูกเป้านั้นจะต้อง 

ไม่เป็นวัสดุที่มีปฎิกิริยากับแม่เหล็ก	

	 Painted	jacks	are	authorized,	but	at	no	time	must	the	jack	be	

capable	of	being	picked	up	with	magnet

ข้อที่	4	ใบอนุญาต	

Article	4	-	Licences

	 ก่อนเริม่การแข่งขนัผูเ้ล่นแต่ละคนจะต้องน�าใบอนุญาตมาแสดง	และ/หรือ	

ต้องน�ามาแสดงเมื่อ	 กรรมการ	 หรือคู่แข่งขันขอตรวจสอบ	 รวมทั้งอาจจะต้อง 

น�ามาแสดงหรือเก็บไว้	ณ	ที่กองอ�านวยการการแข่งขัน	

	 Before	the	start	of	a	competition,	each	player	must	present	

his	or	her	licence.	He	or	she	must	also	present	it	after	any	request	

by	the	Umpire,	or	by	an	opponent,	unless	it	has	been	retained	at	

the	Control	Table.
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ไม่เป็นวัสดุที่มีปฎิกิริยากับแม่เหล็ก	

	 Painted	jacks	are	authorized,	but	at	no	time	must	the	jack	be	

capable	of	being	picked	up	with	magnet

ข้อที่	4	ใบอนุญาต	

Article	4	-	Licences

	 ก่อนเริม่การแข่งขนัผูเ้ล่นแต่ละคนจะต้องน�าใบอนุญาตมาแสดง	และ/หรือ	

ต้องน�ามาแสดงเมื่อ	 กรรมการ	 หรือคู่แข่งขันขอตรวจสอบ	 รวมทั้งอาจจะต้อง 

น�ามาแสดงหรือเก็บไว้	ณ	ที่กองอ�านวยการการแข่งขัน	

	 Before	the	start	of	a	competition,	each	player	must	present	

his	or	her	licence.	He	or	she	must	also	present	it	after	any	request	

by	the	Umpire,	or	by	an	opponent,	unless	it	has	been	retained	at	

the	Control	Table.
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ข้อที่	5	ข้อก�าหนดเรื่องสนาม	

Article	5	–	Terrain	rules

	 กีฬาเปตองเล่นกันบนพื้นสนามทั่วไป	อย่างไรก็ตาม	 โดยการก�าหนดของ

คณะกรรมการจัดการแข่งขัน	 หรือกรรมการผู้ตัดสิน	 นักกีฬาอาจจะถูกก�าหนด 

ให้กระท�าการแข่งขันในสนามที่ถูกก�าหนดขอบเขต	 ในกรณีนี้สนามที่ถูกก�าหนด	

ถ้าเป็นการแข่งขันระดับชาติ	 และระดับนานาชาติ	 ขนาดของสนามจะต้องมี

ความยาว	15	เมตร	และกว้าง	4	เมตร	เป็นอย่างน้อย	

	 Pétanque	is	played	on	any	terrain.	However,	by	a	decision	of	

the	Organising	Committee	or	the	Umpire,	the	teams	may	be	asked	

to	play	on	a	marked	terrain.	In	this	case,	the	latter	must,	for	National	

Championships	and	International	Competitions,	have	the	following	

minimum	dimensions:	15	m	long	x	4	m.	wide.

	 ส�าหรับการแข่งขันระดับอื่น	ๆ	สหพันธ์	(ผู้จัดการแข่งขัน)	อาจอนุญาตให้

ลดขนาดของสนามลง	แต่ต้องไม่น้อยกว่า	12	ม.	x	3	ม.

	 For	other	competitions	the	Federations	may	permit	variations	

relative	 to	 these	 minima,	 subject	 to	 their	 dimensions	 not	 being 

below	12	m.	x	3	m.

	 ในกรณีที่สนามแข่งขันสองสนามอยู ่ติดกันโดยมีเส ้นหัวสนามของ 

สนามหนึ่ง	และท้ายสนามของอีกสนามหนึ่งร่วมกันอยู่	 เส้นที่ใช้ร่วมกันนี้ให้ถือว่า

เป็นเส้นฟาวล์	

การเล่น	(Play)
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	 เส้นผ่าศูนย์กลางของลูกเป้าต้องมีขนาด	30	มิลลิเมตร	(สามารถเพิ่มหรือ

ลดได้ไม่เกิน	1	มิลลิเมตร)

	 Their	diameter	must	be	30	mm	(tolerance:	or	–	1	mm)

	 การทาสีลูกเป้าเป็นสีใดๆ	ก็ตาม	อนุญาตให้กระท�าได้	แต่ลูกเป้านั้นจะต้อง 

ไม่เป็นวัสดุที่มีปฎิกิริยากับแม่เหล็ก	

	 Painted	jacks	are	authorized,	but	at	no	time	must	the	jack	be	

capable	of	being	picked	up	with	magnet

ข้อที่	4	ใบอนุญาต	

Article	4	-	Licences

	 ก่อนเริม่การแข่งขนัผูเ้ล่นแต่ละคนจะต้องน�าใบอนญุาตมาแสดง	และ/หรือ	

ต้องน�ามาแสดงเมื่อ	 กรรมการ	 หรือคู่แข่งขันขอตรวจสอบ	 รวมทั้งอาจจะต้อง 

น�ามาแสดงหรือเก็บไว้	ณ	ที่กองอ�านวยการการแข่งขัน	

	 Before	the	start	of	a	competition,	each	player	must	present	

his	or	her	licence.	He	or	she	must	also	present	it	after	any	request	

by	the	Umpire,	or	by	an	opponent,	unless	it	has	been	retained	at	

the	Control	Table.
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	 Pétanque	is	played	on	any	terrain.	However,	by	a	decision	of	

the	Organising	Committee	or	the	Umpire,	the	teams	may	be	asked	

to	play	on	a	marked	terrain.	In	this	case,	the	latter	must,	for	National	
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ลดขนาดของสนามลง	แต่ต้องไม่น้อยกว่า	12	ม.	x	3	ม.

	 For	other	competitions	the	Federations	may	permit	variations	

relative	 to	 these	 minima,	 subject	 to	 their	 dimensions	 not	 being 
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สนามหนึ่ง	และท้ายสนามของอีกสนามหนึ่งร่วมกันอยู่	 เส้นที่ใช้ร่วมกันนี้ให้ถือว่า
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ไม่เป็นวัสดุที่มีปฎิกิริยากับแม่เหล็ก	

	 Painted	jacks	are	authorized,	but	at	no	time	must	the	jack	be	

capable	of	being	picked	up	with	magnet
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	 ก่อนเริม่การแข่งขนัผูเ้ล่นแต่ละคนจะต้องน�าใบอนญุาตมาแสดง	และ/หรือ	

ต้องน�ามาแสดงเมื่อ	 กรรมการ	 หรือคู่แข่งขันขอตรวจสอบ	 รวมทั้งอาจจะต้อง 

น�ามาแสดงหรือเก็บไว้	ณ	ที่กองอ�านวยการการแข่งขัน	

	 Before	the	start	of	a	competition,	each	player	must	present	

his	or	her	licence.	He	or	she	must	also	present	it	after	any	request	

by	the	Umpire,	or	by	an	opponent,	unless	it	has	been	retained	at	

the	Control	Table.
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	 The	players	must	toss	up	to	decide	which	team	will	choose	

the	terrain	and	be	the	first	to	throw	the	jack.

	 ถ้าหากสนามแข่งขันถูกก�าหนดไว้แล้วโดยคณะกรรมการจัดการแข่งขัน	

ก็จะต้องเริ่มโยนลูกเป้าในสนามที่ก�าหนดไว้นั้น	ทีมที่เข้าแข่งขันไม่สามารถไปเล่น

ในสนามอื่นๆ	โดยไม่ได้รับอนุญาตจากกรรมการผู้ตัดสินได้	

	 If	the	terrain	has	been	designated	by	the	organizers,	the	jack	

must	be	thrown	on	that	terrain.	The	team	concerned	must	not	go	to	

a	different	terrain	without	the	Umpire’s	permission.

	 ผู ้เล่นคนใดคนหน่ึงของทีมที่ชนะการเสี่ยงทายเป็นผู้เลือกจุดเริ่มเล่น 

และวาดวงกลมทีม่ขีนาดใหญ่พอทีผู่เ้ล่นสามารถเข้าไปยนืได้เตม็ฝ่าเท้าทัง้สองข้าง	

แต่อย่างไรกต็าม	 วงกลมทีถ่กูวาดขึน้มานี	้ วดัแล้วจะต้องมเีส้นผ่าศนูย์กลางไม่น้อย

กว่า	35	ซม.	หรือไม่มากกว่า	50	ซม.	

	 Any	member	of	the	team	winning	the	toss	chooses	the	start-

ing	point	and	draws	or	place	a	circle	on	the	ground	such	that	the	

feet	of	each	player	can	fit	entirely	inside.	However,	a	drawn	circle	

may	mot	measure	less	than	35	cm.	or	more	than	50	cm.	in	diameter. 

	 ในกรณีที่ใช้วงกลมส�าเร็จรูปเป็นอุปกรณ์การแข่งขัน	 วงกลมนี้จะต้องมี

เส้นผ่าศูนย์กลาง	50	ซม.โดยวัดที่เส้นขอบในของวงกลม	

	 Where	a	prefabricated	circle	is	used,	it	must	have	an	internal	

diameter	of	50	cms.	(tolerance:	+	or	–	2	mm).

	 การใช้วงกลมส�าเร็จรูปนั้นจะต้องได้รับอนุญาตจากผู้จัดซึ่งจะจัดเตรียม

อุปกรณ์นั้น	
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	 When	playing	areas	are	placed	end	to	end,	the	end	lines	of	

the	lanes,	which	are	common	to	both	playing	areas,	are	classed	as	

dead	ball	lines.

	 ถ้ารอบบริเวณสนามนั้นถูกกั้นด้วยเครื่องกั้นที่มีความแข็งเครื่องกั้นนี ้

จะต้องอยู่นอกเส้นขอบสนามอย่างน้อย	1	เมตร	

	 When	 the	 terrains	 of	 play	 are	 enclosed	 by	 barriers,	 these	

must	be	a	minimum	distance	1	meter	from	the	exterior	line	of	the	

playing	area.

	 การแข่งขันก�าหนดให้ใช้	 13	 คะแนน	 แต่ถ้าเป็นการแข่งขันระบบแบ่ง

สาย	และการแข่งขันรอบคัดเลือกอาจใช้การแข่งขัน	11	คะแนนก็ได้	

	 Games	 are	 played	 up	 to	 13	 points,	 with	 the	 possibility	 of	

leagues	and	qualifying	heats	being	played	to	11	points.

	 ในการแข่งขันบางครั้งผู้จัดการแข่งขันสามารถก�าหนดระยะเวลาของ

เกมส์การแข่งขันได้	

	 Certain	 competitions	 can	 be	 organized	 with	 time	 limited	

games.

ข้อที่	6	กฎข้อบังคับในเรื่องวงกลม	

Article	6	–Start	of	play	-	Rules	regarding	the	circle

	 ผู้เล่นจะต้องโยนเหรียญเพื่อเสี่ยงทายว่าทีมใดจะเป็นฝ่ายเลือกสนาม	

และทีมใดจะเป็นฝ่ายเริ่มโยนลูกเป้า	
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	 The	players	must	toss	up	to	decide	which	team	will	choose	

the	terrain	and	be	the	first	to	throw	the	jack.

	 ถ้าหากสนามแข่งขันถูกก�าหนดไว้แล้วโดยคณะกรรมการจัดการแข่งขัน	

ก็จะต้องเริ่มโยนลูกเป้าในสนามที่ก�าหนดไว้นั้น	ทีมที่เข้าแข่งขันไม่สามารถไปเล่น

ในสนามอื่นๆ	โดยไม่ได้รับอนุญาตจากกรรมการผู้ตัดสินได้	

	 If	the	terrain	has	been	designated	by	the	organizers,	the	jack	

must	be	thrown	on	that	terrain.	The	team	concerned	must	not	go	to	

a	different	terrain	without	the	Umpire’s	permission.

	 ผู ้เล่นคนใดคนหน่ึงของทีมที่ชนะการเสี่ยงทายเป็นผู้เลือกจุดเริ่มเล่น 

และวาดวงกลมทีม่ขีนาดใหญ่พอทีผู่เ้ล่นสามารถเข้าไปยนืได้เตม็ฝ่าเท้าทัง้สองข้าง	

แต่อย่างไรก็ตาม	 วงกลมทีถ่กูวาดขึน้มานี	้ วดัแล้วจะต้องมเีส้นผ่าศนูย์กลางไม่น้อย

กว่า	35	ซม.	หรือไม่มากกว่า	50	ซม.	

	 Any	member	of	the	team	winning	the	toss	chooses	the	start-

ing	point	and	draws	or	place	a	circle	on	the	ground	such	that	the	

feet	of	each	player	can	fit	entirely	inside.	However,	a	drawn	circle	

may	mot	measure	less	than	35	cm.	or	more	than	50	cm.	in	diameter. 

	 ในกรณีที่ใช้วงกลมส�าเร็จรูปเป็นอุปกรณ์การแข่งขัน	 วงกลมนี้จะต้องมี

เส้นผ่าศูนย์กลาง	50	ซม.โดยวัดที่เส้นขอบในของวงกลม	

	 Where	a	prefabricated	circle	is	used,	it	must	have	an	internal	

diameter	of	50	cms.	(tolerance:	+	or	–	2	mm).

	 การใช้วงกลมส�าเร็จรูปนั้นจะต้องได้รับอนุญาตจากผู้จัดซึ่งจะจัดเตรียม

อุปกรณ์นั้น	
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	 When	playing	areas	are	placed	end	to	end,	the	end	lines	of	

the	lanes,	which	are	common	to	both	playing	areas,	are	classed	as	

dead	ball	lines.

	 ถ้ารอบบริเวณสนามนั้นถูกกั้นด้วยเครื่องกั้นที่มีความแข็งเครื่องกั้นนี ้

จะต้องอยู่นอกเส้นขอบสนามอย่างน้อย	1	เมตร	

	 When	 the	 terrains	 of	 play	 are	 enclosed	 by	 barriers,	 these	

must	be	a	minimum	distance	1	meter	from	the	exterior	line	of	the	

playing	area.

	 การแข่งขันก�าหนดให้ใช้	 13	 คะแนน	 แต่ถ้าเป็นการแข่งขันระบบแบ่ง

สาย	และการแข่งขันรอบคัดเลือกอาจใช้การแข่งขัน	11	คะแนนก็ได้	

	 Games	 are	 played	 up	 to	 13	 points,	 with	 the	 possibility	 of	

leagues	and	qualifying	heats	being	played	to	11	points.

	 ในการแข่งขันบางครั้งผู้จัดการแข่งขันสามารถก�าหนดระยะเวลาของ

เกมส์การแข่งขันได้	

	 Certain	 competitions	 can	 be	 organized	 with	 time	 limited	

games.

ข้อที่	6	กฎข้อบังคับในเรื่องวงกลม	

Article	6	–Start	of	play	-	Rules	regarding	the	circle

	 ผู้เล่นจะต้องโยนเหรียญเพื่อเสี่ยงทายว่าทีมใดจะเป็นฝ่ายเลือกสนาม	

และทีมใดจะเป็นฝ่ายเริ่มโยนลูกเป้า	
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กติกากีฬาเปตอง

	 The	players	must	toss	up	to	decide	which	team	will	choose	

the	terrain	and	be	the	first	to	throw	the	jack.

	 ถ้าหากสนามแข่งขันถูกก�าหนดไว้แล้วโดยคณะกรรมการจัดการแข่งขัน	

ก็จะต้องเริ่มโยนลูกเป้าในสนามที่ก�าหนดไว้นั้น	ทีมที่เข้าแข่งขันไม่สามารถไปเล่น

ในสนามอื่นๆ	โดยไม่ได้รับอนุญาตจากกรรมการผู้ตัดสินได้	

	 If	the	terrain	has	been	designated	by	the	organizers,	the	jack	

must	be	thrown	on	that	terrain.	The	team	concerned	must	not	go	to	

a	different	terrain	without	the	Umpire’s	permission.

	 ผู ้เล่นคนใดคนหนึ่งของทีมที่ชนะการเสี่ยงทายเป็นผู้เลือกจุดเริ่มเล่น 

และวาดวงกลมทีม่ขีนาดใหญ่พอทีผู้่เล่นสามารถเข้าไปยนืได้เตม็ฝ่าเท้าทัง้สองข้าง	

แต่อย่างไรกต็าม	 วงกลมทีถ่กูวาดขึน้มานี	้ วดัแล้วจะต้องมเีส้นผ่าศนูย์กลางไม่น้อย

กว่า	35	ซม.	หรือไม่มากกว่า	50	ซม.	

	 Any	member	of	the	team	winning	the	toss	chooses	the	start-

ing	point	and	draws	or	place	a	circle	on	the	ground	such	that	the	

feet	of	each	player	can	fit	entirely	inside.	However,	a	drawn	circle	

may	mot	measure	less	than	35	cm.	or	more	than	50	cm.	in	diameter. 

	 ในกรณีที่ใช้วงกลมส�าเร็จรูปเป็นอุปกรณ์การแข่งขัน	 วงกลมนี้จะต้องมี

เส้นผ่าศูนย์กลาง	50	ซม.โดยวัดที่เส้นขอบในของวงกลม	

	 Where	a	prefabricated	circle	is	used,	it	must	have	an	internal	

diameter	of	50	cms.	(tolerance:	+	or	–	2	mm).

	 การใช้วงกลมส�าเร็จรูปนั้นจะต้องได้รับอนุญาตจากผู้จัดซึ่งจะจัดเตรียม

อุปกรณ์นั้น	

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

8

	 When	playing	areas	are	placed	end	to	end,	the	end	lines	of	

the	lanes,	which	are	common	to	both	playing	areas,	are	classed	as	

dead	ball	lines.

	 ถ้ารอบบริเวณสนามนั้นถูกกั้นด้วยเครื่องกั้นที่มีความแข็งเครื่องกั้นนี ้

จะต้องอยู่นอกเส้นขอบสนามอย่างน้อย	1	เมตร	

	 When	 the	 terrains	 of	 play	 are	 enclosed	 by	 barriers,	 these	

must	be	a	minimum	distance	1	meter	from	the	exterior	line	of	the	

playing	area.

	 การแข่งขันก�าหนดให้ใช้	 13	 คะแนน	 แต่ถ้าเป็นการแข่งขันระบบแบ่ง

สาย	และการแข่งขันรอบคัดเลือกอาจใช้การแข่งขัน	11	คะแนนก็ได้	

	 Games	 are	 played	 up	 to	 13	 points,	 with	 the	 possibility	 of	

leagues	and	qualifying	heats	being	played	to	11	points.

	 ในการแข่งขันบางครั้งผู้จัดการแข่งขันสามารถก�าหนดระยะเวลาของ

เกมส์การแข่งขันได้	

	 Certain	 competitions	 can	 be	 organized	 with	 time	 limited	

games.

ข้อที่	6	กฎข้อบังคับในเรื่องวงกลม	

Article	6	–Start	of	play	-	Rules	regarding	the	circle

	 ผู้เล่นจะต้องโยนเหรียญเพื่อเสี่ยงทายว่าทีมใดจะเป็นฝ่ายเลือกสนาม	

และทีมใดจะเป็นฝ่ายเริ่มโยนลูกเป้า	
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	 The	circle	is	not	considered	to	be	an	out	of	bounds	area.

	 เท้าทั้งสองข้างของผู้เล่นที่จะโยนลูก	 ต้องอยู่ในวงกลม	 โดยห้ามสัมผัส	

(เหยียบ)	เส้นรอบวง	และเท้าของผู้ที่โยนลูกจะต้องไม่ออกนอกวงกลมหรือยกขึ้น

จากพืน้	 ก่อนทีล่กูเปตองทีโ่ยนไปจะตกสมัผสัพืน้สนาม	 และห้ามอวยัวะส่วนอืน่ใด 

ของร่างกายผูโ้ยนลกูแตะถูกพืน้ทีน่อกวงกลม	 ยกเว้นคนพกิารในขาส่วนล่างเท่าน้ัน	

ที่อนุญาตให้วางเท้าข้างเดียวในวงกลมได้	

	 The	players	feet	must	be	entirely	on	the	inside	of	the	circle,	

not	encroach	on	its	perimeter	and	they	must	not	leave	it	or	be	lifted	

completely	off	the	ground	until	the	thrown	boule	has	touched	the	

ground.	 No	 part	 of	 the	 body	may	 touch	 the	 ground	 outside	 the	

circle.	As	an	exception,	those	who	are	disabled	in	a	lower	limb	are	

authorised	to	place	only	one	foot	inside	the	circle.

	 ส�าหรับนักกีฬาผู้ซึ่งต้องนั่งโยนจากรถเก้าอี้ล้อ	อย่างน้อยวงล้อด้านหนึ่ง 

ของรถ	(ด้านเดยีวกบัแขนทีใ่ช้โยนลกู)	จะต้องอยูใ่นวงกลม	

	 (For	players	throwing	from	a	wheelchair,	at	least	one	wheel 

[that	on	the	side	of	the	throwing	arm]	must	rest	inside	the	circle.

	 ผูเ้ล่นทีเ่ป็นผู้โยนลกูเป้า	ไม่จ�าเป็นต้องเป็นผูท้ีโ่ยนลกูเปตองลกูแรกเสมอไป		

	 The	throwing	of	the	jack	by	one	member	of	the	team	does	

not	imply	that	he	or	she	is	obliged	to	be	the	first	to	play.
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	 Use	of	 the	prefabricated	circles	 is	by	 the	decision	of	 the	 

organizer	who	must	supply	than.	

	 วงกลมที่ถูกต้องส�าหรับการโยนลูกเป้าตามสิทธิ	3	ครั้งที่อนุญาตในกติกา	

จะต้องถูกวาดขึ้นมา	 	หรือวางอยู่ห่างจากส่ิงกีดขวางใดๆ	อย่างน้อย	 1	 เมตร

แต่ส�าหรับการแข่งขันในระบบสนามเปิดนอกเหนือจากที่กล่าวแล้ววงกลมต้อง

อยู่ห่างจากวงกลมอื่นๆ	ที่ก�าลังแข่งขันอยู่เช่นกัน	อย่างน้อย	2	เมตร	

	 The	circle,	valid	for	the	three	consecutive	throws	allowed	to 

the	team,	must	be	drawn	or	placed	at	least	a	meter	from	any	obstacle,	 

for	competitions	on	open	terrains,	at	least	2	meters	from	another	 

throwing	circle	in	use

	 ทีมซึ่งโยนลูกเป้าจะต้องลบวงกลมอื่นๆ	ที่ไม่ได้ใช้แล้วที่อยู่ใกล้วงกลม 

ที่ก�าลังจะใช้แข่งขันออกให้หมด	

	 The	 team	 that	 is	 going	 to	 throws	 the	 jack	 must	 erase	 all	

throwing	circles	near	the	one	it	is	going	to	use.

	 พื้นที่ภายในวงกลมอาจสามารถถูกปรับให้เรียบระหว่างการเล่นใน 

เที่ยวนัน้ได้	แต่จะต้องถกูกลบกลบัให้ดดีงัเดมิเมือ่การเล่นเทีย่วน้ันจบลง	

	 The	interior	of	the	circle	can	be	completely	cleared	of	grit/

pebbles	etc.	during	 the	end	but	must	be	put	back	 in	good	order	

when	the	end	is	over.

	 วงกลม	 (ทั้งวงเก่า	 และที่ก�าลังใช้อยู่)	 จะไม่ถือว่าเป็นพื้นที่ต้องห้าม

ส�าหรับการแข่งขัน	
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	 The	circle	is	not	considered	to	be	an	out	of	bounds	area.

	 เท้าทั้งสองข้างของผู้เล่นที่จะโยนลูก	 ต้องอยู่ในวงกลม	 โดยห้ามสัมผัส	

(เหยียบ)	เส้นรอบวง	และเท้าของผู้ที่โยนลูกจะต้องไม่ออกนอกวงกลมหรือยกขึ้น

จากพืน้	 ก่อนทีล่กูเปตองทีโ่ยนไปจะตกสมัผสัพืน้สนาม	 และห้ามอวัยวะส่วนอ่ืนใด 

ของร่างกายผูโ้ยนลกูแตะถกูพืน้ทีน่อกวงกลม	 ยกเว้นคนพกิารในขาส่วนล่างเท่านัน้	

ที่อนุญาตให้วางเท้าข้างเดียวในวงกลมได้	

	 The	players	feet	must	be	entirely	on	the	inside	of	the	circle,	

not	encroach	on	its	perimeter	and	they	must	not	leave	it	or	be	lifted	

completely	off	the	ground	until	the	thrown	boule	has	touched	the	

ground.	 No	 part	 of	 the	 body	may	 touch	 the	 ground	 outside	 the	

circle.	As	an	exception,	those	who	are	disabled	in	a	lower	limb	are	

authorised	to	place	only	one	foot	inside	the	circle.

	 ส�าหรับนักกีฬาผู้ซึ่งต้องนั่งโยนจากรถเก้าอ้ีล้อ	อย่างน้อยวงล้อด้านหน่ึง 

ของรถ	(ด้านเดียวกบัแขนทีใ่ช้โยนลกู)	จะต้องอยูใ่นวงกลม	

	 (For	players	throwing	from	a	wheelchair,	at	least	one	wheel 

[that	on	the	side	of	the	throwing	arm]	must	rest	inside	the	circle.

	 ผูเ้ล่นทีเ่ป็นผู้โยนลกูเป้า	ไม่จ�าเป็นต้องเป็นผูท้ีโ่ยนลกูเปตองลกูแรกเสมอไป		

	 The	throwing	of	the	jack	by	one	member	of	the	team	does	

not	imply	that	he	or	she	is	obliged	to	be	the	first	to	play.
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	 Use	of	 the	prefabricated	circles	 is	by	 the	decision	of	 the	 

organizer	who	must	supply	than.	

	 วงกลมที่ถูกต้องส�าหรับการโยนลูกเป้าตามสิทธิ	3	ครั้งที่อนุญาตในกติกา	

จะต้องถูกวาดขึ้นมา	 	หรือวางอยู่ห่างจากส่ิงกีดขวางใดๆ	อย่างน้อย	 1	 เมตร

แต่ส�าหรับการแข่งขันในระบบสนามเปิดนอกเหนือจากที่กล่าวแล้ววงกลมต้อง

อยู่ห่างจากวงกลมอื่นๆ	ที่ก�าลังแข่งขันอยู่เช่นกัน	อย่างน้อย	2	เมตร	

	 The	circle,	valid	for	the	three	consecutive	throws	allowed	to 

the	team,	must	be	drawn	or	placed	at	least	a	meter	from	any	obstacle,	 

for	competitions	on	open	terrains,	at	least	2	meters	from	another	 

throwing	circle	in	use

	 ทีมซึ่งโยนลูกเป้าจะต้องลบวงกลมอื่นๆ	ที่ไม่ได้ใช้แล้วที่อยู่ใกล้วงกลม 

ที่ก�าลังจะใช้แข่งขันออกให้หมด	

	 The	 team	 that	 is	 going	 to	 throws	 the	 jack	 must	 erase	 all	

throwing	circles	near	the	one	it	is	going	to	use.

	 พื้นที่ภายในวงกลมอาจสามารถถูกปรับให้เรียบระหว่างการเล่นใน 

เที่ยวนัน้ได้	แต่จะต้องถกูกลบกลบัให้ดดีงัเดมิเมือ่การเล่นเทีย่วนัน้จบลง	

	 The	interior	of	the	circle	can	be	completely	cleared	of	grit/

pebbles	etc.	during	 the	end	but	must	be	put	back	 in	good	order	

when	the	end	is	over.

	 วงกลม	 (ทั้งวงเก่า	 และที่ก�าลังใช้อยู่)	 จะไม่ถือว่าเป็นพื้นที่ต้องห้าม

ส�าหรับการแข่งขัน	
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   (4)	 ลูกเป้าท่ีถูกโยนออกไปจะต้องมองเห็นได้อย่างชัดเจนจาก

วงกลม	เม่ือผู้เล่นเข้าไปยืนอยู่ในวงกลมทั้ง	2	เท้า	และยืนตรงข้ึนเต็มตัว	ในกรณี

ที่มีการประท้วงในเรื่องนี้	 กรรมการผู้ตัดสิน	 จะเป็นผู้ที่สามารถชี้ขาดได้ว่าลูกเป้า

นั้นมองเห็นหรือไม่	และถ้าตัดสินแล้วก็จะไม่สามารถอุทธรณ์ใดๆ	ได้อีก	

	 	 (4)	 That	the	jack	must	be	visible	to	the	player	whose	feet 

are	placed	astride	the	extreme	limits	of	the	interior	of	the	circle	and

whose	body	is	absolutely	upright.	In	case	of	dispute	on	this	point, 

	the	Umpire	decides,	without	appeal,	if	the	jack	is	visible.

	 ในการโยนลูกเป้าในเที่ยวต่อไป	 ลูกเป้าจะต้องถูกโยนจากวงกลมที ่

ถูกขีดครอบต�าแหน่งสุดท้ายของลูกเป้าในเที่ยวที่ผ่านมา	ยกเว้นกรณีดังต่อไปน้ี	

At	the	following	end	the	jack	is	thrown	from	a	circle	drawn	or	places	

around	the	point	where	it	finished	at	the	previous	end,	except	in	the	

following	cases:

	 	 (1)	 วงกลมรอบลูกเป้าต�าแหน่งสุดท้ายน้ัน	 อยู่ห่างจากอุปสรรค 

สิ่งกีดขวางใดๆ	น้อยกว่า	1	เมตร	

	 	 (1)	 The	circle	would	be	less	than	1m.	from	an	obstacle.

	 	 (2)	 จากต�าแหน่งสุดท้ายของลูกเป้านั้นผู้เล่นไม่สามารถโยนลูกเป้า

ได้ทุกระยะตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา	ข้อที่	7	

	 	 (2)	 The	throwing	of	the	jack	could	not	be	made	to	all	

regulation	distances.

	 ในกรณีที่	1	จะต้องย้ายที่ขีดวงกลม	ให้ได้ระยะห่างจากสิ่งกีดขวาง	และ/

หรือเส้นฟาวล์	ตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา	

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

12

ข้อที่	7	ระยะที่ถูกต้องของการโยนลูกเป้า	

Article	7	-	Valid	distances	for	the	thrown	jack.

	 การโยนลูกเป้าที่ถูกต้องตามกติกา	ต้องเป็นไปตามลักษณะดังต่อไปน้ี		

	 For	the	thrown	jack	to	be	valid,	the	following	conditions	apply:)

	 	 (1)	 ระยะห่างจากลูกเป้าถึงเส้นรอบวงด้านในที่ใกล้ที่สุดของวงกลม 

จะต้องอยู่ระหว่าง	

	 	 (1)	 That	the	distance	separating	it	from	the	internal	edge	

of	the	circle	must	be	between:)

	 	 	 4	–	8	เมตร	ส�าหรับเด็กเล็ก	

	 	 	 4	ms.	min.	and	8	ms.	max.	for	Minors.

	 	 	 5	–	9	เมตร	ส�าหรับยุวชน	

	 	 	 5	ms.	min.	and	9	ms.	max.	for	Cadets.)

	 	 	 6	–	10	เมตร	ส�าหรับเยาวชน	และผู้ใหญ่	

	 	 	 6	ms.	min.	and	10	ms.	max.	for	Juniors	and	Seniors.)

	 	 (2)	 วงกลมส�าหรับโยนลูกเป้าจะต้องอยู่ห่างจากสิ่งกีดขวางใดๆ	 

อย่างน้อย	1	เมตร	

	 	 (2)	 That	the	throwing	circle	must	be	a	minimum	of	1m.	

from	any	obstacle.)

	 	 (3)	 ต�าแหน่งของลูกเป้าที่ถูกโยนออกไป	 จะต้องวางอยู่ห่างจาก 

ส่ิงกีดขวางใดๆ	และเส้นฟาวล์ด้านที่อยู่ใกล้ที่สุดอย่างน้อย	1	เมตร	

	 	 (3)	 That	the	jack	must	be	a	minimum	of	1m.	from	any	 

obstacle	and	from	the	nearest	boundary	of	an	out-	of-	bounds	area.
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ส่ิงกีดขวางใดๆ	และเส้นฟาวล์ด้านที่อยู่ใกล้ที่สุดอย่างน้อย	1	เมตร	

	 	 (3)	 That	the	jack	must	be	a	minimum	of	1m.	from	any	 

obstacle	and	from	the	nearest	boundary	of	an	out-	of-	bounds	area.
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   (4)	 ลูกเป้าท่ีถูกโยนออกไปจะต้องมองเห็นได้อย่างชัดเจนจาก

วงกลม	เมื่อผู้เล่นเข้าไปยืนอยู่ในวงกลมทั้ง	2	เท้า	และยืนตรงขึ้นเต็มตัว	ในกรณี

ที่มีการประท้วงในเรื่องนี้	 กรรมการผู้ตัดสิน	 จะเป็นผู้ที่สามารถชี้ขาดได้ว่าลูกเป้า

นั้นมองเห็นหรือไม่	และถ้าตัดสินแล้วก็จะไม่สามารถอุทธรณ์ใดๆ	ได้อีก	

	 	 (4)	 That	the	jack	must	be	visible	to	the	player	whose	feet 

are	placed	astride	the	extreme	limits	of	the	interior	of	the	circle	and

whose	body	is	absolutely	upright.	In	case	of	dispute	on	this	point, 

	the	Umpire	decides,	without	appeal,	if	the	jack	is	visible.

	 ในการโยนลูกเป้าในเที่ยวต่อไป	 ลูกเป้าจะต้องถูกโยนจากวงกลมที ่

ถูกขีดครอบต�าแหน่งสุดท้ายของลูกเป้าในเที่ยวที่ผ่านมา	ยกเว้นกรณีดังต่อไปนี้	

At	the	following	end	the	jack	is	thrown	from	a	circle	drawn	or	places	

around	the	point	where	it	finished	at	the	previous	end,	except	in	the	

following	cases:

	 	 (1)	 วงกลมรอบลูกเป้าต�าแหน่งสุดท้ายนั้น	 อยู่ห่างจากอุปสรรค 

สิ่งกีดขวางใดๆ	น้อยกว่า	1	เมตร	

	 	 (1)	 The	circle	would	be	less	than	1m.	from	an	obstacle.

	 	 (2)	 จากต�าแหน่งสุดท้ายของลูกเป้านั้นผู้เล่นไม่สามารถโยนลูกเป้า

ได้ทุกระยะตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา	ข้อที่	7	

	 	 (2)	 The	throwing	of	the	jack	could	not	be	made	to	all	

regulation	distances.

	 ในกรณีที่	1	จะต้องย้ายที่ขีดวงกลม	ให้ได้ระยะห่างจากสิ่งกีดขวาง	และ/

หรือเส้นฟาวล์	ตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา	
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ข้อที่	7	ระยะที่ถูกต้องของการโยนลูกเป้า	

Article	7	-	Valid	distances	for	the	thrown	jack.

	 การโยนลูกเป้าที่ถูกต้องตามกติกา	ต้องเป็นไปตามลักษณะดังต่อไปนี้		

	 For	the	thrown	jack	to	be	valid,	the	following	conditions	apply:)

	 	 (1)	 ระยะห่างจากลูกเป้าถึงเส้นรอบวงด้านในที่ใกล้ที่สุดของวงกลม 

จะต้องอยู่ระหว่าง	

	 	 (1)	 That	the	distance	separating	it	from	the	internal	edge	

of	the	circle	must	be	between:)

	 	 	 4	–	8	เมตร	ส�าหรับเด็กเล็ก	

	 	 	 4	ms.	min.	and	8	ms.	max.	for	Minors.

	 	 	 5	–	9	เมตร	ส�าหรับยุวชน	

	 	 	 5	ms.	min.	and	9	ms.	max.	for	Cadets.)

	 	 	 6	–	10	เมตร	ส�าหรับเยาวชน	และผู้ใหญ่	

	 	 	 6	ms.	min.	and	10	ms.	max.	for	Juniors	and	Seniors.)

	 	 (2)	 วงกลมส�าหรับโยนลูกเป้าจะต้องอยู่ห่างจากสิ่งกีดขวางใดๆ	 

อย่างน้อย	1	เมตร	

	 	 (2)	 That	the	throwing	circle	must	be	a	minimum	of	1m.	

from	any	obstacle.)

	 	 (3)	 ต�าแหน่งของลูกเป้าที่ถูกโยนออกไป	 จะต้องวางอยู่ห่างจาก 

สิ่งกีดขวางใดๆ	และเส้นฟาวล์ด้านที่อยู่ใกล้ที่สุดอย่างน้อย	1	เมตร	

	 	 (3)	 That	the	jack	must	be	a	minimum	of	1m.	from	any	 

obstacle	and	from	the	nearest	boundary	of	an	out-	of-	bounds	area.
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is	passed	back	to	the	opposing	team	who	also	has	the	right	to	three	

tries	and	who	may	move	the	circle	back	as	described	in	the	preced-

ing	paragraph.	In	this	case,	the	circle	may	not	be	changed	if	this	team	

does	not	succeed	in	its	three	throws.

	 ระยะเวลาของการโยนลูกเป้า	3	ครั้ง	นั้นสูงสุดต้องไม่เกิน	1	นาที	

	 The	maximum	amount	of	time	to	accomplish	these	3	tries	is	

one	minute.

	 อย่างไรก็ตาม	ทีมที่โยนลูกเป้าเสีย	ทั้งสามครั้งแรก	ยังคงเป็นทีมที่มีสิทธิ

ในการโยนลูกเปตองลูกแรกอยู่	

	 In	any	case,	the	team	who	lost	the	jack	after	the	first	three	

tries	maintains	the	right	to	play	the	first	boule.

ข้อที่	8	การโยนลูกเป้าที่ถูกกติกา	

Article	8	-	For	the	thrown	jack	to	be	valid

	 ลูกเป้าที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดโดยกรรมการผู้ตัดสิน	 ผู้เล่น	 ผู้ชม	

สัตว์	 หรือวัตถุ	 เคลื่อนไหวอื่นๆ	 ถือว่าเป็นลูกเสีย	 และต้องถูกน�ามาโยนใหม่โดย

ไม่นับรวมในสิทธิการโยนสามครั้ง	 ของทีมหรือผู้เล่นที่ได้สิทธิเป็นผู้โยนลูกเป้า 

	 If	 the	thrown	jack	 is	stopped	by	the	Umpire,	a	player,	a	 

spectator,	an	animal	or	any	moving	object,	it	is	not	valid	and	must	

be	 thrown	 again	 without	 being	 included	 in	 the	 three	 throws	 to	 

which	the	team	or	the	player	is	entitled.
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	 In	the	first	case	the	player	draws	or	places	the	circle	at	the	

regulation	distance	from	the	obstacle.

	 ในกรณีที่	2	ผู้เล่นอาจจะถอยหลังตรงกับแนวการเล่นเที่ยวที่แล้ว	(แนวที่ 

เป็นเส้นตรงจากวงกลมของเที่ยวที่แล้วโดยลากผ่านจุดสุดท้ายของลูกเป้า)	

จนกว่าผู ้เล่นจะสามารถโยนลูกเป้าได้ถึงระยะไกลสุดของระยะลูกเป้าตามที่

ก�าหนดไว้ใน	ข้อ	(1)	ของกติกาข้อ	7	และเมื่อถอยจนโยนระยะไกลสุดได้แล้วจะไม่

สามารถถอยได้อีกต่อไป	 การถอยในกรณีนี้จะอนุญาตให้กระท�าได้ก็ต่อเมื่อผู้เล่น 

ต้องการโยนลูกเป้าระยะไกลสุดแต่ไม่สามารถกระท�าได้ไม่ว่าจะเป็นทิศทางใด

ก็ตาม	

	 In	 the	second	case,	 the	player	may	step	back,	 in	 line	with	

the	previous	end’s	play,	without	exceeding	the	maximum	distance	

authorized	for	the	throwing	of	the	jack.	This	opportunity	is	offered	

only	if	the	jack	cannot	be	thrown	to	the	maximum	distance	in	any	

other	direction.

	 ถ้าภายหลังการโยนลูกเป้าโดยทีมเดียวกันไปแล้วสามครั้ง	 แต่ลูกเป้ายัง 

ไม่ถูกต้องตามที่กติกาก�าหนด	 จะต้องเปลี่ยนให้ทีมคู่ต่อสู้เป็นฝ่ายโยนบ้างโดย

มีสิทธิโยนได้สามครั้งเช่นกัน	และมีสิทธิที่จะย้ายวงกลมถอยหลังได้ตามที่กติกา

ก�าหนดไว้ข้างต้น	และในกรณีนี้	วงกลมที่ถูกย้ายมานี้จะไม่สามารถย้ายได้อีก

แม้ว่าทีมคู่ต่อสู้จะโยนลูกเป้าไม่ได้ดีตามกติกาทั้งสามครั้งก็ตาม	

	 If	after	three	consecutive	throws	by	the	same	team,	the	jack	

has	not	been	thrown	in	accordance	with	the	rules	defined	above,	it	

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

14 1515

กติกากีฬาเปตอง

is	passed	back	to	the	opposing	team	who	also	has	the	right	to	three	

tries	and	who	may	move	the	circle	back	as	described	in	the	preced-

ing	paragraph.	In	this	case,	the	circle	may	not	be	changed	if	this	team	

does	not	succeed	in	its	three	throws.

	 ระยะเวลาของการโยนลูกเป้า	3	ครั้ง	นั้นสูงสุดต้องไม่เกิน	1	นาที	

	 The	maximum	amount	of	time	to	accomplish	these	3	tries	is	

one	minute.

	 อย่างไรก็ตาม	ทีมที่โยนลูกเป้าเสีย	ทั้งสามครั้งแรก	ยังคงเป็นทีมที่มีสิทธิ

ในการโยนลูกเปตองลูกแรกอยู่	

	 In	any	case,	the	team	who	lost	the	jack	after	the	first	three	

tries	maintains	the	right	to	play	the	first	boule.

ข้อที่	8	การโยนลูกเป้าที่ถูกกติกา	
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สัตว์	 หรือวัตถุ	 เคลื่อนไหวอื่นๆ	 ถือว่าเป็นลูกเสีย	 และต้องถูกน�ามาโยนใหม่โดย

ไม่นับรวมในสิทธิการโยนสามครั้ง	 ของทีมหรือผู้เล่นที่ได้สิทธิเป็นผู้โยนลูกเป้า 

	 If	 the	thrown	jack	 is	stopped	by	the	Umpire,	a	player,	a	 

spectator,	an	animal	or	any	moving	object,	it	is	not	valid	and	must	

be	 thrown	 again	 without	 being	 included	 in	 the	 three	 throws	 to	 

which	the	team	or	the	player	is	entitled.
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only	if	the	jack	cannot	be	thrown	to	the	maximum	distance	in	any	

other	direction.

	 ถ้าภายหลังการโยนลูกเป้าโดยทีมเดียวกันไปแล้วสามครั้ง	 แต่ลูกเป้ายัง 

ไม่ถูกต้องตามที่กติกาก�าหนด	 จะต้องเปลี่ยนให้ทีมคู่ต่อสู้เป็นฝ่ายโยนบ้างโดย

มีสิทธิโยนได้สามครั้งเช่นกัน	และมีสิทธิที่จะย้ายวงกลมถอยหลังได้ตามที่กติกา

ก�าหนดไว้ข้างต้น	และในกรณีนี้	วงกลมที่ถูกย้ายมานี้จะไม่สามารถย้ายได้อีก

แม้ว่าทีมคู่ต่อสู้จะโยนลูกเป้าไม่ได้ดีตามกติกาทั้งสามครั้งก็ตาม	

	 If	after	three	consecutive	throws	by	the	same	team,	the	jack	

has	not	been	thrown	in	accordance	with	the	rules	defined	above,	it	
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is	passed	back	to	the	opposing	team	who	also	has	the	right	to	three	

tries	and	who	may	move	the	circle	back	as	described	in	the	preced-

ing	paragraph.	In	this	case,	the	circle	may	not	be	changed	if	this	team	

does	not	succeed	in	its	three	throws.

	 ระยะเวลาของการโยนลูกเป้า	3	ครั้ง	นั้นสูงสุดต้องไม่เกิน	1	นาที	

	 The	maximum	amount	of	time	to	accomplish	these	3	tries	is	

one	minute.

	 อย่างไรก็ตาม	ทีมที่โยนลูกเป้าเสีย	ทั้งสามครั้งแรก	ยังคงเป็นทีมที่มีสิทธิ

ในการโยนลูกเปตองลูกแรกอยู่	

	 In	any	case,	the	team	who	lost	the	jack	after	the	first	three	

tries	maintains	the	right	to	play	the	first	boule.

ข้อที่	8	การโยนลูกเป้าที่ถูกกติกา	

Article	8	-	For	the	thrown	jack	to	be	valid

	 ลูกเป้าที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดโดยกรรมการผู้ตัดสิน	 ผู้เล่น	 ผู้ชม	

สัตว์	 หรือวัตถุ	 เคลื่อนไหวอื่นๆ	 ถือว่าเป็นลูกเสีย	 และต้องถูกน�ามาโยนใหม่โดย

ไม่นับรวมในสิทธิการโยนสามครั้ง	 ของทีมหรือผู้เล่นที่ได้สิทธิเป็นผู้โยนลูกเป้า 

	 If	 the	thrown	jack	 is	stopped	by	the	Umpire,	a	player,	a	 

spectator,	an	animal	or	any	moving	object,	it	is	not	valid	and	must	

be	 thrown	 again	 without	 being	 included	 in	 the	 three	 throws	 to	 

which	the	team	or	the	player	is	entitled.
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	 In	the	first	case	the	player	draws	or	places	the	circle	at	the	

regulation	distance	from	the	obstacle.

	 ในกรณีที่	2	ผู้เล่นอาจจะถอยหลังตรงกับแนวการเล่นเที่ยวที่แล้ว	(แนวที่ 

เป็นเส้นตรงจากวงกลมของเที่ยวที่แล้วโดยลากผ่านจุดสุดท้ายของลูกเป้า)	

จนกว่าผู ้เล่นจะสามารถโยนลูกเป้าได้ถึงระยะไกลสุดของระยะลูกเป้าตามที่

ก�าหนดไว้ใน	ข้อ	(1)	ของกติกาข้อ	7	และเมื่อถอยจนโยนระยะไกลสุดได้แล้วจะไม่

สามารถถอยได้อีกต่อไป	 การถอยในกรณีนี้จะอนุญาตให้กระท�าได้ก็ต่อเมื่อผู้เล่น 

ต้องการโยนลูกเป้าระยะไกลสุดแต่ไม่สามารถกระท�าได้ไม่ว่าจะเป็นทิศทางใด

ก็ตาม	

	 In	 the	second	case,	 the	player	may	step	back,	 in	 line	with	
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ไม่ถูกต้องตามที่กติกาก�าหนด	 จะต้องเปลี่ยนให้ทีมคู่ต่อสู้เป็นฝ่ายโยนบ้างโดย

มีสิทธิโยนได้สามครั้งเช่นกัน	และมีสิทธิที่จะย้ายวงกลมถอยหลังได้ตามที่กติกา

ก�าหนดไว้ข้างต้น	และในกรณีนี้	วงกลมที่ถูกย้ายมานี้จะไม่สามารถย้ายได้อีก

แม้ว่าทีมคู่ต่อสู้จะโยนลูกเป้าไม่ได้ดีตามกติกาทั้งสามครั้งก็ตาม	

	 If	after	three	consecutive	throws	by	the	same	team,	the	jack	

has	not	been	thrown	in	accordance	with	the	rules	defined	above,	it	
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ข้อที่	9	ลูกเป้าที่เป็นลูกเสีย	

Article	9	–	Dead	jack	during	an	end

	 ลูกเป้าที่ถือว่าเป็นลูกเสียตามกติกา	มีหกกรณีดังต่อไปนี้	

	 The	jack	is	dead	in	the	following	six	cases:

	 	 (1)	 เมื่อลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนออกนอกพื้นที่ที่ก�าหนดให้เป็นสนาม

แข่งขัน	 ถึงแม้ว่าลูกเป้านั้นจะกลิ้งกลับมาในสนามอีกหรือไม่ก็ตาม	 ก็ถือว่าเป็น 

ลกูเสยี	ลกูเป้าทีม่ส่ีวนหนึง่ส่วนใดทบัอยูบ่นเส้นขอบสนามแข่งขนั	(หรอืเส้นฟาวล์)

ให้ถือว่าเป็นลูกดี	 จะเป็นลูกเสียก็ต่อเมื่อได้ข้ามเส้นออกไปแล้วทั้งลูก	 ลูกเป้า 

จะเป็นลกูด	ีหรอืเสยีให้พจิารณาจากการมองจากด้านบนโดยตรง	และหลมุทีม่นี�า้ขัง	 

(แม้ว่าจะอยู่ในสนามก็ตาม)	ซึ่งถ้าลูกเป้าที่ตกไปอยู่	สามารถลอยไปมาได้	ให้ถือว่า 

หลุมนั้นเป็นพื้นที่ต้องห้ามส�าหรับการแข่งขัน	

	 	 (1)	 When	 the	 jack	 is	 displaced	 into	 an	 out-of-bounds 

area,	even	if	it	comes	back	onto	the	authorised	playing	area.	A	jack	

straddling	the	boundary	of	an	authorised	terrain	is	valid.	It	becomes	

dead	only	after	having	completely	crossed	the	boundary	of	 the 

authorized	terrain	or	the	dead	ball	line,	that	is	to	say,	when	it	lies	

entirely	 beyond	 the	 boundary	when	 viewed	 from	directly	 above.	

A	puddle	on	which	a	 jack	floats	 freely	 is	considered	to	be	out	of	

bounds	area.

	 	 (2)	 แม้ว่ายังคงอยู่ในพื้นที่ที่ก�าหนดให้เป็นสนามแข่งขัน	 แต่ลูกเป้า

ที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	 ไม่สามารถมองเห็นได้จากวงกลมตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา

ข้อที	่7	กถ็อืว่าเป็นลกูเสยี	อย่างไรกต็ามลกูเป้าทีถ่กูบดบงัโดยลกูเปตองยงัไม่ถอืว่า
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	 	 ภายหลังจากการโยนลูกเป้า	 และลูกเปตองลูกแรกไปแล้ว	 ทีมคู่แข่ง 

ยังมีสิทธิขอตรวจสอบความถูกต้องตามกติกาของต�าแหน่งลูกเป้า	 และหาก

การประท้วงนัน้เป็นผล	จะต้องให้มกีารโยนลกูเป้า	และลกูเปตองลกูแรกใหม่	

	 If	after	the	throwing	of	the	jack,	a	first	boule	 is	played,	the	

opponent	still	has	the	right	to	contest	the	validity	of	 it’s	position.	 

If	the	objection	is	recognized	as	valid,	the	jack	is	thrown	again	and	

the	boule	replayed.

	 ส�าหรบัการทีจ่ะน�าลกูเป้ามาโยนใหม่นัน้	 ทัง้สองทมีจะต้องมคีวามเหน็พ้อง	

ว่าต�าแหน่งของลูกเป้านั้นไม่ถูกต้องตามกติกา	 หรือกรรมการผู้ตัดสินต้องเป็น 

ผู้ตัดสินออกมา	ทีมใดที่กระท�าขัดแย้งกับกติกาข้อนี้จะเสียสิทธิในการโยนลูกเป้า		

	 For	the	jack	to	be	thrown	again	both	teams	must	have	recog-

nised	that	the	throw	was	not	valid	or	the	Umpire	must	have	decided	

it	to	be	so.	If	any	team	proceeds	differently,	it	loses	the	benefit	of	

the	throwing	of	the	jack.

	 ถ้าทีมคู่แข่งได้โยนลูกเปตองไปแล้วหนึ่งลูกเช่นกัน	ต�าแหน่งลูกเป้าลูกนั้น 

ถือว่าถูกต้อง	ไม่มีสิทธิประท้วงใดๆ	ทั้งสิ้น	

	 If	the	opponent	has	also	played	a	boule,	the	jack	is	definitely	

deemed	valid	and	no	objection	is	admissible.
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ข้อที	่7	กถ็อืว่าเป็นลกูเสยี	อย่างไรกต็ามลกูเป้าทีถ่กูบดบงัโดยลกูเปตองยงัไม่ถอืว่า
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	 	 ภายหลังจากการโยนลูกเป้า	 และลูกเปตองลูกแรกไปแล้ว	 ทีมคู่แข่ง 

ยังมีสิทธิขอตรวจสอบความถูกต้องตามกติกาของต�าแหน่งลูกเป้า	 และหาก

การประท้วงนัน้เป็นผล	จะต้องให้มกีารโยนลกูเป้า	และลกูเปตองลกูแรกใหม่	

	 If	after	the	throwing	of	the	jack,	a	first	boule	 is	played,	the	

opponent	still	has	the	right	to	contest	the	validity	of	 it’s	position.	 

If	the	objection	is	recognized	as	valid,	the	jack	is	thrown	again	and	

the	boule	replayed.

	 ส�าหรบัการทีจ่ะน�าลกูเป้ามาโยนใหม่นัน้	 ทัง้สองทมีจะต้องมคีวามเห็นพ้อง	

ว่าต�าแหน่งของลูกเป้านั้นไม่ถูกต้องตามกติกา	 หรือกรรมการผู้ตัดสินต้องเป็น 

ผู้ตัดสินออกมา	ทีมใดที่กระท�าขัดแย้งกับกติกาข้อนี้จะเสียสิทธิในการโยนลูกเป้า		

	 For	the	jack	to	be	thrown	again	both	teams	must	have	recog-

nised	that	the	throw	was	not	valid	or	the	Umpire	must	have	decided	

it	to	be	so.	If	any	team	proceeds	differently,	it	loses	the	benefit	of	

the	throwing	of	the	jack.

	 ถ้าทีมคู่แข่งได้โยนลูกเปตองไปแล้วหนึ่งลูกเช่นกัน	ต�าแหน่งลูกเป้าลูกนั้น 

ถือว่าถูกต้อง	ไม่มีสิทธิประท้วงใดๆ	ทั้งสิ้น	

	 If	the	opponent	has	also	played	a	boule,	the	jack	is	definitely	

deemed	valid	and	no	objection	is	admissible.
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ข้อที่	9	ลูกเป้าที่เป็นลูกเสีย	

Article	9	–	Dead	jack	during	an	end

	 ลูกเป้าที่ถือว่าเป็นลูกเสียตามกติกา	มีหกกรณีดังต่อไปน้ี	

	 The	jack	is	dead	in	the	following	six	cases:

	 	 (1)	 เมื่อลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนออกนอกพื้นที่ที่ก�าหนดให้เป็นสนาม

แข่งขัน	 ถึงแม้ว่าลูกเป้านั้นจะกลิ้งกลับมาในสนามอีกหรือไม่ก็ตาม	 ก็ถือว่าเป็น 

ลูกเสยี	ลกูเป้าทีม่ส่ีวนหนึง่ส่วนใดทบัอยูบ่นเส้นขอบสนามแข่งขนั	(หรอืเส้นฟาวล์)

ให้ถือว่าเป็นลูกดี	 จะเป็นลูกเสียก็ต่อเมื่อได้ข้ามเส้นออกไปแล้วทั้งลูก	 ลูกเป้า 

จะเป็นลกูดี	หรอืเสยีให้พจิารณาจากการมองจากด้านบนโดยตรง	และหลมุทีม่นี�า้ขงั	 

(แม้ว่าจะอยู่ในสนามก็ตาม)	ซึ่งถ้าลูกเป้าที่ตกไปอยู่	สามารถลอยไปมาได้	ให้ถือว่า 

หลุมนั้นเป็นพื้นที่ต้องห้ามส�าหรับการแข่งขัน	

	 	 (1)	 When	 the	 jack	 is	 displaced	 into	 an	 out-of-bounds 

area,	even	if	it	comes	back	onto	the	authorised	playing	area.	A	jack	

straddling	the	boundary	of	an	authorised	terrain	is	valid.	It	becomes	

dead	only	after	having	completely	crossed	the	boundary	of	 the 

authorized	terrain	or	the	dead	ball	line,	that	is	to	say,	when	it	lies	

entirely	 beyond	 the	 boundary	when	 viewed	 from	directly	 above.	

A	puddle	on	which	a	 jack	floats	 freely	 is	considered	to	be	out	of	

bounds	area.

	 	 (2)	 แม้ว่ายังคงอยู่ในพื้นที่ที่ก�าหนดให้เป็นสนามแข่งขัน	 แต่ลูกเป้า

ที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	 ไม่สามารถมองเห็นได้จากวงกลมตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา

ข้อที	่7	กถ็อืว่าเป็นลกูเสยี	อย่างไรกต็ามลกูเป้าท่ีถกูบดบงัโดยลกูเปตองยงัไม่ถอืว่า
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	 	 ภายหลังจากการโยนลูกเป้า	 และลูกเปตองลูกแรกไปแล้ว	 ทีมคู่แข่ง 

ยังมีสิทธิขอตรวจสอบความถูกต้องตามกติกาของต�าแหน่งลูกเป้า	 และหาก

การประท้วงน้ันเป็นผล	จะต้องให้มกีารโยนลกูเป้า	และลกูเปตองลกูแรกใหม่	

	 If	after	the	throwing	of	the	jack,	a	first	boule	 is	played,	the	

opponent	still	has	the	right	to	contest	the	validity	of	 it’s	position.	 

If	the	objection	is	recognized	as	valid,	the	jack	is	thrown	again	and	

the	boule	replayed.

	 ส�าหรบัการทีจ่ะน�าลกูเป้ามาโยนใหม่นัน้	 ทัง้สองทมีจะต้องมีความเหน็พ้อง	

ว่าต�าแหน่งของลูกเป้าน้ันไม่ถูกต้องตามกติกา	 หรือกรรมการผู้ตัดสินต้องเป็น 

ผู้ตัดสินออกมา	ทีมใดที่กระท�าขัดแย้งกับกติกาข้อนี้จะเสียสิทธิในการโยนลูกเป้า		

	 For	the	jack	to	be	thrown	again	both	teams	must	have	recog-

nised	that	the	throw	was	not	valid	or	the	Umpire	must	have	decided	

it	to	be	so.	If	any	team	proceeds	differently,	it	loses	the	benefit	of	

the	throwing	of	the	jack.

	 ถ้าทีมคู่แข่งได้โยนลูกเปตองไปแล้วหนึ่งลูกเช่นกัน	ต�าแหน่งลูกเป้าลูกนั้น 

ถือว่าถูกต้อง	ไม่มีสิทธิประท้วงใดๆ	ทั้งสิ้น	

	 If	the	opponent	has	also	played	a	boule,	the	jack	is	definitely	

deemed	valid	and	no	objection	is	admissible.
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ข้อที่	9	ลูกเป้าที่เป็นลูกเสีย	

Article	9	–	Dead	jack	during	an	end

	 ลูกเป้าที่ถือว่าเป็นลูกเสียตามกติกา	มีหกกรณีดังต่อไปน้ี	

	 The	jack	is	dead	in	the	following	six	cases:

	 	 (1)	 เมื่อลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนออกนอกพื้นที่ที่ก�าหนดให้เป็นสนาม

แข่งขัน	 ถึงแม้ว่าลูกเป้านั้นจะกลิ้งกลับมาในสนามอีกหรือไม่ก็ตาม	 ก็ถือว่าเป็น 

ลูกเสีย	ลกูเป้าทีม่ส่ีวนหนึง่ส่วนใดทบัอยูบ่นเส้นขอบสนามแข่งขนั	(หรอืเส้นฟาวล์)

ให้ถือว่าเป็นลูกดี	 จะเป็นลูกเสียก็ต่อเมื่อได้ข้ามเส้นออกไปแล้วทั้งลูก	 ลูกเป้า 

จะเป็นลกูดี	หรอืเสยีให้พจิารณาจากการมองจากด้านบนโดยตรง	และหลมุทีม่นี�า้ขงั	 

(แม้ว่าจะอยู่ในสนามก็ตาม)	ซึ่งถ้าลูกเป้าที่ตกไปอยู่	สามารถลอยไปมาได้	ให้ถือว่า 

หลุมนั้นเป็นพื้นที่ต้องห้ามส�าหรับการแข่งขัน	

	 	 (1)	 When	 the	 jack	 is	 displaced	 into	 an	 out-of-bounds 

area,	even	if	it	comes	back	onto	the	authorised	playing	area.	A	jack	

straddling	the	boundary	of	an	authorised	terrain	is	valid.	It	becomes	

dead	only	after	having	completely	crossed	the	boundary	of	 the 

authorized	terrain	or	the	dead	ball	line,	that	is	to	say,	when	it	lies	

entirely	 beyond	 the	 boundary	when	 viewed	 from	directly	 above.	

A	puddle	on	which	a	 jack	floats	 freely	 is	considered	to	be	out	of	

bounds	area.

	 	 (2)	 แม้ว่ายังคงอยู่ในพื้นที่ที่ก�าหนดให้เป็นสนามแข่งขัน	 แต่ลูกเป้า

ที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	 ไม่สามารถมองเห็นได้จากวงกลมตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา

ข้อท่ี	7	กถ็อืว่าเป็นลกูเสยี	อย่างไรกต็ามลกูเป้าทีถ่กูบดบงัโดยลกูเปตองยงัไม่ถอืว่า
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	 	 ภายหลังจากการโยนลูกเป้า	 และลูกเปตองลูกแรกไปแล้ว	 ทีมคู่แข่ง 

ยังมีสิทธิขอตรวจสอบความถูกต้องตามกติกาของต�าแหน่งลูกเป้า	 และหาก

การประท้วงน้ันเป็นผล	จะต้องให้มกีารโยนลกูเป้า	และลกูเปตองลกูแรกใหม่	

	 If	after	the	throwing	of	the	jack,	a	first	boule	 is	played,	the	

opponent	still	has	the	right	to	contest	the	validity	of	 it’s	position.	 

If	the	objection	is	recognized	as	valid,	the	jack	is	thrown	again	and	

the	boule	replayed.

	 ส�าหรบัการทีจ่ะน�าลกูเป้ามาโยนใหม่นัน้	 ทัง้สองทมีจะต้องมีความเหน็พ้อง	

ว่าต�าแหน่งของลูกเป้าน้ันไม่ถูกต้องตามกติกา	 หรือกรรมการผู้ตัดสินต้องเป็น 

ผู้ตัดสินออกมา	ทีมใดที่กระท�าขัดแย้งกับกติกาข้อนี้จะเสียสิทธิในการโยนลูกเป้า		

	 For	the	jack	to	be	thrown	again	both	teams	must	have	recog-

nised	that	the	throw	was	not	valid	or	the	Umpire	must	have	decided	

it	to	be	so.	If	any	team	proceeds	differently,	it	loses	the	benefit	of	

the	throwing	of	the	jack.

	 ถ้าทีมคู่แข่งได้โยนลูกเปตองไปแล้วหนึ่งลูกเช่นกัน	ต�าแหน่งลูกเป้าลูกนั้น 

ถือว่าถูกต้อง	ไม่มีสิทธิประท้วงใดๆ	ทั้งสิ้น	

	 If	the	opponent	has	also	played	a	boule,	the	jack	is	definitely	

deemed	valid	and	no	objection	is	admissible.
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  (5)	 When	the	displaced	jack	cannot	be	found,	the	search	
time	being	limited	to	5	minutes.
	 	 (6)	 เมื่อมีพื้นที่ต้องห้ามค่ันอยู ่ระหว่างลูกเป้าและวงกลมที่โยน 
ลูกเป้าให้ถือว่าเป็นลูกเสีย	
	 	 (6)	 When	 an	 out-of-bounds	 area	 is	 situated	 between 
the	jack	and	the	throwing	circle.

ข้อที่	10	การเคลื่อนย้ายสิ่งกีดขวาง	
Article	10	-	Displacement	of	obstacles
	 ห้ามผูเ้ล่นท�าการกด	เหยยีบ	เคลือ่นย้าย	หรอืทบุปรบัสิง่กีดขวางใดๆ	กต็าม 
ในสนามแข่งขนัโดยเดด็ขาด	แต่อย่างไรกต็ามอนญุาตให้ผูเ้ล่นทีจ่ะเป็นผูโ้ยนลกูเป้า 
มีสิทธิทดสอบจุดตกด้วยการใช้ลูกเปตองลูกหนึ่งเคาะพื้นสนามได้ไม่เกิน	3	ครั้ง 
และนอกเหนอืจากนีย้งัอนญุาตให้ผูเ้ล่นซึง่เป็นผูโ้ยนลกูเปตองลกูต่อไป	 หรอืเพือ่น 
ร่วมทมีของผูเ้ล่นผูน้ัน้กลบหลมุซึง่เกดิจากการโยนเปตองลกูสดุท้าย	
	 It	is	strictly	forbidden	for	players	to	press	down,	displace	or	
crush	any	obstacle	whatever	on	the	playing	area.	However,	the	player	
about	to	throw	the	 jack	 is	authorised	to	test	a	 landing	point	with	
one	of	his	or	her	boules	by	tapping	the	ground	no	more	than	three	
times.	Furthermore,	the	player	who	is	about	to	play,	or	one	of	his	
partners,	may	fill	in	the	hole	which	would	have	been	made	by	one	
boule	played	previously.
	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ี	จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อ	34 
	 For	non-observation	of	the	rules	above,	the	players	incur	the	 
penalties	outlined	in	Article	34	“Discipline”
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เป็นลูกเสีย	 กรรมการผู้ตัดสินมีอ�านาจที่จะเคลื่อนย้ายลูกเปตองนั้นช่ัวคราว 

เพื่อช่วยในการตัดสินว่าลูกเป้านั้นสามารถมองเห็นหรือไม่	

	 	 (2)	 When,	still	on	the	authorised	terrain,	the	moved	jack	

is	not	visible	from	the	circle,	as	defined	in	Article	7.	However,	a	jack	 

masked	 by	 a	 boule	 is	 not	 dead.	 The	 Umpire	 is	 authorized	 to	 

temporarily	remove	a	boule	to	declare	whether	the	jack	is	visible.

	 	 (3)		เมือ่ลกูเป้าถกูท�าให้เคลือ่นทีไ่ปเกนิกว่า	20	เมตร	ส�าหรบัเยาวชน	

และผู้ใหญ่	หรือเกินกว่า	15	เมตร	ส�าหรับเด็กเล็ก	และยุวชน	หรือน้อยกว่า	3	เมตร	 

จากวงที่ใช้โยนลูก	

	 	 (3)	 When	 the	 jack	 is	 displaced	 to	more	 than	20	metres 

(for	Juniors	and	Seniors)	or	15	metres	(for	Cadets	and	Minors)	or	less	

than	3	metres	from	the	throwing	circle

	 	 (4)	 การแข่งขันในสนามที่มีการก�าหนดขอบเขตของสนามแข่งขัน	

ลูกเป้าเคลือ่นทีข้่ามไปยงัสนามด้านข้างเคยีงมากกว่าหนึง่สนาม	ให้ถอืว่าเป็นลกูเสยี		

	 	 (4)		When	on	marked	out	playing	areas,	the	jack	crosses	

more	one	lane	immediately	to	the	side	of	the	lane	in	use	and	when	

it	crosses	the	end	line	of	the	lane.

	 	 (4a)		ในการแข่งขนัทีก่�าหนดระยะเวลา	ขอบเขต	เมือ่ลกูเป้าเคลือ่นข้าม

ผ่านเส้นสนามทีก่�าหนดให้ถอืว่าเป็นลกูเสยี	

	 	 In	timed	games	on	a	“marked”	terrain,	the	jack	crosses	

the	line	marking	the	designated	lane.	

	 	 (5)	 เมื่อลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	 ไม่สามารถค้นหาพบได้	 ภายใน

ระยะเวลาที่ก�าหนดให้ส�าหรับการค้นหา	5	นาที	
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  (5)	 When	the	displaced	jack	cannot	be	found,	the	search	
time	being	limited	to	5	minutes.
	 	 (6)	 เมื่อมีพื้นที่ต้องห้ามค่ันอยู ่ระหว่างลูกเป้าและวงกลมที่โยน 
ลูกเป้าให้ถือว่าเป็นลูกเสีย	
	 	 (6)	 When	 an	 out-of-bounds	 area	 is	 situated	 between 
the	jack	and	the	throwing	circle.

ข้อที่	10	การเคลื่อนย้ายสิ่งกีดขวาง	
Article	10	-	Displacement	of	obstacles
	 ห้ามผูเ้ล่นท�าการกด	เหยยีบ	เคลือ่นย้าย	หรอืทบุปรบัสิง่กีดขวางใดๆ	กต็าม 
ในสนามแข่งขนัโดยเดด็ขาด	แต่อย่างไรกต็ามอนญุาตให้ผูเ้ล่นทีจ่ะเป็นผูโ้ยนลกูเป้า 
มีสิทธิทดสอบจุดตกด้วยการใช้ลูกเปตองลูกหนึ่งเคาะพื้นสนามได้ไม่เกิน	3	ครั้ง 
และนอกเหนือจากนีย้งัอนญุาตให้ผูเ้ล่นซึง่เป็นผูโ้ยนลกูเปตองลกูต่อไป	 หรอืเพือ่น 
ร่วมทมีของผูเ้ล่นผูน้ัน้กลบหลมุซึง่เกดิจากการโยนเปตองลกูสดุท้าย	
	 It	is	strictly	forbidden	for	players	to	press	down,	displace	or	
crush	any	obstacle	whatever	on	the	playing	area.	However,	the	player	
about	to	throw	the	 jack	 is	authorised	to	test	a	 landing	point	with	
one	of	his	or	her	boules	by	tapping	the	ground	no	more	than	three	
times.	Furthermore,	the	player	who	is	about	to	play,	or	one	of	his	
partners,	may	fill	in	the	hole	which	would	have	been	made	by	one	
boule	played	previously.
	 ผู้เล่นท่ีฝ่าฝืนกติกาข้อน้ี	จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อ	34 
	 For	non-observation	of	the	rules	above,	the	players	incur	the	 
penalties	outlined	in	Article	34	“Discipline”
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เป็นลูกเสีย	 กรรมการผู้ตัดสินมีอ�านาจที่จะเคลื่อนย้ายลูกเปตองนั้นช่ัวคราว 

เพื่อช่วยในการตัดสินว่าลูกเป้านั้นสามารถมองเห็นหรือไม่	

	 	 (2)	 When,	still	on	the	authorised	terrain,	the	moved	jack	

is	not	visible	from	the	circle,	as	defined	in	Article	7.	However,	a	jack	 

masked	 by	 a	 boule	 is	 not	 dead.	 The	 Umpire	 is	 authorized	 to	 

temporarily	remove	a	boule	to	declare	whether	the	jack	is	visible.

	 	 (3)		เมือ่ลกูเป้าถกูท�าให้เคลือ่นทีไ่ปเกนิกว่า	20	เมตร	ส�าหรบัเยาวชน	

และผู้ใหญ่	หรือเกินกว่า	15	เมตร	ส�าหรับเด็กเล็ก	และยุวชน	หรือน้อยกว่า	3	เมตร	 

จากวงที่ใช้โยนลูก	

	 	 (3)	 When	 the	 jack	 is	 displaced	 to	more	 than	20	metres 

(for	Juniors	and	Seniors)	or	15	metres	(for	Cadets	and	Minors)	or	less	

than	3	metres	from	the	throwing	circle

	 	 (4)	 การแข่งขันในสนามที่มีการก�าหนดขอบเขตของสนามแข่งขัน	

ลูกเป้าเคลือ่นทีข้่ามไปยงัสนามด้านข้างเคยีงมากกว่าหนึง่สนาม	ให้ถอืว่าเป็นลกูเสยี		

	 	 (4)		When	on	marked	out	playing	areas,	the	jack	crosses	

more	one	lane	immediately	to	the	side	of	the	lane	in	use	and	when	

it	crosses	the	end	line	of	the	lane.

	 	 (4a)		ในการแข่งขนัทีก่�าหนดระยะเวลา	ขอบเขต	เมือ่ลกูเป้าเคลือ่นข้าม

ผ่านเส้นสนามทีก่�าหนดให้ถอืว่าเป็นลกูเสยี	

	 	 In	timed	games	on	a	“marked”	terrain,	the	jack	crosses	

the	line	marking	the	designated	lane.	

	 	 (5)	 เมื่อลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	 ไม่สามารถค้นหาพบได้	 ภายใน

ระยะเวลาที่ก�าหนดให้ส�าหรับการค้นหา	5	นาที	
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  (5)	 When	the	displaced	jack	cannot	be	found,	the	search	
time	being	limited	to	5	minutes.
	 	 (6)	 เม่ือมีพื้นที่ต้องห้ามคั่นอยู ่ระหว่างลูกเป้าและวงกลมที่โยน 
ลูกเป้าให้ถือว่าเป็นลูกเสีย	
	 	 (6)	 When	 an	 out-of-bounds	 area	 is	 situated	 between 
the	jack	and	the	throwing	circle.

ข้อที่	10	การเคลื่อนย้ายสิ่งกีดขวาง	
Article	10	-	Displacement	of	obstacles
	 ห้ามผูเ้ล่นท�าการกด	เหยียบ	เคล่ือนย้าย	หรอืทบุปรบัสิง่กีดขวางใดๆ	กต็าม 
ในสนามแข่งขนัโดยเดด็ขาด	แต่อย่างไรกต็ามอนุญาตให้ผูเ้ล่นทีจ่ะเป็นผูโ้ยนลกูเป้า 
มีสิทธิทดสอบจุดตกด้วยการใช้ลูกเปตองลูกหนึ่งเคาะพื้นสนามได้ไม่เกิน	3	ครั้ง 
และนอกเหนอืจากนีย้งัอนญุาตให้ผูเ้ล่นซึง่เป็นผูโ้ยนลกูเปตองลกูต่อไป	 หรอืเพือ่น 
ร่วมทมีของผูเ้ล่นผูน้ัน้กลบหลมุซึง่เกดิจากการโยนเปตองลกูสดุท้าย	
	 It	is	strictly	forbidden	for	players	to	press	down,	displace	or	
crush	any	obstacle	whatever	on	the	playing	area.	However,	the	player	
about	to	throw	the	 jack	 is	authorised	to	test	a	 landing	point	with	
one	of	his	or	her	boules	by	tapping	the	ground	no	more	than	three	
times.	Furthermore,	the	player	who	is	about	to	play,	or	one	of	his	
partners,	may	fill	in	the	hole	which	would	have	been	made	by	one	
boule	played	previously.
	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาข้อนี้	จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อ	34 
	 For	non-observation	of	the	rules	above,	the	players	incur	the	 
penalties	outlined	in	Article	34	“Discipline”

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

18

เป็นลูกเสีย	 กรรมการผู้ตัดสินมีอ�านาจที่จะเคลื่อนย้ายลูกเปตองนั้นช่ัวคราว 

เพื่อช่วยในการตัดสินว่าลูกเป้านั้นสามารถมองเห็นหรือไม่	

	 	 (2)	 When,	still	on	the	authorised	terrain,	the	moved	jack	

is	not	visible	from	the	circle,	as	defined	in	Article	7.	However,	a	jack	 

masked	 by	 a	 boule	 is	 not	 dead.	 The	 Umpire	 is	 authorized	 to	 

temporarily	remove	a	boule	to	declare	whether	the	jack	is	visible.

	 	 (3)		เมือ่ลกูเป้าถกูท�าให้เคลือ่นทีไ่ปเกนิกว่า	20	เมตร	ส�าหรบัเยาวชน	

และผู้ใหญ่	หรือเกินกว่า	15	เมตร	ส�าหรับเด็กเล็ก	และยุวชน	หรือน้อยกว่า	3	เมตร	 

จากวงที่ใช้โยนลูก	

	 	 (3)	 When	 the	 jack	 is	 displaced	 to	more	 than	20	metres 

(for	Juniors	and	Seniors)	or	15	metres	(for	Cadets	and	Minors)	or	less	

than	3	metres	from	the	throwing	circle

	 	 (4)	 การแข่งขันในสนามที่มีการก�าหนดขอบเขตของสนามแข่งขัน	

ลกูเป้าเคลือ่นทีข้่ามไปยงัสนามด้านข้างเคยีงมากกว่าหนึง่สนาม	ให้ถือว่าเป็นลูกเสยี		

	 	 (4)		When	on	marked	out	playing	areas,	the	jack	crosses	

more	one	lane	immediately	to	the	side	of	the	lane	in	use	and	when	

it	crosses	the	end	line	of	the	lane.

	 	 (4a)		ในการแข่งขันทีก่�าหนดระยะเวลา	ขอบเขต	เมือ่ลกูเป้าเคลือ่นข้าม

ผ่านเส้นสนามท่ีก�าหนดให้ถอืว่าเป็นลกูเสยี	

	 	 In	timed	games	on	a	“marked”	terrain,	the	jack	crosses	

the	line	marking	the	designated	lane.	

	 	 (5)	 เมื่อลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	 ไม่สามารถค้นหาพบได้	 ภายใน

ระยะเวลาที่ก�าหนดให้ส�าหรับการค้นหา	5	นาที	
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  (5)	 When	the	displaced	jack	cannot	be	found,	the	search	
time	being	limited	to	5	minutes.
	 	 (6)	 เมื่อมีพื้นที่ต้องห้ามคั่นอยู ่ระหว่างลูกเป้าและวงกลมที่โยน 
ลูกเป้าให้ถือว่าเป็นลูกเสีย	
	 	 (6)	 When	 an	 out-of-bounds	 area	 is	 situated	 between 
the	jack	and	the	throwing	circle.

ข้อที่	10	การเคลื่อนย้ายสิ่งกีดขวาง	
Article	10	-	Displacement	of	obstacles
	 ห้ามผูเ้ล่นท�าการกด	เหยียบ	เคล่ือนย้าย	หรอืทบุปรบัสิง่กีดขวางใดๆ	กต็าม 
ในสนามแข่งขนัโดยเดด็ขาด	แต่อย่างไรกต็ามอนญุาตให้ผูเ้ล่นทีจ่ะเป็นผูโ้ยนลกูเป้า 
มีสิทธิทดสอบจุดตกด้วยการใช้ลูกเปตองลูกหนึ่งเคาะพื้นสนามได้ไม่เกิน	3	ครั้ง 
และนอกเหนอืจากนีย้งัอนญุาตให้ผูเ้ล่นซึง่เป็นผูโ้ยนลกูเปตองลกูต่อไป	 หรอืเพือ่น 
ร่วมทมีของผูเ้ล่นผูน้ัน้กลบหลมุซึง่เกดิจากการโยนเปตองลกูสดุท้าย	
	 It	is	strictly	forbidden	for	players	to	press	down,	displace	or	
crush	any	obstacle	whatever	on	the	playing	area.	However,	the	player	
about	to	throw	the	 jack	 is	authorised	to	test	a	 landing	point	with	
one	of	his	or	her	boules	by	tapping	the	ground	no	more	than	three	
times.	Furthermore,	the	player	who	is	about	to	play,	or	one	of	his	
partners,	may	fill	in	the	hole	which	would	have	been	made	by	one	
boule	played	previously.
	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาข้อนี้	จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อ	34 
	 For	non-observation	of	the	rules	above,	the	players	incur	the	 
penalties	outlined	in	Article	34	“Discipline”
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เป็นลูกเสีย	 กรรมการผู้ตัดสินมีอ�านาจที่จะเคลื่อนย้ายลูกเปตองนั้นช่ัวคราว 

เพื่อช่วยในการตัดสินว่าลูกเป้านั้นสามารถมองเห็นหรือไม่	

	 	 (2)	 When,	still	on	the	authorised	terrain,	the	moved	jack	

is	not	visible	from	the	circle,	as	defined	in	Article	7.	However,	a	jack	 

masked	 by	 a	 boule	 is	 not	 dead.	 The	 Umpire	 is	 authorized	 to	 

temporarily	remove	a	boule	to	declare	whether	the	jack	is	visible.

	 	 (3)		เมือ่ลกูเป้าถกูท�าให้เคลือ่นทีไ่ปเกนิกว่า	20	เมตร	ส�าหรบัเยาวชน	

และผู้ใหญ่	หรือเกินกว่า	15	เมตร	ส�าหรับเด็กเล็ก	และยุวชน	หรือน้อยกว่า	3	เมตร	 

จากวงที่ใช้โยนลูก	

	 	 (3)	 When	 the	 jack	 is	 displaced	 to	more	 than	20	metres 

(for	Juniors	and	Seniors)	or	15	metres	(for	Cadets	and	Minors)	or	less	

than	3	metres	from	the	throwing	circle

	 	 (4)	 การแข่งขันในสนามที่มีการก�าหนดขอบเขตของสนามแข่งขัน	

ลกูเป้าเคลือ่นทีข้่ามไปยงัสนามด้านข้างเคยีงมากกว่าหนึง่สนาม	ให้ถือว่าเป็นลูกเสีย		

	 	 (4)		When	on	marked	out	playing	areas,	the	jack	crosses	

more	one	lane	immediately	to	the	side	of	the	lane	in	use	and	when	

it	crosses	the	end	line	of	the	lane.

	 	 (4a)		ในการแข่งขนัทีก่�าหนดระยะเวลา	ขอบเขต	เมือ่ลกูเป้าเคลือ่นข้าม

ผ่านเส้นสนามทีก่�าหนดให้ถอืว่าเป็นลกูเสยี	

	 	 In	timed	games	on	a	“marked”	terrain,	the	jack	crosses	

the	line	marking	the	designated	lane.	

	 	 (5)	 เมื่อลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	 ไม่สามารถค้นหาพบได้	 ภายใน

ระยะเวลาที่ก�าหนดให้ส�าหรับการค้นหา	5	นาที	

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

18 19



กติกากีฬาเปตอง

20

21

กติกากีฬาเปตอง

ข้อที่	11	ลูกเป้าที่ถูกบดบัง	หรือถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	
Article	11	-	Jack	masked	or	displaced

 ในระหว่างการเล่นเที่ยวใดก็ตาม	 ถ้าลูกเป้าถูกบดบังโดยบังเอิญโดยใบไม้

หรือเศษกระดาษ	ให้น�าออกไปได้	

	 If,	during	an	end,	a	leaf	or	a	piece	of	paper	accidentally	masks	

the	jack	these	objects	are	removed.

	 ถ้าลูกเป้าที่หยุดนิ่งแล้ว	 ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยสาเหตุของแรงลม	 หรือ

ความลาดเอียงของสนาม	 เป็นต้น	 ให้น�าลูกเป้ากลับมาวางไว้ที่เดิมได้	 เฉพาะ 

ในกรณีที่ได้มีการท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่งเดิมของลูกเป้าไว้		 	

	 If	the	stationary	jack	is	displaced,	by	reason	of	the	wind	or	the	

slope	of	the	terrain	for	example,	it	is	put	back	in	its	original	place,	on	

condition	that	it	had	been	marked.

	 ให้ใช้หลักปฏิบัติเช่นเดียวกับกรณีข้างต้น	ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่โดย 

อุบัติเหตุจากกรรมการ	 ผู้ตัดสิน	 ผู้เล่น	 ผู้ชม	 ลูกเปตองหรือลูกเป้าที่มาจาก 

สนามอื่นๆ	สัตว์หรือวัตถุเคลื่อนไหวใดๆ	ก็ตาม	

	 The	same	applies	if	the	jack	is	accidentally	displaced	by	the	

Umpire,	a	player,	a	spectator,	a	boule	or	jack	coming	from	another	

game,	an	animal	or	any	moving	object.

	 เพื่อหลีกเลี่ยงข้อโต้แย้งใดๆ	 ผู้เล่นจะต้องท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่ง

ลูกเป้าทุกครั้ง	 การประท้วงที่เกี่ยวกับลูกเปตองหรือลูกเป้าที่ไม่ได้ท�าเครื่องหมาย

ระบุต�าแหน่งไว้	ไม่สามารถกระท�าได้ไม่ว่ากรณีใดก็ตาม	

ลูกเป้า	(JACK)
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ข้อที่	10	ก	การเปลี่ยนลูกเป้า	หรือลูกเปตอง	

Article	10	a	-	Changing	of	jack	or	boule

	 ห้ามไม่ให้ผูเ้ล่นเปลีย่นลกูเป้า	หรอืลกูเปตองในขณะท�าการแข่งขนั	ยกเว้น 

กรณีดังต่อไปนี้	

	 Players	are	forbidden	to	change	the	jack	or	a	boule	during	a	

game	except	in	the	following	cases:

	 	 (1)	 ลูก	 (เป้า/เปตอง)ลูกหนึ่งหรือหลายๆลูกหาย	และไม่สามารถ

ค้นหาพบ	หลังจากการค้นหาภายในระยะเวลาที่ก�าหนดให้	5	นาที	

	 	 (1)	 The	one	or	 the	other	cannot	be	 found,	 the	 search	

time	being	limited	to	5	minutes.

	 	 (2)	 ในกรณีที่ลูก	 (เป้า/เปตอง)ลูกหนึ่งหรือหลายๆ	 ลูกเกิดแตก 

ในกรณีนี	้ชิน้ส่วนชิน้ทีใ่หญ่ทีส่ดุเป็นช้ินทีก่�าหนดจดุของลกู	 (เป้า/เปตอง)	และหาก 

มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่ให้น�าลูกเปตองหรือลูกเป้าที่มีเส้นผ่าศูนย์กลาง

เท่ากันหรือใกล้เคียงกันกับลูกที่แตกน้ันมาวางแทนที่ทันที	 หรือภายหลังการวัด 

ตัดสินชี้ขาดในกรณีที่จ�าเป็น	 และในการเล่นในเที่ยวต่อไป	 ผู้เล่นที่เก่ียวข้อง 

(กับลูกที่แตก)	สามารถเปลี่ยนลูกชุดใหม่ได้ทั้งชุด	

	 	 (2)	 	 The	 one	 or	 the	 other	 is	 broken:	 in	 this	 case	 the	 

largest	 part	 is	 taken	 into	 consideration.	 If	 boules	 remain	 to	 be	 

played,	the	aforementioned	is	immediately	replaced,	after	measuring,	

if	necessary,	by	the	boule	or	a	jack	of	identical	or	similar	diameter.	

At	the	next	end	the	player	concerned	can	take	a	new	complete	set.
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ข้อที่	11	ลูกเป้าที่ถูกบดบัง	หรือถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	
Article	11	-	Jack	masked	or	displaced

 ในระหว่างการเล่นเที่ยวใดก็ตาม	 ถ้าลูกเป้าถูกบดบังโดยบังเอิญโดยใบไม้

หรือเศษกระดาษ	ให้น�าออกไปได้	

	 If,	during	an	end,	a	leaf	or	a	piece	of	paper	accidentally	masks	

the	jack	these	objects	are	removed.

	 ถ้าลูกเป้าที่หยุดนิ่งแล้ว	 ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยสาเหตุของแรงลม	 หรือ

ความลาดเอียงของสนาม	 เป็นต้น	 ให้น�าลูกเป้ากลับมาวางไว้ที่เดิมได้	 เฉพาะ 

ในกรณีที่ได้มีการท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่งเดิมของลูกเป้าไว้		 	

	 If	the	stationary	jack	is	displaced,	by	reason	of	the	wind	or	the	

slope	of	the	terrain	for	example,	it	is	put	back	in	its	original	place,	on	

condition	that	it	had	been	marked.

	 ให้ใช้หลักปฏิบัติเช่นเดียวกับกรณีข้างต้น	ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่โดย 

อุบัติเหตุจากกรรมการ	 ผู้ตัดสิน	 ผู้เล่น	 ผู้ชม	 ลูกเปตองหรือลูกเป้าที่มาจาก 

สนามอื่นๆ	สัตว์หรือวัตถุเคลื่อนไหวใดๆ	ก็ตาม	

	 The	same	applies	if	the	jack	is	accidentally	displaced	by	the	

Umpire,	a	player,	a	spectator,	a	boule	or	jack	coming	from	another	

game,	an	animal	or	any	moving	object.

	 เพื่อหลีกเลี่ยงข้อโต้แย้งใดๆ	 ผู้เล่นจะต้องท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่ง

ลูกเป้าทุกครั้ง	 การประท้วงที่เกี่ยวกับลูกเปตองหรือลูกเป้าที่ไม่ได้ท�าเครื่องหมาย

ระบุต�าแหน่งไว้	ไม่สามารถกระท�าได้ไม่ว่ากรณีใดก็ตาม	

ลูกเป้า	(JACK)
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ข้อที่	10	ก	การเปลี่ยนลูกเป้า	หรือลูกเปตอง	

Article	10	a	-	Changing	of	jack	or	boule

	 ห้ามไม่ให้ผูเ้ล่นเปลีย่นลกูเป้า	หรอืลกูเปตองในขณะท�าการแข่งขนั	ยกเว้น 

กรณีดังต่อไปนี้	

	 Players	are	forbidden	to	change	the	jack	or	a	boule	during	a	

game	except	in	the	following	cases:

	 	 (1)	 ลูก	 (เป้า/เปตอง)ลูกหนึ่งหรือหลายๆลูกหาย	และไม่สามารถ

ค้นหาพบ	หลังจากการค้นหาภายในระยะเวลาที่ก�าหนดให้	5	นาที	

	 	 (1)	 The	one	or	 the	other	cannot	be	 found,	 the	 search	

time	being	limited	to	5	minutes.

	 	 (2)	 ในกรณีที่ลูก	 (เป้า/เปตอง)ลูกหนึ่งหรือหลายๆ	 ลูกเกิดแตก 

ในกรณน้ีี	ชิน้ส่วนชิน้ทีใ่หญ่ทีส่ดุเป็นชิน้ทีก่�าหนดจดุของลกู	 (เป้า/เปตอง)	และหาก 

มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่ให้น�าลูกเปตองหรือลูกเป้าที่มีเส้นผ่าศูนย์กลาง

เท่ากันหรือใกล้เคียงกันกับลูกที่แตกน้ันมาวางแทนที่ทันที	 หรือภายหลังการวัด 

ตัดสินชี้ขาดในกรณีที่จ�าเป็น	 และในการเล่นในเท่ียวต่อไป	 ผู้เล่นที่เก่ียวข้อง 

(กับลูกที่แตก)	สามารถเปลี่ยนลูกชุดใหม่ได้ทั้งชุด	

	 	 (2)	 	 The	 one	 or	 the	 other	 is	 broken:	 in	 this	 case	 the	 

largest	 part	 is	 taken	 into	 consideration.	 If	 boules	 remain	 to	 be	 

played,	the	aforementioned	is	immediately	replaced,	after	measuring,	

if	necessary,	by	the	boule	or	a	jack	of	identical	or	similar	diameter.	

At	the	next	end	the	player	concerned	can	take	a	new	complete	set.
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ข้อที่	11	ลูกเป้าที่ถูกบดบัง	หรือถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	
Article	11	-	Jack	masked	or	displaced

 ในระหว่างการเล่นเที่ยวใดก็ตาม	 ถ้าลูกเป้าถูกบดบังโดยบังเอิญโดยใบไม้

หรือเศษกระดาษ	ให้น�าออกไปได้	

	 If,	during	an	end,	a	leaf	or	a	piece	of	paper	accidentally	masks	

the	jack	these	objects	are	removed.

	 ถ้าลูกเป้าที่หยุดนิ่งแล้ว	 ถูกท�าให้เคล่ือนที่โดยสาเหตุของแรงลม	 หรือ

ความลาดเอียงของสนาม	 เป็นต้น	 ให้น�าลูกเป้ากลับมาวางไว้ที่เดิมได้	 เฉพาะ 

ในกรณีที่ได้มีการท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่งเดิมของลูกเป้าไว้		 	

	 If	the	stationary	jack	is	displaced,	by	reason	of	the	wind	or	the	

slope	of	the	terrain	for	example,	it	is	put	back	in	its	original	place,	on	

condition	that	it	had	been	marked.

	 ให้ใช้หลักปฏิบัติเช่นเดียวกับกรณีข้างต้น	ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่โดย 

อุบัติเหตุจากกรรมการ	 ผู้ตัดสิน	 ผู้เล่น	 ผู้ชม	 ลูกเปตองหรือลูกเป้าที่มาจาก 

สนามอื่นๆ	สัตว์หรือวัตถุเคลื่อนไหวใดๆ	ก็ตาม	

	 The	same	applies	if	the	jack	is	accidentally	displaced	by	the	

Umpire,	a	player,	a	spectator,	a	boule	or	jack	coming	from	another	

game,	an	animal	or	any	moving	object.

	 เพื่อหลีกเลี่ยงข้อโต้แย้งใดๆ	 ผู้เล่นจะต้องท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่ง

ลูกเป้าทุกครั้ง	 การประท้วงที่เกี่ยวกับลูกเปตองหรือลูกเป้าที่ไม่ได้ท�าเครื่องหมาย

ระบุต�าแหน่งไว้	ไม่สามารถกระท�าได้ไม่ว่ากรณีใดก็ตาม	

ลูกเป้า	(JACK)
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ข้อที่	10	ก	การเปลี่ยนลูกเป้า	หรือลูกเปตอง	

Article	10	a	-	Changing	of	jack	or	boule

	 ห้ามไม่ให้ผูเ้ล่นเปลีย่นลกูเป้า	หรอืลกูเปตองในขณะท�าการแข่งขนั	ยกเว้น 

กรณีดังต่อไปนี้	

	 Players	are	forbidden	to	change	the	jack	or	a	boule	during	a	

game	except	in	the	following	cases:

	 	 (1)	 ลูก	 (เป้า/เปตอง)ลูกหนึ่งหรือหลายๆลูกหาย	และไม่สามารถ

ค้นหาพบ	หลังจากการค้นหาภายในระยะเวลาที่ก�าหนดให้	5	นาที	

	 	 (1)	 The	one	or	 the	other	cannot	be	 found,	 the	 search	

time	being	limited	to	5	minutes.

	 	 (2)	 ในกรณีที่ลูก	 (เป้า/เปตอง)ลูกหนึ่งหรือหลายๆ	 ลูกเกิดแตก 

ในกรณนีี	้ชิน้ส่วนชิน้ทีใ่หญ่ทีส่ดุเป็นชิน้ทีก่�าหนดจดุของลกู	 (เป้า/เปตอง)	และหาก 

มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่ให้น�าลูกเปตองหรือลูกเป้าที่มีเส้นผ่าศูนย์กลาง

เท่ากันหรือใกล้เคียงกันกับลูกที่แตกน้ันมาวางแทนที่ทันที	 หรือภายหลังการวัด 

ตัดสินชี้ขาดในกรณีที่จ�าเป็น	 และในการเล่นในเท่ียวต่อไป	 ผู้เล่นท่ีเกี่ยวข้อง 

(กับลูกที่แตก)	สามารถเปลี่ยนลูกชุดใหม่ได้ทั้งชุด	

	 	 (2)	 	 The	 one	 or	 the	 other	 is	 broken:	 in	 this	 case	 the	 

largest	 part	 is	 taken	 into	 consideration.	 If	 boules	 remain	 to	 be	 

played,	the	aforementioned	is	immediately	replaced,	after	measuring,	

if	necessary,	by	the	boule	or	a	jack	of	identical	or	similar	diameter.	

At	the	next	end	the	player	concerned	can	take	a	new	complete	set.
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ข้อที่	11	ลูกเป้าที่ถูกบดบัง	หรือถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	
Article	11	-	Jack	masked	or	displaced

 ในระหว่างการเล่นเที่ยวใดก็ตาม	 ถ้าลูกเป้าถูกบดบังโดยบังเอิญโดยใบไม้

หรือเศษกระดาษ	ให้น�าออกไปได้	

	 If,	during	an	end,	a	leaf	or	a	piece	of	paper	accidentally	masks	

the	jack	these	objects	are	removed.

	 ถ้าลูกเป้าที่หยุดนิ่งแล้ว	 ถูกท�าให้เคล่ือนท่ีโดยสาเหตุของแรงลม	 หรือ

ความลาดเอียงของสนาม	 เป็นต้น	 ให้น�าลูกเป้ากลับมาวางไว้ที่เดิมได้	 เฉพาะ 

ในกรณีที่ได้มีการท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่งเดิมของลูกเป้าไว้		 	

	 If	the	stationary	jack	is	displaced,	by	reason	of	the	wind	or	the	

slope	of	the	terrain	for	example,	it	is	put	back	in	its	original	place,	on	

condition	that	it	had	been	marked.

	 ให้ใช้หลักปฏิบัติเช่นเดียวกับกรณีข้างต้น	ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่โดย 

อุบัติเหตุจากกรรมการ	 ผู้ตัดสิน	 ผู้เล่น	 ผู้ชม	 ลูกเปตองหรือลูกเป้าที่มาจาก 

สนามอื่นๆ	สัตว์หรือวัตถุเคลื่อนไหวใดๆ	ก็ตาม	

	 The	same	applies	if	the	jack	is	accidentally	displaced	by	the	

Umpire,	a	player,	a	spectator,	a	boule	or	jack	coming	from	another	

game,	an	animal	or	any	moving	object.

	 เพื่อหลีกเลี่ยงข้อโต้แย้งใดๆ	 ผู้เล่นจะต้องท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่ง

ลูกเป้าทุกครั้ง	 การประท้วงที่เกี่ยวกับลูกเปตองหรือลูกเป้าที่ไม่ได้ท�าเครื่องหมาย

ระบุต�าแหน่งไว้	ไม่สามารถกระท�าได้ไม่ว่ากรณีใดก็ตาม	

ลูกเป้า	(JACK)
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ข้อที่	10	ก	การเปลี่ยนลูกเป้า	หรือลูกเปตอง	

Article	10	a	-	Changing	of	jack	or	boule

	 ห้ามไม่ให้ผูเ้ล่นเปลีย่นลกูเป้า	หรอืลกูเปตองในขณะท�าการแข่งขนั	ยกเว้น 

กรณีดังต่อไปนี้	

	 Players	are	forbidden	to	change	the	jack	or	a	boule	during	a	

game	except	in	the	following	cases:

	 	 (1)	 ลูก	 (เป้า/เปตอง)ลูกหนึ่งหรือหลายๆลูกหาย	และไม่สามารถ

ค้นหาพบ	หลังจากการค้นหาภายในระยะเวลาที่ก�าหนดให้	5	นาที	

	 	 (1)	 The	one	or	 the	other	cannot	be	 found,	 the	 search	

time	being	limited	to	5	minutes.

	 	 (2)	 ในกรณีที่ลูก	 (เป้า/เปตอง)ลูกหนึ่งหรือหลายๆ	 ลูกเกิดแตก 

ในกรณนีี	้ชิน้ส่วนชิน้ทีใ่หญ่ทีส่ดุเป็นชิน้ทีก่�าหนดจดุของลกู	 (เป้า/เปตอง)	และหาก 

มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่ให้น�าลูกเปตองหรือลูกเป้าที่มีเส้นผ่าศูนย์กลาง

เท่ากันหรือใกล้เคียงกันกับลูกที่แตกน้ันมาวางแทนที่ทันที	 หรือภายหลังการวัด 

ตัดสินชี้ขาดในกรณีที่จ�าเป็น	 และในการเล่นในเท่ียวต่อไป	 ผู้เล่นที่เกี่ยวข้อง 

(กับลูกที่แตก)	สามารถเปลี่ยนลูกชุดใหม่ได้ทั้งชุด	

	 	 (2)	 	 The	 one	 or	 the	 other	 is	 broken:	 in	 this	 case	 the	 

largest	 part	 is	 taken	 into	 consideration.	 If	 boules	 remain	 to	 be	 

played,	the	aforementioned	is	immediately	replaced,	after	measuring,	

if	necessary,	by	the	boule	or	a	jack	of	identical	or	similar	diameter.	

At	the	next	end	the	player	concerned	can	take	a	new	complete	set.
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 The	players	concerned	by	the	application	of	this	rule	must	

show	patience	and	courtesy.

	 และการเล่นในเทีย่วต่อไป	 คูแ่ข่งขันจะต้องกลบัไปเล่นต่อทีส่นามท่ีก�าหนด

ไว้ให้ตามเดิม	 และลูกเป้าจะถูกโยนอีกครั้งจากจุดที่ลูกเป้าวางอยู่ก่อนที่จะถูก

ท�าให้เคลือ่นที	่โดยให้ปฏบิตัติามข้อก�าหนดทีก่�าหนดไว้ในกตกิาข้อที	่7	(เรือ่งวงกลม

ส�าหรับโยนลูกเป้า)	

	 At	the	following	end	the	teams	continue	on	the	terrain	which	

had	been	allotted	to	them	and	the	 jack	 is	thrown	again	from	the	

place	it	occupied	when	it	was	displaced	subject	to	the	conditions	of	

Article	7.

ข้อที่	13	กฎที่น�ามาใช้ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เป็นลูกเสีย	

Article	13	-	Rules	to	apply	if	the	jack	is	dead

	 ในระหว่างการแข่งขันเที่ยวใดก็ตาม			ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เป็นลูกเสีย

หนึ่งในสามกรณีนี้จะถูกน�ามาเป็นเครื่องมือในการพิจารณาตัดสิน	

	 If,	 during	an	end,	 the	 jack	 is	dead,	one	of	 three	cases	 can 

apply:

	 	 (1)	 ถ้าทัง้สองทมีมีลกูเปตองทีย่งัไม่ได้โยนเหลอือยู	่การเล่นในรอบน้ัน 

ให้ถือเป็นโมฆะ		

	 	 (1)		Both	teams	have	boules	to	play,	the	end	is	void.

	 	 (2)	 ถ้ามีเพียงทีมเดียวที่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมนั้น

จะได้คะแนนเท่าจ�านวนของลูกเปตองที่ทีมของตนเหลืออยู่	
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 To	 avoid	 any	 argument,	 the	 players	 must	mark	 the	 jack’s	 

position.	No	claim	can	be	accepted	regarding	boules	or	jack	whose	

positions	have	not	been	marked.

	 ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตองที่เล่นอยู่ในสนามเดียวกันให้

ถือว่าเป็นลูกดี	

	 If	the	jack	is	moved	by	a	boule	played	in	this	game	it	is	valid.

ข้อที่	12	ลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปยังสนามอื่น	

Article	12	–	Jack	moved	into	another	game

	 ระหว่างการเล่น	ลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปยังสนามอื่นที่ก�าลังแข่งขันอยู่	 

ไม่ว่าจะเป็นสนามที่มีการก�าหนดขอบเขต	 หรือสนามเปิดก็ตาม	 ลูกเป้าน้ันยัง

ถือว่าดีอยู่	ยกเว้นลูกเป้าที่เข้าลักษณะที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	9	

	 If,	during	an	end,	the	jack	is	displaced	onto	another	terrain	of	

play,	marked	out	or	not	,	the	jack	is	valid	subject	to	the	conditions	

outlined	in	Article	9.

	 ผู้เล่นซึ่งจะต้องเล่นกับลูกเป้าท่ีเคลื่อนที่ไปอยู่สนามอื่นที่ก�าลังแข่งขันอยู่

เช่นกันจะต้องรอคอยเพื่อให้ผู้เล่นในสนามนั้นจบการเล่นในเที่ยวนั้นก่อน	 แล้วจึง 

เล่นเพื่อให้จบการเล่นเที่ยวของตนเอง	

	 The	players	using	this	jack	will	wait,	if	there	is	room,	for	the	

players	in	the	other	game	to	complete	their	end,	before	completing	

their	own.

	 ผู้เล่นที่เกี่ยวข้องกับลูกเป้าในกรณีข้างต้น	 จะต้องแสดงถึงความอดทน

และสงบในการรอคอย	
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 The	players	concerned	by	the	application	of	this	rule	must	

show	patience	and	courtesy.

	 และการเล่นในเทีย่วต่อไป	 คูแ่ข่งขันจะต้องกลบัไปเล่นต่อทีส่นามท่ีก�าหนด

ไว้ให้ตามเดิม	 และลูกเป้าจะถูกโยนอีกครั้งจากจุดที่ลูกเป้าวางอยู่ก่อนที่จะถูก

ท�าให้เคลือ่นที	่โดยให้ปฏบิตัติามข้อก�าหนดทีก่�าหนดไว้ในกตกิาข้อที	่7	(เรือ่งวงกลม

ส�าหรับโยนลูกเป้า)	

	 At	the	following	end	the	teams	continue	on	the	terrain	which	

had	been	allotted	to	them	and	the	 jack	 is	thrown	again	from	the	

place	it	occupied	when	it	was	displaced	subject	to	the	conditions	of	

Article	7.

ข้อที่	13	กฎที่น�ามาใช้ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เป็นลูกเสีย	

Article	13	-	Rules	to	apply	if	the	jack	is	dead

	 ในระหว่างการแข่งขันเที่ยวใดก็ตาม			ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เป็นลูกเสีย

หนึ่งในสามกรณีนี้จะถูกน�ามาเป็นเครื่องมือในการพิจารณาตัดสิน	

	 If,	 during	an	end,	 the	 jack	 is	dead,	one	of	 three	cases	 can 

apply:

	 	 (1)	 ถ้าทัง้สองทมีมีลกูเปตองทีย่งัไม่ได้โยนเหลอือยู	่การเล่นในรอบน้ัน 

ให้ถือเป็นโมฆะ		

	 	 (1)		Both	teams	have	boules	to	play,	the	end	is	void.

	 	 (2)	 ถ้ามีเพียงทีมเดียวที่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมนั้น

จะได้คะแนนเท่าจ�านวนของลูกเปตองที่ทีมของตนเหลืออยู่	

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

22

 To	 avoid	 any	 argument,	 the	 players	 must	mark	 the	 jack’s	 
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	 ระหว่างการเล่น	ลูกเป้าถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปยังสนามอื่นที่ก�าลังแข่งขันอยู่	 

ไม่ว่าจะเป็นสนามที่มีการก�าหนดขอบเขต	 หรือสนามเปิดก็ตาม	 ลูกเป้าน้ันยัง

ถือว่าดีอยู่	ยกเว้นลูกเป้าที่เข้าลักษณะที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	9	

	 If,	during	an	end,	the	jack	is	displaced	onto	another	terrain	of	

play,	marked	out	or	not	,	the	jack	is	valid	subject	to	the	conditions	

outlined	in	Article	9.

	 ผู้เล่นซึ่งจะต้องเล่นกับลูกเป้าท่ีเคลื่อนที่ไปอยู่สนามอื่นที่ก�าลังแข่งขันอยู่

เช่นกันจะต้องรอคอยเพื่อให้ผู้เล่นในสนามนั้นจบการเล่นในเที่ยวนั้นก่อน	 แล้วจึง 

เล่นเพื่อให้จบการเล่นเที่ยวของตนเอง	

	 The	players	using	this	jack	will	wait,	if	there	is	room,	for	the	

players	in	the	other	game	to	complete	their	end,	before	completing	

their	own.

	 ผู้เล่นที่เกี่ยวข้องกับลูกเป้าในกรณีข้างต้น	 จะต้องแสดงถึงความอดทน

และสงบในการรอคอย	
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	 ในระหว่างการแข่งขันเที่ยวใดก็ตาม			ถ้าลูกเป้าถูกท�าให้เป็นลูกเสีย

หนึ่งในสามกรณีนี้จะถูกน�ามาเป็นเครื่องมือในการพิจารณาตัดสิน	

	 If,	 during	an	end,	 the	 jack	 is	dead,	one	of	 three	cases	 can 

apply:

	 	 (1)	 ถ้าทัง้สองทมีมีลูกเปตองทีย่งัไม่ได้โยนเหลอือยู	่การเล่นในรอบนัน้ 

ให้ถือเป็นโมฆะ		

	 	 (1)		Both	teams	have	boules	to	play,	the	end	is	void.

	 	 (2)	 ถ้ามีเพียงทีมเดียวที่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมน้ัน

จะได้คะแนนเท่าจ�านวนของลูกเปตองที่ทีมของตนเหลืออยู่	
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	 If,	during	an	end,	the	jack	is	displaced	onto	another	terrain	of	

play,	marked	out	or	not	,	the	jack	is	valid	subject	to	the	conditions	
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เล่นเพื่อให้จบการเล่นเที่ยวของตนเอง	

	 The	players	using	this	jack	will	wait,	if	there	is	room,	for	the	

players	in	the	other	game	to	complete	their	end,	before	completing	

their	own.

	 ผู้เล่นที่เก่ียวข้องกับลูกเป้าในกรณีข้างต้น	 จะต้องแสดงถึงความอดทน

และสงบในการรอคอย	
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apply:
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	 	 (1)		Both	teams	have	boules	to	play,	the	end	is	void.
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  (ค)	 วางไว ้ที่ ใดที่หน่ึงบนแนวตรงที่ลากจากต�าแหน่งเดิมและ

ต�าแหน่งใหม่	 โดยจุดที่วางจะต้องห่างจากวงกลมไม่เกิน	 20	 เมตร	ส�าหรับผู้ใหญ่

และเยาวชน	 (ไม่เกิน	15	 เมตร	ส�าหรับเด็กเล็กและยุวชน)	และสามารถมองเห็น

ได้ชัดเจนจากวงกลม	

	 	 (c)	 placing	it	anywhere	on	the	extension	of	a	line	going	 

from	 its	 original	 position	 to	 the	 place	 that	 it	 is	 found,	 up	 to	 a	

maximum	 distance	 of	 20	 metres	 form	 the	 circle	 (15	 metres	 for	 

Cadets	and	Minors)	and	such	that	it	is	visible.

	 กตกิาข้อย่อยที	่(ข)	และ	(ค)	จะบงัคบัใช้ได้กต่็อเมือ่ได้มกีารท�าเครือ่งหมาย 

ระบุต�าแหน่งเดิมของลูกเป้าไว้เท่านั้น	ถ้าไม่มีการท�าเครื่องหมายไว้	ให้ใช้ต�าแหน่ง

ใหม่ของลูกเป้านั้น	

	 Paragraphs	(b)	and	(c)	can	only	be	applied	if	the	position	of	

the	jack	was	previously	marked,	if	this	was	not	the	case,	the	jack	will	

remain	where	it	is	found.

	 ถ้าหลงัจากการถูกตกีระทบ	ลกูเป้ากระเดน็ออกนอกสนามไป	แล้วกระดอน 

กลับเข้ามาในสนามใหม่	 ให้ถือว่าเป็นลูกเสีย	 และข้อก�าหนดในกติกาข้อที่	 13 

จะถูกใช้เป็นเครื่องพิจารณาตัดสิน	

	 If,	 after	having	been	struck,	 the	 jack	 travels	 into	an	out-of-

bounds	area	before	 returning,	 finally,	on	 to	 the	playing	 area,	 it	 is	

classed	as	dead	and	the	actions	defined	in	Article	13	apply.
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  (2)		Only	 one	 team	 hasboules	 left	 to	 play,	 this	 team	

scores	as	many	points	as	boules	that	remain	to	be	played.

	 	 (3)	 ถ้าทั้งสองทีมไม่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 การเล่นรอบ

นั้นให้ถือเป็นโมฆะ	

	 	 (3)		The	 two	 teams	have	no	more	boules	 in	hand,	 the	

end	is	void.

ข้อที่	14	ต�าแหน่งลูกเป้าหลังจากที่ถูกท�าให้หยุด	

Article	14	-	Positioning	the	jack	after	it	has	been	stopped

	 	 (1)		ถ้าลูกเป้า	 (ซึ่งถูกตีออกไป)	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทาง	

โดยผู้ชม	หรือโดยกรรมการผู้ตัดสิน	ให้คงลูกเป้าไว้ที่จุดที่ลูกเป้าถูกท�าให้หยุด

	 	 (1)	 If	the	jack,	having	been	hit,	is	stopped	or	deviated	by	

a	spectator	or	by	the	Umpire,	it	remains	in	this	position.)

	 	 (2)	 ถ้าลูกเป้า	 (ซึ่งถูกตีออกไป)	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทาง

โดยผู้เล่นคนใดคนหนึ่ง	ทีมคู่แข่งของผู้เล่นที่ท�าลูกเป้าหยุดมีสิทธิ์เลือก	ดังนี้	

	 	 (2)		If	 the	 jack,	 having	been	hit,	 is	 stopped	or	deviated	 

by	a	player	 in	 the	 authorized	playing	 area,	 his	opponent	has	 the	

choice	of:

	 	 (ก)	 ให้ลูกเป้าอยู่ที่ต�าแหน่งใหม่นั้น	

	 	 (a)		leaving	the	jack	in	its	new	position

	 	 (ข)	 ให้น�ากลบัมาไว้ทีต่�าแหน่งเดมิ	

	 	 (b)		putting	it	back	in	its	original	position.
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  (ค)	 วางไว ้ที่ ใดที่หน่ึงบนแนวตรงที่ลากจากต�าแหน่งเดิมและ

ต�าแหน่งใหม่	 โดยจุดที่วางจะต้องห่างจากวงกลมไม่เกิน	 20	 เมตร	ส�าหรับผู้ใหญ่

และเยาวชน	 (ไม่เกิน	15	 เมตร	ส�าหรับเด็กเล็กและยุวชน)	และสามารถมองเห็น

ได้ชัดเจนจากวงกลม	

	 	 (c)	 placing	it	anywhere	on	the	extension	of	a	line	going	 

from	 its	 original	 position	 to	 the	 place	 that	 it	 is	 found,	 up	 to	 a	

maximum	 distance	 of	 20	 metres	 form	 the	 circle	 (15	 metres	 for	 

Cadets	and	Minors)	and	such	that	it	is	visible.

	 กตกิาข้อย่อยที	่(ข)	และ	(ค)	จะบงัคบัใช้ได้กต่็อเมือ่ได้มกีารท�าเครือ่งหมาย 

ระบุต�าแหน่งเดิมของลูกเป้าไว้เท่านั้น	ถ้าไม่มีการท�าเครื่องหมายไว้	ให้ใช้ต�าแหน่ง

ใหม่ของลูกเป้านั้น	

	 Paragraphs	(b)	and	(c)	can	only	be	applied	if	the	position	of	

the	jack	was	previously	marked,	if	this	was	not	the	case,	the	jack	will	

remain	where	it	is	found.

	 ถ้าหลงัจากการถูกตกีระทบ	ลกูเป้ากระเดน็ออกนอกสนามไป	แล้วกระดอน 

กลับเข้ามาในสนามใหม่	 ให้ถือว่าเป็นลูกเสีย	 และข้อก�าหนดในกติกาข้อที่	 13 

จะถูกใช้เป็นเครื่องพิจารณาตัดสิน	

	 If,	 after	having	been	struck,	 the	 jack	 travels	 into	an	out-of-

bounds	area	before	 returning,	 finally,	on	 to	 the	playing	 area,	 it	 is	

classed	as	dead	and	the	actions	defined	in	Article	13	apply.
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  (2)		Only	 one	 team	 hasboules	 left	 to	 play,	 this	 team	

scores	as	many	points	as	boules	that	remain	to	be	played.

	 	 (3)	 ถ้าทั้งสองทีมไม่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 การเล่นรอบ

นั้นให้ถือเป็นโมฆะ	

	 	 (3)		The	 two	 teams	have	no	more	boules	 in	hand,	 the	

end	is	void.

ข้อที่	14	ต�าแหน่งลูกเป้าหลังจากที่ถูกท�าให้หยุด	

Article	14	-	Positioning	the	jack	after	it	has	been	stopped

	 	 (1)		ถ้าลูกเป้า	 (ซึ่งถูกตีออกไป)	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทาง	

โดยผู้ชม	หรือโดยกรรมการผู้ตัดสิน	ให้คงลูกเป้าไว้ที่จุดที่ลูกเป้าถูกท�าให้หยุด

	 	 (1)	 If	the	jack,	having	been	hit,	is	stopped	or	deviated	by	

a	spectator	or	by	the	Umpire,	it	remains	in	this	position.)

	 	 (2)	 ถ้าลูกเป้า	 (ซึ่งถูกตีออกไป)	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทาง

โดยผู้เล่นคนใดคนหนึ่ง	ทีมคู่แข่งของผู้เล่นที่ท�าลูกเป้าหยุดมีสิทธิ์เลือก	ดังนี้	

	 	 (2)		If	 the	 jack,	 having	been	hit,	 is	 stopped	or	deviated	 

by	a	player	 in	 the	 authorized	playing	 area,	 his	opponent	has	 the	

choice	of:

	 	 (ก)	 ให้ลูกเป้าอยู่ที่ต�าแหน่งใหม่นั้น	

	 	 (a)		leaving	the	jack	in	its	new	position

	 	 (ข)	 ให้น�ากลบัมาไว้ทีต่�าแหน่งเดมิ	

	 	 (b)		putting	it	back	in	its	original	position.
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  (ค)	 วางไว ้ที่ ใดที่หน่ึงบนแนวตรงที่ลากจากต�าแหน่งเดิมและ

ต�าแหน่งใหม่	 โดยจุดที่วางจะต้องห่างจากวงกลมไม่เกิน	 20	 เมตร	ส�าหรับผู้ใหญ่

และเยาวชน	 (ไม่เกิน	15	 เมตร	ส�าหรับเด็กเล็กและยุวชน)	และสามารถมองเห็น

ได้ชัดเจนจากวงกลม	

	 	 (c)	 placing	it	anywhere	on	the	extension	of	a	line	going	 

from	 its	 original	 position	 to	 the	 place	 that	 it	 is	 found,	 up	 to	 a	

maximum	 distance	 of	 20	 metres	 form	 the	 circle	 (15	 metres	 for	 

Cadets	and	Minors)	and	such	that	it	is	visible.

	 กตกิาข้อย่อยที	่(ข)	และ	(ค)	จะบงัคบัใช้ได้ก็ต่อเมือ่ได้มกีารท�าเครือ่งหมาย 

ระบุต�าแหน่งเดิมของลูกเป้าไว้เท่านั้น	ถ้าไม่มีการท�าเครื่องหมายไว้	ให้ใช้ต�าแหน่ง

ใหม่ของลูกเป้านั้น	

	 Paragraphs	(b)	and	(c)	can	only	be	applied	if	the	position	of	

the	jack	was	previously	marked,	if	this	was	not	the	case,	the	jack	will	

remain	where	it	is	found.

	 ถ้าหลงัจากการถกูตกีระทบ	ลกูเป้ากระเดน็ออกนอกสนามไป	แล้วกระดอน 

กลับเข้ามาในสนามใหม่	 ให้ถือว่าเป็นลูกเสีย	 และข้อก�าหนดในกติกาข้อที่	 13 

จะถูกใช้เป็นเครื่องพิจารณาตัดสิน	

	 If,	 after	having	been	struck,	 the	 jack	 travels	 into	an	out-of-

bounds	area	before	 returning,	 finally,	on	 to	 the	playing	 area,	 it	 is	

classed	as	dead	and	the	actions	defined	in	Article	13	apply.
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  (2)		Only	 one	 team	 hasboules	 left	 to	 play,	 this	 team	

scores	as	many	points	as	boules	that	remain	to	be	played.

	 	 (3)	 ถ้าทั้งสองทีมไม่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 การเล่นรอบ

นั้นให้ถือเป็นโมฆะ	

	 	 (3)		The	 two	 teams	have	no	more	boules	 in	hand,	 the	

end	is	void.

ข้อที่	14	ต�าแหน่งลูกเป้าหลังจากที่ถูกท�าให้หยุด	

Article	14	-	Positioning	the	jack	after	it	has	been	stopped

	 	 (1)		ถ้าลูกเป้า	 (ซึ่งถูกตีออกไป)	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปล่ียนทิศทาง	

โดยผู้ชม	หรือโดยกรรมการผู้ตัดสิน	ให้คงลูกเป้าไว้ที่จุดที่ลูกเป้าถูกท�าให้หยุด

	 	 (1)	 If	the	jack,	having	been	hit,	is	stopped	or	deviated	by	

a	spectator	or	by	the	Umpire,	it	remains	in	this	position.)

	 	 (2)	 ถ้าลูกเป้า	 (ซึ่งถูกตีออกไป)	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปล่ียนทิศทาง

โดยผู้เล่นคนใดคนหนึ่ง	ทีมคู่แข่งของผู้เล่นที่ท�าลูกเป้าหยุดมีสิทธิ์เลือก	ดังนี้	

	 	 (2)		If	 the	 jack,	 having	been	hit,	 is	 stopped	or	deviated	 

by	a	player	 in	 the	 authorized	playing	 area,	 his	opponent	has	 the	

choice	of:

	 	 (ก)	 ให้ลูกเป้าอยู่ที่ต�าแหน่งใหม่นั้น	

	 	 (a)		leaving	the	jack	in	its	new	position

	 	 (ข)	 ให้น�ากลบัมาไว้ทีต่�าแหน่งเดมิ	

	 	 (b)		putting	it	back	in	its	original	position.
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  (ค)	 วางไว ้ที่ ใดที่หน่ึงบนแนวตรงที่ลากจากต�าแหน่งเดิมและ

ต�าแหน่งใหม่	 โดยจุดที่วางจะต้องห่างจากวงกลมไม่เกิน	 20	 เมตร	ส�าหรับผู้ใหญ่

และเยาวชน	 (ไม่เกิน	15	 เมตร	ส�าหรับเด็กเล็กและยุวชน)	และสามารถมองเห็น

ได้ชัดเจนจากวงกลม	

	 	 (c)	 placing	it	anywhere	on	the	extension	of	a	line	going	 

from	 its	 original	 position	 to	 the	 place	 that	 it	 is	 found,	 up	 to	 a	

maximum	 distance	 of	 20	 metres	 form	 the	 circle	 (15	 metres	 for	 

Cadets	and	Minors)	and	such	that	it	is	visible.

	 กตกิาข้อย่อยที	่(ข)	และ	(ค)	จะบงัคบัใช้ได้กต่็อเมือ่ได้มกีารท�าเครือ่งหมาย 

ระบุต�าแหน่งเดิมของลูกเป้าไว้เท่านั้น	ถ้าไม่มีการท�าเครื่องหมายไว้	ให้ใช้ต�าแหน่ง

ใหม่ของลูกเป้านั้น	

	 Paragraphs	(b)	and	(c)	can	only	be	applied	if	the	position	of	

the	jack	was	previously	marked,	if	this	was	not	the	case,	the	jack	will	

remain	where	it	is	found.

	 ถ้าหลงัจากการถกูตกีระทบ	ลกูเป้ากระเดน็ออกนอกสนามไป	แล้วกระดอน 

กลับเข้ามาในสนามใหม่	 ให้ถือว่าเป็นลูกเสีย	 และข้อก�าหนดในกติกาข้อที่	 13 

จะถูกใช้เป็นเครื่องพิจารณาตัดสิน	

	 If,	 after	having	been	struck,	 the	 jack	 travels	 into	an	out-of-

bounds	area	before	 returning,	 finally,	on	 to	 the	playing	 area,	 it	 is	

classed	as	dead	and	the	actions	defined	in	Article	13	apply.
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  (2)		Only	 one	 team	 hasboules	 left	 to	 play,	 this	 team	

scores	as	many	points	as	boules	that	remain	to	be	played.

	 	 (3)	 ถ้าทั้งสองทีมไม่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 การเล่นรอบ

นั้นให้ถือเป็นโมฆะ	

	 	 (3)		The	 two	 teams	have	no	more	boules	 in	hand,	 the	

end	is	void.

ข้อที่	14	ต�าแหน่งลูกเป้าหลังจากที่ถูกท�าให้หยุด	

Article	14	-	Positioning	the	jack	after	it	has	been	stopped

	 	 (1)		ถ้าลูกเป้า	 (ซึ่งถูกตีออกไป)	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทาง	

โดยผู้ชม	หรือโดยกรรมการผู้ตัดสิน	ให้คงลูกเป้าไว้ที่จุดที่ลูกเป้าถูกท�าให้หยุด

	 	 (1)	 If	the	jack,	having	been	hit,	is	stopped	or	deviated	by	

a	spectator	or	by	the	Umpire,	it	remains	in	this	position.)

	 	 (2)	 ถ้าลูกเป้า	 (ซึ่งถูกตีออกไป)	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทาง

โดยผู้เล่นคนใดคนหนึ่ง	ทีมคู่แข่งของผู้เล่นที่ท�าลูกเป้าหยุดมีสิทธิ์เลือก	ดังนี้	

	 	 (2)		If	 the	 jack,	 having	been	hit,	 is	 stopped	or	deviated	 

by	a	player	 in	 the	 authorized	playing	 area,	 his	opponent	has	 the	

choice	of:

	 	 (ก)	 ให้ลูกเป้าอยู่ที่ต�าแหน่งใหม่นั้น	

	 	 (a)		leaving	the	jack	in	its	new	position

	 	 (ข)	 ให้น�ากลบัมาไว้ทีต่�าแหน่งเดมิ	

	 	 (b)		putting	it	back	in	its	original	position.
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การโยนถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยอุบัติเหตุระหว่างกลางทางจาก

วงกลมถึงลูกเป้า	 โดยลูกเปตองหรือลูกเป้าจากสนามอื่นๆ	 หรือโดยสัตว์หรือวัตถุ 

เคลื่อนไหวอื่นๆ	และในกรณีที่ถูกก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	8	ย่อหน้าที่	2	(เกี่ยวกับ

กรณีการประท้วงต�าแหน่งของลูกเป้าและการประท้วงเป็นผล)	

	 (Any	boule	 thrown	cannot	be	 replayed.	However,	 boules	

must	be	replayed	if	they	have	been	stopped	or	deviated	acciden-

tally	from	their	course	between	the	throwing	circle	and	the	jack	

by	a	boule	or	jack	coming	from	another	game,	or	by	an	animal	or	

any	moving	object	(football,	etc.)	and	in	the	case	defined	in	Article	

8,	second	paragraph.)

	 ห้ามท�าลูกเปตอง	หรือลูกเป้าเปียกน�้า	

	 It	is	forbidden	to	moisten	the	boules	or	jack.

	 ก่อนโยนลูกเปตอง	 ผู้เล่นจะต้องท�าความสะอาดลูกเปตองของตนเอง 

ไม่ให้มีเศษดินโคลน	หรือเศษสิ่งอื่นติดอยู่	มิฉะนั้นจะถูกลงโทษตามกติกาข้อที่	34	 

	 Before	throwing	his/her	boule,	the	player	must	remove	from	

it	any	trace	of	mud	or	whatever	deposit,	under	threat	of	penalties	

outlined	in	Article	34.	

	 ถ้าลูกเปตองลูกแรกถูกโยนและออกไปนอกสนาม	ผู้เล่นของอีกทีมหนึ่ง

จะต้องเป็นผู้โยนบ้าง	 และให้สลับกันโยนตราบเท่าที่ยังไม่มีลูกเปตองในสนาม

แข่งขัน	

	 If	the	first	boule	played	goes	out–of-bounds	,	 it	 is	for	the 

opponent	 to	 play	 first	 then	 alternately	 so	 long	 as	 there	 are	 no 

boules	on	the	designated	terrain.
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ข้อที่	15	การโยนลูกเปตองลูกแรกและลูกต่อๆ	ไป	

Article	15	–Throwing	of	the	first	and	following	boules

	 ลูกเปตองลูกแรกของการเล่นเที่ยวใดก็ตาม	จะถูกโยนโดยผู้เล่นของทีม 

ท่ีชนะการเสีย่งทาย	หรอืของทมีทีไ่ด้คะแนนในรอบท่ีผ่านมา	หลงัจากนัน้ลกูเปตอง 

จะถูกโยนโดยผู ้เล่นของทีมที่ลูกเปตองของทีมตนยังไม่เป็นลูกที่ใกล้ลูกเป้า 

กว่าลูกของทมีคูต่่อสู้	

	 The	first	boule	of	an	end	is	thrown	by	a	player	belonging	to	 

the	team	that	has	won	the	toss	or	the	last	to	score.	After	that,	it	is	

the	team	that	does	not	hold	the	point	that	plays.

	 	ผู้เล่นจะต้องไม่ใช้วัตถุใดๆ	หรือขีดเส้นลงบนพื้นสนามเพื่อช่วยในการเล่น 

ลูกเปตอง	หรือท�าเครื่องหมายของจุดตกของลูกเปตอง	และในการโยนลูกเปตอง

ลูกสุดท้ายของตน	ห้ามมิให้ผู้เล่นถือลูกเปตองส�ารองไว้ในมืออีกข้างหน่ึง	

	 The	player	must	not	use	any	object	or	draw	a	 line	on	the	

ground	to	help	him/her	in	playing	a	boule	or	mark	its	landing	point.	

Whilst	playing	his	or	her	last	boule,	it	is	forbidden	to	carry	a	boule	 

in	the	other	hand.

	 ลูกเปตองจะต้องถูกโยนครั้งละหนึ่งลูกเท่าน้ัน	

	 The	boule	must	be	played	one	at	a	time.

	 ลกูเปตองท่ีถกูโยนไปแล้ว	ไม่สามารถน�ากลบัมาโยนได้อกี	(ในเทีย่วเดยีวกนั)

อย่างไรก็ตามลูกเปตองจะต้องน�ามาโยนใหม่ถ้าลูกเปตองที่ก�าลังเคลื่อนที่จาก 

ลูกเปตอง	(Boules)

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

26 27
27

กติกากีฬาเปตอง

การโยนถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยอุบัติเหตุระหว่างกลางทางจาก

วงกลมถึงลูกเป้า	 โดยลูกเปตองหรือลูกเป้าจากสนามอื่นๆ	 หรือโดยสัตว์หรือวัตถุ 
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by	a	boule	or	jack	coming	from	another	game,	or	by	an	animal	or	
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8,	second	paragraph.)
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	 It	is	forbidden	to	moisten	the	boules	or	jack.
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	 Before	throwing	his/her	boule,	the	player	must	remove	from	

it	any	trace	of	mud	or	whatever	deposit,	under	threat	of	penalties	
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จะต้องเป็นผู้โยนบ้าง	 และให้สลับกันโยนตราบเท่าที่ยังไม่มีลูกเปตองในสนาม

แข่งขัน	

	 If	the	first	boule	played	goes	out–of-bounds	,	 it	 is	for	the 

opponent	 to	 play	 first	 then	 alternately	 so	 long	 as	 there	 are	 no 

boules	on	the	designated	terrain.
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the	team	that	does	not	hold	the	point	that	plays.

	 	ผู้เล่นจะต้องไม่ใช้วัตถุใดๆ	หรือขีดเส้นลงบนพื้นสนามเพื่อช่วยในการเล่น 

ลูกเปตอง	หรือท�าเครื่องหมายของจุดตกของลูกเปตอง	และในการโยนลูกเปตอง

ลูกสุดท้ายของตน	ห้ามมิให้ผู้เล่นถือลูกเปตองส�ารองไว้ในมืออีกข้างหน่ึง	

	 The	player	must	not	use	any	object	or	draw	a	 line	on	the	

ground	to	help	him/her	in	playing	a	boule	or	mark	its	landing	point.	

Whilst	playing	his	or	her	last	boule,	it	is	forbidden	to	carry	a	boule	 

in	the	other	hand.

	 ลูกเปตองจะต้องถูกโยนครั้งละหนึ่งลูกเท่านั้น	

	 The	boule	must	be	played	one	at	a	time.

	 ลกูเปตองทีถ่กูโยนไปแล้ว	ไม่สามารถน�ากลับมาโยนได้อกี	(ในเทีย่วเดยีวกนั)
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กรณีการประท้วงต�าแหน่งของลูกเป้าและการประท้วงเป็นผล)	

	 (Any	boule	 thrown	cannot	be	 replayed.	However,	 boules	

must	be	replayed	if	they	have	been	stopped	or	deviated	acciden-

tally	from	their	course	between	the	throwing	circle	and	the	jack	

by	a	boule	or	jack	coming	from	another	game,	or	by	an	animal	or	

any	moving	object	(football,	etc.)	and	in	the	case	defined	in	Article	

8,	second	paragraph.)

	 ห้ามท�าลูกเปตอง	หรือลูกเป้าเปียกน�้า	

	 It	is	forbidden	to	moisten	the	boules	or	jack.

	 ก่อนโยนลูกเปตอง	 ผู้เล่นจะต้องท�าความสะอาดลูกเปตองของตนเอง 

ไม่ให้มีเศษดินโคลน	หรือเศษสิ่งอื่นติดอยู่	มิฉะนั้นจะถูกลงโทษตามกติกาข้อที่	34	 

	 Before	throwing	his/her	boule,	the	player	must	remove	from	

it	any	trace	of	mud	or	whatever	deposit,	under	threat	of	penalties	

outlined	in	Article	34.	

	 ถ้าลูกเปตองลูกแรกถูกโยนและออกไปนอกสนาม	ผู้เล่นของอีกทีมหน่ึง

จะต้องเป็นผู้โยนบ้าง	 และให้สลับกันโยนตราบเท่าที่ยังไม่มีลูกเปตองในสนาม

แข่งขัน	

	 If	the	first	boule	played	goes	out–of-bounds	,	 it	 is	for	the 

opponent	 to	 play	 first	 then	 alternately	 so	 long	 as	 there	 are	 no 

boules	on	the	designated	terrain.
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the	team	that	has	won	the	toss	or	the	last	to	score.	After	that,	it	is	

the	team	that	does	not	hold	the	point	that	plays.

	 	ผู้เล่นจะต้องไม่ใช้วัตถุใดๆ	หรือขีดเส้นลงบนพื้นสนามเพื่อช่วยในการเล่น 

ลูกเปตอง	หรือท�าเครื่องหมายของจุดตกของลูกเปตอง	และในการโยนลูกเปตอง

ลูกสุดท้ายของตน	ห้ามมิให้ผู้เล่นถือลูกเปตองส�ารองไว้ในมืออีกข้างหนึ่ง	

	 The	player	must	not	use	any	object	or	draw	a	 line	on	the	

ground	to	help	him/her	in	playing	a	boule	or	mark	its	landing	point.	

Whilst	playing	his	or	her	last	boule,	it	is	forbidden	to	carry	a	boule	 

in	the	other	hand.

	 ลูกเปตองจะต้องถูกโยนครั้งละหนึ่งลูกเท่านั้น	

	 The	boule	must	be	played	one	at	a	time.

	 ลกูเปตองทีถ่กูโยนไปแล้ว	ไม่สามารถน�ากลับมาโยนได้อกี	(ในเทีย่วเดยีวกนั)

อย่างไรก็ตามลูกเปตองจะต้องน�ามาโยนใหม่ถ้าลูกเปตองที่ก�าลังเคลื่อนท่ีจาก 

ลูกเปตอง	(Boules)

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง
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กติกากีฬาเปตอง
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กติกากีฬาเปตอง

	 The	opponents	must	remain	beyond	the	jack	or	behind	the	

player	and,	in	both	cases,	to	the	side	with	regard	to	the	direction	of	

play	and	at	a	distance	of	at	least	2	metres	the	one	from	the	other.

	 ผูเ้ล่นทีล่ะเมดิกตกิาข้อนี	้สามารถทีจ่ะถกูตดัออกจากการแข่งขนั	ภายหลงั 

จากที่ถูกตักเตือนจากกรรมการผู้ตัดสินแล้วยังกระท�าการละเมิดอยู่อีก	

	 The	players	who	do	not	observe	these	regulations	could	be 

excluded	from	the	competition	if,	after	a	warning	from	the	Umpire,	 

they	persist	in	their	conduct.

ข้อที่	17	การโยนลูกเปตอง	และลูกเปตองที่กลิ้งออกนอกสนาม	

Article	17	-	Throwing	of	the	boules	and	boules	going	outside	the	

terrain

	 ระหว่างการแข่งขัน	ห้ามผู้เล่นที่ก�าลังแข่งขันทุกคนฝึกซ้อมโยนลูกเปตอง	

ผู้เล่นที่ไม่ปฏิบัติตามกติกาข้อนี้จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34		

	 Absolutely	no-one	may,	as	a	test,	throw	his/her	boule	during	

the	game.	Players	who	do	not	observe	this	rule	could	be	penalised	

as	set	out	in	the	chapter	“Discipline”,	Article	34	.

 ในระหว่างการโยนแต่ละรอบ	 ลูกเปตองที่ออกไปนอกสนามแข่งขันที่

ก�าหนดให้ถือว่าเป็นลูกดี	(ยกเว้นในกรณีที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	18)	

	 During	the	course	of	an	end,	boules	going	outside	the	marked	

terrain	are	valid	(except	as	in	the	application	of	Article	18)

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

28

 ถ้าภายหลงัการยงิลูกหรอืการเข้าลูก	ไม่มลีกูเปตองเหลอือยูใ่นสนามแข่งขนั 

ให้น�าข้อก�าหนดในกติกาข้อที่	28	มาบังคับใช้	

	 If	after	shooting	or	pointing	no	boules	are	left	on	the	designated	 

playing	area,	 the	arrangements	concerning	a	dead	end	as	defined	 

in	Article	28	apply.

ข้อที่	16	มารยาทของผู้เล่น	และผู้ชมระหว่างการแข่งขัน	

Article	16	-	Behaviour	of	players	and	spectators	during	a	game

	 ระหว่างช่วงระยะเวลาที่อนุญาตให้ผู้เล่นเตรียมโยนลูกเปตอง	 (1	 นาที)	 

ผูช้ม	และผูเ้ล่นคนอืน่ๆ	จะต้องดอูยูด้่วยความสงบ	

	 During	 the	 regulation	 time	allowed	 for	 a	player	 to	 throw	a	

boule	the	spectators	and	the	players	must	observe	total	silence

	 ผูเ้ล่นฝ่ายตรงข้ามต้องไม่เดนิ	หรอืกระท�าการอืน่ใดซึง่เป็นการรบกวนผูเ้ล่น	

ที่ก�าลังจะโยนลูก	อนุญาตให้เพียงผู้ร่วมทีมของผู้เล่นที่ก�าลังจะโยนลูกเท่านั้น	ที่มี

สิทธิเข้าไปอยู่ในบริเวณระหว่างวงกลมและลูกเป้า	

	 The	 opponents	must	 not	 walk,	 nor	 gesticulate	 nor	 do	 any-

thing	 that	could	disturb	 the	player	about	 to	play.	Only	his	or	her 

team-mate/s	may	remain	between	the	throwing	circle	and	the	jack.	

	 ผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามจะต้องอยู่ด้านบนเลยลูกเป้า	 หรือด้านหลังผู้ที่ก�าลัง 

จะโยนลูกเปตอง	 และในกรณีทั้งสองจะต้องยืนอยู่ด้านข้างของทิศทางที่ผู้เล่น 

จะโยนลูกเปตอง	(ทิศทางจากวงกลม	ไปสู่จุดตกของลูกเปตอง)	และจะต้องยืน

ห่างจากผู้ที่จะโยนลูกอย่างน้อย	2	เมตร	

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง
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กติกากีฬาเปตอง

	 The	opponents	must	remain	beyond	the	jack	or	behind	the	

player	and,	in	both	cases,	to	the	side	with	regard	to	the	direction	of	

play	and	at	a	distance	of	at	least	2	metres	the	one	from	the	other.

	 ผูเ้ล่นทีล่ะเมดิกตกิาข้อนี	้สามารถทีจ่ะถกูตดัออกจากการแข่งขนั	ภายหลงั 

จากที่ถูกตักเตือนจากกรรมการผู้ตัดสินแล้วยังกระท�าการละเมิดอยู่อีก	

	 The	players	who	do	not	observe	these	regulations	could	be 

excluded	from	the	competition	if,	after	a	warning	from	the	Umpire,	 

they	persist	in	their	conduct.

ข้อที่	17	การโยนลูกเปตอง	และลูกเปตองที่กลิ้งออกนอกสนาม	

Article	17	-	Throwing	of	the	boules	and	boules	going	outside	the	

terrain

	 ระหว่างการแข่งขัน	ห้ามผู้เล่นที่ก�าลังแข่งขันทุกคนฝึกซ้อมโยนลูกเปตอง	

ผู้เล่นที่ไม่ปฏิบัติตามกติกาข้อนี้จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34		

	 Absolutely	no-one	may,	as	a	test,	throw	his/her	boule	during	

the	game.	Players	who	do	not	observe	this	rule	could	be	penalised	

as	set	out	in	the	chapter	“Discipline”,	Article	34	.

 ในระหว่างการโยนแต่ละรอบ	 ลูกเปตองที่ออกไปนอกสนามแข่งขันที่

ก�าหนดให้ถือว่าเป็นลูกดี	(ยกเว้นในกรณีที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	18)	

	 During	the	course	of	an	end,	boules	going	outside	the	marked	

terrain	are	valid	(except	as	in	the	application	of	Article	18)

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

28

 ถ้าภายหลงัการยงิลูกหรอืการเข้าลูก	ไม่มลูีกเปตองเหลอือยูใ่นสนามแข่งขนั 

ให้น�าข้อก�าหนดในกติกาข้อที่	28	มาบังคับใช้	

	 If	after	shooting	or	pointing	no	boules	are	left	on	the	designated	 

playing	area,	 the	arrangements	concerning	a	dead	end	as	defined	 

in	Article	28	apply.

ข้อที่	16	มารยาทของผู้เล่น	และผู้ชมระหว่างการแข่งขัน	

Article	16	-	Behaviour	of	players	and	spectators	during	a	game

	 ระหว่างช่วงระยะเวลาที่อนุญาตให้ผู้เล่นเตรียมโยนลูกเปตอง	 (1	 นาที)	 

ผูช้ม	และผูเ้ล่นคนอืน่ๆ	จะต้องดอูยูด้่วยความสงบ	

	 During	 the	 regulation	 time	allowed	 for	 a	player	 to	 throw	a	

boule	the	spectators	and	the	players	must	observe	total	silence

	 ผูเ้ล่นฝ่ายตรงข้ามต้องไม่เดนิ	หรอืกระท�าการอืน่ใดซึง่เป็นการรบกวนผูเ้ล่น	

ที่ก�าลังจะโยนลูก	อนุญาตให้เพียงผู้ร่วมทีมของผู้เล่นที่ก�าลังจะโยนลูกเท่านั้น	ที่มี

สิทธิเข้าไปอยู่ในบริเวณระหว่างวงกลมและลูกเป้า	

	 The	 opponents	must	 not	 walk,	 nor	 gesticulate	 nor	 do	 any-

thing	 that	could	disturb	 the	player	about	 to	play.	Only	his	or	her 

team-mate/s	may	remain	between	the	throwing	circle	and	the	jack.	

	 ผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามจะต้องอยู่ด้านบนเลยลูกเป้า	 หรือด้านหลังผู้ที่ก�าลัง 

จะโยนลูกเปตอง	 และในกรณีทั้งสองจะต้องยืนอยู่ด้านข้างของทิศทางที่ผู้เล่น 

จะโยนลูกเปตอง	(ทิศทางจากวงกลม	ไปสู่จุดตกของลูกเปตอง)	และจะต้องยืน

ห่างจากผู้ที่จะโยนลูกอย่างน้อย	2	เมตร	
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กติกากีฬาเปตอง

	 The	opponents	must	remain	beyond	the	jack	or	behind	the	

player	and,	in	both	cases,	to	the	side	with	regard	to	the	direction	of	

play	and	at	a	distance	of	at	least	2	metres	the	one	from	the	other.

	 ผูเ้ล่นทีล่ะเมดิกตกิาข้อนี	้สามารถทีจ่ะถกูตดัออกจากการแข่งขนั	ภายหลงั 

จากที่ถูกตักเตือนจากกรรมการผู้ตัดสินแล้วยังกระท�าการละเมิดอยู่อีก	

	 The	players	who	do	not	observe	these	regulations	could	be 

excluded	from	the	competition	if,	after	a	warning	from	the	Umpire,	 

they	persist	in	their	conduct.

ข้อที่	17	การโยนลูกเปตอง	และลูกเปตองที่กลิ้งออกนอกสนาม	

Article	17	-	Throwing	of	the	boules	and	boules	going	outside	the	

terrain

	 ระหว่างการแข่งขัน	ห้ามผู้เล่นที่ก�าลังแข่งขันทุกคนฝึกซ้อมโยนลูกเปตอง	

ผู้เล่นที่ไม่ปฏิบัติตามกติกาข้อนี้จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34		

	 Absolutely	no-one	may,	as	a	test,	throw	his/her	boule	during	

the	game.	Players	who	do	not	observe	this	rule	could	be	penalised	

as	set	out	in	the	chapter	“Discipline”,	Article	34	.

 ในระหว่างการโยนแต่ละรอบ	 ลูกเปตองที่ออกไปนอกสนามแข่งขันที่

ก�าหนดให้ถือว่าเป็นลูกดี	(ยกเว้นในกรณีที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	18)	

	 During	the	course	of	an	end,	boules	going	outside	the	marked	

terrain	are	valid	(except	as	in	the	application	of	Article	18)
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กติกากีฬาเปตอง

28

 ถ้าภายหลงัการยงิลูกหรอืการเข้าลูก	ไม่มลูีกเปตองเหลอือยูใ่นสนามแข่งขนั 

ให้น�าข้อก�าหนดในกติกาข้อที่	28	มาบังคับใช้	

	 If	after	shooting	or	pointing	no	boules	are	left	on	the	designated	 

playing	area,	 the	arrangements	concerning	a	dead	end	as	defined	 

in	Article	28	apply.

ข้อที่	16	มารยาทของผู้เล่น	และผู้ชมระหว่างการแข่งขัน	

Article	16	-	Behaviour	of	players	and	spectators	during	a	game

	 ระหว่างช่วงระยะเวลาที่อนุญาตให้ผู้เล่นเตรียมโยนลูกเปตอง	 (1	 นาที)	 

ผูช้ม	และผูเ้ล่นคนอ่ืนๆ	จะต้องดอูยูด้่วยความสงบ	

	 During	 the	 regulation	 time	allowed	 for	 a	player	 to	 throw	a	

boule	the	spectators	and	the	players	must	observe	total	silence

	 ผูเ้ล่นฝ่ายตรงข้ามต้องไม่เดนิ	หรอืกระท�าการอืน่ใดซึง่เป็นการรบกวนผู้เล่น	

ที่ก�าลังจะโยนลูก	อนุญาตให้เพียงผู้ร่วมทีมของผู้เล่นที่ก�าลังจะโยนลูกเท่านั้น	ที่มี

สิทธิเข้าไปอยู่ในบริเวณระหว่างวงกลมและลูกเป้า	

	 The	 opponents	must	 not	 walk,	 nor	 gesticulate	 nor	 do	 any-

thing	 that	could	disturb	 the	player	about	 to	play.	Only	his	or	her 

team-mate/s	may	remain	between	the	throwing	circle	and	the	jack.	

	 ผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามจะต้องอยู่ด้านบนเลยลูกเป้า	 หรือด้านหลังผู้ที่ก�าลัง 

จะโยนลูกเปตอง	 และในกรณีทั้งสองจะต้องยืนอยู่ด้านข้างของทิศทางที่ผู้เล่น 

จะโยนลูกเปตอง	(ทิศทางจากวงกลม	ไปสู่จุดตกของลูกเปตอง)	และจะต้องยืน

ห่างจากผู้ที่จะโยนลูกอย่างน้อย	2	เมตร	

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................
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กติกากีฬาเปตอง

	 The	opponents	must	remain	beyond	the	jack	or	behind	the	

player	and,	in	both	cases,	to	the	side	with	regard	to	the	direction	of	

play	and	at	a	distance	of	at	least	2	metres	the	one	from	the	other.

	 ผูเ้ล่นทีล่ะเมดิกตกิาข้อนี	้สามารถทีจ่ะถกูตดัออกจากการแข่งขนั	ภายหลงั 

จากที่ถูกตักเตือนจากกรรมการผู้ตัดสินแล้วยังกระท�าการละเมิดอยู่อีก	

	 The	players	who	do	not	observe	these	regulations	could	be 

excluded	from	the	competition	if,	after	a	warning	from	the	Umpire,	 

they	persist	in	their	conduct.

ข้อที่	17	การโยนลูกเปตอง	และลูกเปตองที่กลิ้งออกนอกสนาม	

Article	17	-	Throwing	of	the	boules	and	boules	going	outside	the	

terrain

	 ระหว่างการแข่งขัน	ห้ามผู้เล่นที่ก�าลังแข่งขันทุกคนฝึกซ้อมโยนลูกเปตอง	

ผู้เล่นที่ไม่ปฏิบัติตามกติกาข้อนี้จะถูกลงโทษตามท่ีก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34		

	 Absolutely	no-one	may,	as	a	test,	throw	his/her	boule	during	

the	game.	Players	who	do	not	observe	this	rule	could	be	penalised	

as	set	out	in	the	chapter	“Discipline”,	Article	34	.

 ในระหว่างการโยนแต่ละรอบ	 ลูกเปตองที่ออกไปนอกสนามแข่งขันที่

ก�าหนดให้ถือว่าเป็นลูกดี	(ยกเว้นในกรณีที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	18)	

	 During	the	course	of	an	end,	boules	going	outside	the	marked	

terrain	are	valid	(except	as	in	the	application	of	Article	18)
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 ถ้าภายหลงัการยงิลกูหรอืการเข้าลูก	ไม่มลูีกเปตองเหลอือยูใ่นสนามแข่งขนั 

ให้น�าข้อก�าหนดในกติกาข้อที่	28	มาบังคับใช้	

	 If	after	shooting	or	pointing	no	boules	are	left	on	the	designated	 

playing	area,	 the	arrangements	concerning	a	dead	end	as	defined	 

in	Article	28	apply.

ข้อที่	16	มารยาทของผู้เล่น	และผู้ชมระหว่างการแข่งขัน	

Article	16	-	Behaviour	of	players	and	spectators	during	a	game

	 ระหว่างช่วงระยะเวลาที่อนุญาตให้ผู้เล่นเตรียมโยนลูกเปตอง	 (1	 นาที)	 

ผูช้ม	และผูเ้ล่นคนอ่ืนๆ	จะต้องดอูยูด้่วยความสงบ	

	 During	 the	 regulation	 time	allowed	 for	 a	player	 to	 throw	a	

boule	the	spectators	and	the	players	must	observe	total	silence

	 ผูเ้ล่นฝ่ายตรงข้ามต้องไม่เดนิ	หรอืกระท�าการอืน่ใดซึง่เป็นการรบกวนผู้เล่น	

ที่ก�าลังจะโยนลูก	อนุญาตให้เพียงผู้ร่วมทีมของผู้เล่นที่ก�าลังจะโยนลูกเท่านั้น	ที่มี

สิทธิเข้าไปอยู่ในบริเวณระหว่างวงกลมและลูกเป้า	

	 The	 opponents	must	 not	 walk,	 nor	 gesticulate	 nor	 do	 any-

thing	 that	could	disturb	 the	player	about	 to	play.	Only	his	or	her 

team-mate/s	may	remain	between	the	throwing	circle	and	the	jack.	

	 ผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามจะต้องอยู่ด้านบนเลยลูกเป้า	 หรือด้านหลังผู้ที่ก�าลัง 

จะโยนลูกเปตอง	 และในกรณีทั้งสองจะต้องยืนอยู่ด้านข้างของทิศทางที่ผู้เล่น 

จะโยนลูกเปตอง	(ทิศทางจากวงกลม	ไปสู่จุดตกของลูกเปตอง)	และจะต้องยืน

ห่างจากผู้ที่จะโยนลูกอย่างน้อย	2	เมตร	
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กติกากีฬาเปตอง

30

31

กติกากีฬาเปตอง

 ลกูเปตองทีก่ลบัเข้ามาในสนามอกีครัง้หลงัจากทีอ่อกไปแล้ว	ไม่ว่าเน่ืองจาก

ความลาดเอียงของพื้นสนาม	 หรือกระดอนกลับจากการกระทบวัตถุที่เคลื่อนไหว

หรือที่อยู่กับที่ก็ตาม	 จะต้องถูกเอาออกไปจากการแข่งขันและทุกสิ่งที่ถูกท�าให้

เคลื่อนที่เพราะการกระทบของลูกเปตองที่ย้อนกลับเข้ามาในสนาม	 ให้น�ากลับไว้

ที่เดิม	

	 If	 the	boule	 then	comes	back	 into	 the	playing	area,	either	

because	of	the	slope	of	the	ground	or	by	having	rebounded	from	

an	obstacle,	moving	or	stationary,	it	is	immediately	taken	out	of	the	

game	and	anything	that	it	has	displaced	after	its	passage	into	an	 

out-of-bounds	area	is	put	back	in	place.

	 ลกูเปตองทีเ่ป็นลกูเสยี	จะต้องยกออกไปนอกสนามทันท	ีมฉิะนัน้จะถอืว่า 

เป็นลกูดโีดยอตัโนมตั	ิหลงัจากทีล่กูเปตองลกูหนึง่ถกูโยนไปโดยผูเ้ล่นฝ่ายตรงข้าม 

	 Any	 dead	 boule	 must	 immediately	 be	 removed	 from	 the	

game.	 By	 default	 it	 will	 be	 considered	 to	 be	 live	 the	 moment	 

another	boule	is	played	by	the	opposing	team.

ข้อที่	19	ลูกเปตองที่ถูกท�าให้หยุด	

Article	19	-	Stopped	boules

	 ลูกเปตองที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยผู้ชมหรือ

กรรมการผู้ตัดสิน	ให้คงลูกเปตองนั้นไว้ที่ต�าแหน่งที่ลูกถูกท�าให้หยุด	

	 Any	boule	played	that	is	stopped	or	deviated	by	a	spectator	

or	the	Umpire	will	remain	where	it	comes	to	rest.
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ข้อที่	18	ลูกเปตองที่เป็นลูกเสีย	

Article	18	-	Dead	boules

	 ลกูเปตองจะถกูถอืว่าเป็นลกูเสยีทันททีีอ่อกไปนอกพืน้ทีแ่ข่งขนั	 ลกูเปตอง 

ที่คาบเส้นฟาวล์อยู่	 ถือว่าเป็นลูกดี	 จะถือว่าเป็นลูกเสียก็ต่อเมื่อลูกได้ผ่านเส้น

ขอบพื้นที่แข่งขัน	 หรือเส้นฟาวล์ออกไปทั้งลูกแล้ว	 ลูกที่ผ่านข้ามเส้นหรือไม่ให้

ถือการมองโดยตรงจากด้านบน	 กรณีเดียวกันนี้ให้ประยุกต์ใช้กับระบบที่มีการ

ก�าหนดขอบเขตสนามแข่งขัน	เมื่อลูกเปตองเคล่ือนข้ามเส้นขอบสนามมากกว่า

หนึ่งสนามทางด้านข้างของสนามที่ตนก�าลังใช้แข่งขันอยู่หรือลูกเปตองเคลื่อน

ผ่านเส้นหัวสนามท้ายสนาม	

	 Any	boule	is	dead	from	the	moment	that	it	enters	an	out-of-

bounds	area.	A	boule	straddling	the	boundary	line	of	the	authorized	

playing	area	is	valid.	The	bouleis	dead	only	after	having	completely 

crossed	the	boundary	of	the	allotted	playing	area,	that	 is	to	say,	

when	it	is	situated	entirely	beyond	this	boundary	when	viewed	from	

directly	 above.	 The	 same	 applies	 when,	 on	marked	 terrains,	 the	

boule	completely	crosses	more	than	one	of	the	lanes	alongside	the	

lane	in	use	or	when	it	crosses	the	end	line	of	the	lane.

	 ในระบบการแข่งขนัทีก่�าหนดระยะเวลาของการแข่งขนัซ่ึงแข่งขนัในสนาม 

ที่ก�าหนดขอบเขตลูกเปตองจะถูกพิจารณาว่าเป็นลูกเสียเมื่อลูกเปตองข้ามเส้น

ของสนามที่ก�าหนดให้เป็นสนามแข่งขันโดยสิ้นเชิง	

	 In	timed	games	playd	on	a	marked	terrain	a	boule	is	considered	

dead	when	it	completely	crosses	the	line	of	the	designated	lane.
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กติกากีฬาเปตอง

 ลกูเปตองทีก่ลบัเข้ามาในสนามอกีครัง้หลงัจากทีอ่อกไปแล้ว	ไม่ว่าเน่ืองจาก

ความลาดเอียงของพื้นสนาม	 หรือกระดอนกลับจากการกระทบวัตถุที่เคลื่อนไหว

หรือที่อยู่กับที่ก็ตาม	 จะต้องถูกเอาออกไปจากการแข่งขันและทุกสิ่งที่ถูกท�าให้

เคลื่อนที่เพราะการกระทบของลูกเปตองที่ย้อนกลับเข้ามาในสนาม	 ให้น�ากลับไว้

ที่เดิม	

	 If	 the	boule	 then	comes	back	 into	 the	playing	area,	either	

because	of	the	slope	of	the	ground	or	by	having	rebounded	from	

an	obstacle,	moving	or	stationary,	it	is	immediately	taken	out	of	the	

game	and	anything	that	it	has	displaced	after	its	passage	into	an	 

out-of-bounds	area	is	put	back	in	place.

	 ลกูเปตองทีเ่ป็นลกูเสยี	จะต้องยกออกไปนอกสนามทันท	ีมฉิะนัน้จะถอืว่า 

เป็นลกูดโีดยอตัโนมตั	ิหลงัจากทีล่กูเปตองลกูหนึง่ถกูโยนไปโดยผูเ้ล่นฝ่ายตรงข้าม 

	 Any	 dead	 boule	 must	 immediately	 be	 removed	 from	 the	

game.	 By	 default	 it	 will	 be	 considered	 to	 be	 live	 the	 moment	 

another	boule	is	played	by	the	opposing	team.

ข้อที่	19	ลูกเปตองที่ถูกท�าให้หยุด	

Article	19	-	Stopped	boules

	 ลูกเปตองที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยผู้ชมหรือ

กรรมการผู้ตัดสิน	ให้คงลูกเปตองนั้นไว้ที่ต�าแหน่งที่ลูกถูกท�าให้หยุด	

	 Any	boule	played	that	is	stopped	or	deviated	by	a	spectator	

or	the	Umpire	will	remain	where	it	comes	to	rest.
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ข้อที่	18	ลูกเปตองที่เป็นลูกเสีย	

Article	18	-	Dead	boules

	 ลกูเปตองจะถูกถอืว่าเป็นลกูเสยีทันททีีอ่อกไปนอกพืน้ทีแ่ข่งขนั	 ลกูเปตอง 

ที่คาบเส้นฟาวล์อยู่	 ถือว่าเป็นลูกดี	 จะถือว่าเป็นลูกเสียก็ต่อเมื่อลูกได้ผ่านเส้น

ขอบพื้นที่แข่งขัน	 หรือเส้นฟาวล์ออกไปทั้งลูกแล้ว	 ลูกที่ผ่านข้ามเส้นหรือไม่ให้

ถือการมองโดยตรงจากด้านบน	 กรณีเดียวกันนี้ให้ประยุกต์ใช้กับระบบที่มีการ

ก�าหนดขอบเขตสนามแข่งขัน	เมื่อลูกเปตองเคลื่อนข้ามเส้นขอบสนามมากกว่า

หนึ่งสนามทางด้านข้างของสนามที่ตนก�าลังใช้แข่งขันอยู่หรือลูกเปตองเคลื่อน

ผ่านเส้นหัวสนามท้ายสนาม	

	 Any	boule	is	dead	from	the	moment	that	it	enters	an	out-of-

bounds	area.	A	boule	straddling	the	boundary	line	of	the	authorized	

playing	area	is	valid.	The	bouleis	dead	only	after	having	completely 

crossed	the	boundary	of	the	allotted	playing	area,	that	 is	to	say,	

when	it	is	situated	entirely	beyond	this	boundary	when	viewed	from	

directly	 above.	 The	 same	 applies	 when,	 on	marked	 terrains,	 the	

boule	completely	crosses	more	than	one	of	the	lanes	alongside	the	

lane	in	use	or	when	it	crosses	the	end	line	of	the	lane.

	 ในระบบการแข่งขนัทีก่�าหนดระยะเวลาของการแข่งขนัซึง่แข่งขนัในสนาม 

ที่ก�าหนดขอบเขตลูกเปตองจะถูกพิจารณาว่าเป็นลูกเสียเมื่อลูกเปตองข้ามเส้น

ของสนามที่ก�าหนดให้เป็นสนามแข่งขันโดยสิ้นเชิง	

	 In	timed	games	playd	on	a	marked	terrain	a	boule	is	considered	

dead	when	it	completely	crosses	the	line	of	the	designated	lane.
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กติกากีฬาเปตอง

 ลกูเปตองท่ีกลับเข้ามาในสนามอกีครัง้หลงัจากทีอ่อกไปแล้ว	ไม่ว่าเนือ่งจาก

ความลาดเอียงของพื้นสนาม	 หรือกระดอนกลับจากการกระทบวัตถุที่เคลื่อนไหว

หรือที่อยู่กับที่ก็ตาม	 จะต้องถูกเอาออกไปจากการแข่งขันและทุกสิ่งที่ถูกท�าให้

เคลื่อนที่เพราะการกระทบของลูกเปตองที่ย้อนกลับเข้ามาในสนาม	 ให้น�ากลับไว้

ที่เดิม	

	 If	 the	boule	 then	comes	back	 into	 the	playing	area,	either	

because	of	the	slope	of	the	ground	or	by	having	rebounded	from	

an	obstacle,	moving	or	stationary,	it	is	immediately	taken	out	of	the	

game	and	anything	that	it	has	displaced	after	its	passage	into	an	 

out-of-bounds	area	is	put	back	in	place.

	 ลกูเปตองทีเ่ป็นลกูเสยี	จะต้องยกออกไปนอกสนามทนัท	ีมฉิะน้ันจะถอืว่า 

เป็นลกูดโีดยอตัโนมัติ	หลงัจากทีลู่กเปตองลูกหน่ึงถกูโยนไปโดยผูเ้ล่นฝ่ายตรงข้าม 

	 Any	 dead	 boule	 must	 immediately	 be	 removed	 from	 the	

game.	 By	 default	 it	 will	 be	 considered	 to	 be	 live	 the	 moment	 

another	boule	is	played	by	the	opposing	team.

ข้อที่	19	ลูกเปตองที่ถูกท�าให้หยุด	

Article	19	-	Stopped	boules

	 ลูกเปตองที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยผู้ชมหรือ

กรรมการผู้ตัดสิน	ให้คงลูกเปตองนั้นไว้ที่ต�าแหน่งที่ลูกถูกท�าให้หยุด	

	 Any	boule	played	that	is	stopped	or	deviated	by	a	spectator	

or	the	Umpire	will	remain	where	it	comes	to	rest.
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ข้อที่	18	ลูกเปตองที่เป็นลูกเสีย	

Article	18	-	Dead	boules

	 ลกูเปตองจะถกูถอืว่าเป็นลกูเสยีทันททีีอ่อกไปนอกพืน้ทีแ่ข่งขัน	 ลกูเปตอง 

ที่คาบเส้นฟาวล์อยู่	 ถือว่าเป็นลูกดี	 จะถือว่าเป็นลูกเสียก็ต่อเมื่อลูกได้ผ่านเส้น

ขอบพื้นที่แข่งขัน	 หรือเส้นฟาวล์ออกไปทั้งลูกแล้ว	 ลูกที่ผ่านข้ามเส้นหรือไม่ให้

ถือการมองโดยตรงจากด้านบน	 กรณีเดียวกันนี้ให้ประยุกต์ใช้กับระบบที่มีการ

ก�าหนดขอบเขตสนามแข่งขัน	เมื่อลูกเปตองเคลื่อนข้ามเส้นขอบสนามมากกว่า

หน่ึงสนามทางด้านข้างของสนามที่ตนก�าลังใช้แข่งขันอยู่หรือลูกเปตองเคลื่อน

ผ่านเส้นหัวสนามท้ายสนาม	

	 Any	boule	is	dead	from	the	moment	that	it	enters	an	out-of-

bounds	area.	A	boule	straddling	the	boundary	line	of	the	authorized	

playing	area	is	valid.	The	bouleis	dead	only	after	having	completely 

crossed	the	boundary	of	the	allotted	playing	area,	that	 is	to	say,	

when	it	is	situated	entirely	beyond	this	boundary	when	viewed	from	

directly	 above.	 The	 same	 applies	 when,	 on	marked	 terrains,	 the	

boule	completely	crosses	more	than	one	of	the	lanes	alongside	the	

lane	in	use	or	when	it	crosses	the	end	line	of	the	lane.

	 ในระบบการแข่งขนัทีก่�าหนดระยะเวลาของการแข่งขันซึง่แข่งขนัในสนาม 

ที่ก�าหนดขอบเขตลูกเปตองจะถูกพิจารณาว่าเป็นลูกเสียเม่ือลูกเปตองข้ามเส้น

ของสนามที่ก�าหนดให้เป็นสนามแข่งขันโดยสิ้นเชิง	

	 In	timed	games	playd	on	a	marked	terrain	a	boule	is	considered	

dead	when	it	completely	crosses	the	line	of	the	designated	lane.
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กติกากีฬาเปตอง

 ลกูเปตองทีก่ลับเข้ามาในสนามอกีครัง้หลังจากทีอ่อกไปแล้ว	ไม่ว่าเนือ่งจาก

ความลาดเอียงของพื้นสนาม	 หรือกระดอนกลับจากการกระทบวัตถุที่เคลื่อนไหว

หรือที่อยู่กับที่ก็ตาม	 จะต้องถูกเอาออกไปจากการแข่งขันและทุกสิ่งที่ถูกท�าให้

เคลื่อนที่เพราะการกระทบของลูกเปตองที่ย้อนกลับเข้ามาในสนาม	 ให้น�ากลับไว้

ที่เดิม	

	 If	 the	boule	 then	comes	back	 into	 the	playing	area,	either	

because	of	the	slope	of	the	ground	or	by	having	rebounded	from	

an	obstacle,	moving	or	stationary,	it	is	immediately	taken	out	of	the	

game	and	anything	that	it	has	displaced	after	its	passage	into	an	 

out-of-bounds	area	is	put	back	in	place.

	 ลกูเปตองทีเ่ป็นลกูเสยี	จะต้องยกออกไปนอกสนามทนัท	ีมฉิะน้ันจะถอืว่า 

เป็นลกูดโีดยอตัโนมตั	ิหลงัจากทีลู่กเปตองลูกหนึง่ถกูโยนไปโดยผูเ้ล่นฝ่ายตรงข้าม 

	 Any	 dead	 boule	 must	 immediately	 be	 removed	 from	 the	

game.	 By	 default	 it	 will	 be	 considered	 to	 be	 live	 the	 moment	 

another	boule	is	played	by	the	opposing	team.

ข้อที่	19	ลูกเปตองที่ถูกท�าให้หยุด	

Article	19	-	Stopped	boules

	 ลูกเปตองที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยผู้ชมหรือ

กรรมการผู้ตัดสิน	ให้คงลูกเปตองนั้นไว้ที่ต�าแหน่งที่ลูกถูกท�าให้หยุด	

	 Any	boule	played	that	is	stopped	or	deviated	by	a	spectator	

or	the	Umpire	will	remain	where	it	comes	to	rest.
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ข้อที่	18	ลูกเปตองที่เป็นลูกเสีย	

Article	18	-	Dead	boules

	 ลกูเปตองจะถกูถอืว่าเป็นลกูเสยีทันททีีอ่อกไปนอกพืน้ทีแ่ข่งขัน	 ลกูเปตอง 

ที่คาบเส้นฟาวล์อยู่	 ถือว่าเป็นลูกดี	 จะถือว่าเป็นลูกเสียก็ต่อเมื่อลูกได้ผ่านเส้น

ขอบพื้นที่แข่งขัน	 หรือเส้นฟาวล์ออกไปทั้งลูกแล้ว	 ลูกที่ผ่านข้ามเส้นหรือไม่ให้

ถือการมองโดยตรงจากด้านบน	 กรณีเดียวกันนี้ให้ประยุกต์ใช้กับระบบที่มีการ

ก�าหนดขอบเขตสนามแข่งขัน	เมื่อลูกเปตองเคลื่อนข้ามเส้นขอบสนามมากกว่า

หน่ึงสนามทางด้านข้างของสนามที่ตนก�าลังใช้แข่งขันอยู่หรือลูกเปตองเคล่ือน

ผ่านเส้นหัวสนามท้ายสนาม	

	 Any	boule	is	dead	from	the	moment	that	it	enters	an	out-of-

bounds	area.	A	boule	straddling	the	boundary	line	of	the	authorized	

playing	area	is	valid.	The	bouleis	dead	only	after	having	completely 

crossed	the	boundary	of	the	allotted	playing	area,	that	 is	to	say,	

when	it	is	situated	entirely	beyond	this	boundary	when	viewed	from	

directly	 above.	 The	 same	 applies	 when,	 on	marked	 terrains,	 the	

boule	completely	crosses	more	than	one	of	the	lanes	alongside	the	

lane	in	use	or	when	it	crosses	the	end	line	of	the	lane.

	 ในระบบการแข่งขนัทีก่�าหนดระยะเวลาของการแข่งขันซึง่แข่งขันในสนาม 

ที่ก�าหนดขอบเขตลูกเปตองจะถูกพิจารณาว่าเป็นลูกเสียเม่ือลูกเปตองข้ามเส้น

ของสนามที่ก�าหนดให้เป็นสนามแข่งขันโดยสิ้นเชิง	

	 In	timed	games	playd	on	a	marked	terrain	a	boule	is	considered	

dead	when	it	completely	crosses	the	line	of	the	designated	lane.
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	 	 (b)	place	it	on	the	extension	of	a	line	which	starts	from 

the	original	position	it	occupied	to	the	place	it	is	found,	but	only	on	

the	playable	area	and	only	on	condition	that	it	had	been	marked. 

	 ผูเ้ล่นทีเ่จตนาหยดุลกูเปตองท่ีก�าลงัเคลือ่นที	่ จะถูกตดัออกจากการแข่งขัน 

ทันทีทั้งทีม	

	 The	player	purposely	stopping	a	moving	boule	is	immediately 

disqualified,	along	with	his	or	her	team,	for	the	game	in	progress.

  

ข้อที่	20	ระยะเวลาที่ก�าหนดในการเล่น	

Article	20	-	Time	allowed	to	play

	 เมื่อลูกเป้าถูกโยนแล้ว	 ผู้เล่นมีระยะเวลา	 1	 นาที	 เพื่อโยนลูกเปตอง 

การนับเวลาจะเริ่มนับตั้งแต่ลูกเป้าหรือลูกเปตองที่ถูกโยนก่อนหน้าน้ีหยุดน่ิง	

หรือถ้าในกรณีที่ต้องมีการวัดเพื่อการชี้ขาด	 การนับเวลาจะเริ่มขึ้นเมื่อผลของ 

การวัดถูกชี้ขาดออกมา	

	 Once	 the	 jack	 is	 thrown	 each	 player	 has	 the	 maximum	

duration	 of	 one	 minute	 to	 play	 his	 or	 her	 boule.	 This	 short	 

period	 starts	 from	 the	moment	when	 the	 previous	 boule	 or	 jack	

stops	or,	if	it	is	necessary	to	measure	a	point,	from	the	moment	the	

latter	has	been	effected.

	 กติกานี้จะถูกน�ามาใช้กับการโยนลูกเป้า	 เมื่อจบการแข่งขันแต่ละเที่ยว 

ให้บังคับใช้กับการโยนลูกเป้าซึ่งในการโยน	3	ครั้ง	จะต้องเสร็จสิ้นภายใน	1	นาที
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  ลูกเปตองที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดโดยผู้เล่นที่อยู่ข้างเดียวกันกับ 

ผู้โยนให้ถือเป็นลูกเสีย	

	 Any	boule	played,	that	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	a	player	to	whose	team	it	belongs,	is	dead.

	 การตัดสนิเกีย่วกบัลกูเปตองทีถ่กูท�าให้หยดุหรอืเปลีย่นทศิทางโดยบงัเอิญ 

โดยผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามกับผู้โยน	 ตามความต้องการของผู้โยน	 อาจจะให้น�ามา 

โยนใหม่	หรือคงไว้ที่ต�าแหน่งที่ลูกถูกหยุด	

	 Any	boule	pointed	that	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	 an	 opponent,	 can,	 according	 to	 the	 wishes	 of	 the	 player,	 be	 

replayed	or	left	where	it	come	to	rest.

	 ถ้าลูกเปตองที่ถูกยิง	 หรือตี	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยบังเอิญ

โดยผู้เล่นคนใดคนหนึ่ง	 ผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามของผู้เล่นที่ท�าฟาวล์มีสิทธิ์เลือกปฏิบัต ิ

ได้ดังนี้	

	 When	a	boule	shot,	or	hit	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	a	player,	the	opponent	may:

	 	 (ก)	 ให้ลูกเปตองอยู่ต�าแหน่งที่ถูกท�าให้หยุด	

	 	 (a)	leave	it	where	it	stopped;

	 	 (ข)	 เลือกวางลูกเปตอง	 ณ	 จุดใดจุดหน่ึงตามแนวตรงที่ลากจาก

ต�าแหน่งเดิม	 (ก่อนถูกตี)	 กับต�าแหน่งที่หยุดใหม่	 แต่ต้องอยู่บริเวณที่สามารถ

เล่นต่อไปได้เท่านั้น	 และให้ใช้ได้เพียงกรณีที่ได้ท�าเครื่องหมายไว้ก่อนแล้วเท่านั้น 
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	 	 (b)	place	it	on	the	extension	of	a	line	which	starts	from 

the	original	position	it	occupied	to	the	place	it	is	found,	but	only	on	

the	playable	area	and	only	on	condition	that	it	had	been	marked. 

	 ผูเ้ล่นทีเ่จตนาหยดุลกูเปตองท่ีก�าลงัเคลือ่นที	่ จะถูกตดัออกจากการแข่งขัน 

ทันทีทั้งทีม	

	 The	player	purposely	stopping	a	moving	boule	is	immediately 

disqualified,	along	with	his	or	her	team,	for	the	game	in	progress.

  

ข้อที่	20	ระยะเวลาที่ก�าหนดในการเล่น	

Article	20	-	Time	allowed	to	play

	 เมื่อลูกเป้าถูกโยนแล้ว	 ผู้เล่นมีระยะเวลา	 1	 นาที	 เพื่อโยนลูกเปตอง 

การนับเวลาจะเริ่มนับตั้งแต่ลูกเป้าหรือลูกเปตองที่ถูกโยนก่อนหน้าน้ีหยุดน่ิง	

หรือถ้าในกรณีท่ีต้องมีการวัดเพื่อการชี้ขาด	 การนับเวลาจะเริ่มขึ้นเมื่อผลของ 

การวัดถูกชี้ขาดออกมา	

	 Once	 the	 jack	 is	 thrown	 each	 player	 has	 the	 maximum	

duration	 of	 one	 minute	 to	 play	 his	 or	 her	 boule.	 This	 short	 

period	 starts	 from	 the	moment	when	 the	 previous	 boule	 or	 jack	

stops	or,	if	it	is	necessary	to	measure	a	point,	from	the	moment	the	

latter	has	been	effected.

	 กติกานี้จะถูกน�ามาใช้กับการโยนลูกเป้า	 เมื่อจบการแข่งขันแต่ละเที่ยว 

ให้บังคับใช้กับการโยนลูกเป้าซึ่งในการโยน	3	ครั้ง	จะต้องเสร็จสิ้นภายใน	1	นาที
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  ลูกเปตองที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดโดยผู้เล่นที่อยู่ข้างเดียวกันกับ 

ผู้โยนให้ถือเป็นลูกเสีย	

	 Any	boule	played,	that	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	a	player	to	whose	team	it	belongs,	is	dead.

	 การตัดสนิเก่ียวกบัลกูเปตองทีถ่กูท�าให้หยดุหรือเปลีย่นทศิทางโดยบงัเอิญ 

โดยผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามกับผู้โยน	 ตามความต้องการของผู้โยน	 อาจจะให้น�ามา 

โยนใหม่	หรือคงไว้ที่ต�าแหน่งที่ลูกถูกหยุด	

	 Any	boule	pointed	that	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	 an	 opponent,	 can,	 according	 to	 the	 wishes	 of	 the	 player,	 be	 

replayed	or	left	where	it	come	to	rest.

	 ถ้าลูกเปตองที่ถูกยิง	 หรือตี	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยบังเอิญ

โดยผู้เล่นคนใดคนหนึ่ง	 ผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามของผู้เล่นที่ท�าฟาวล์มีสิทธิ์เลือกปฏิบัต ิ

ได้ดังนี้	

	 When	a	boule	shot,	or	hit	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	a	player,	the	opponent	may:

	 	 (ก)	 ให้ลูกเปตองอยู่ต�าแหน่งที่ถูกท�าให้หยุด	

	 	 (a)	leave	it	where	it	stopped;

	 	 (ข)	 เลือกวางลูกเปตอง	 ณ	 จุดใดจุดหน่ึงตามแนวตรงที่ลากจาก

ต�าแหน่งเดิม	 (ก่อนถูกตี)	 กับต�าแหน่งที่หยุดใหม่	 แต่ต้องอยู่บริเวณที่สามารถ

เล่นต่อไปได้เท่านั้น	 และให้ใช้ได้เพียงกรณีที่ได้ท�าเครื่องหมายไว้ก่อนแล้วเท่านั้น 
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	 	 (b)	place	it	on	the	extension	of	a	line	which	starts	from 

the	original	position	it	occupied	to	the	place	it	is	found,	but	only	on	

the	playable	area	and	only	on	condition	that	it	had	been	marked. 

	 ผูเ้ล่นทีเ่จตนาหยดุลูกเปตองท่ีก�าลงัเคลือ่นที	่ จะถกูตดัออกจากการแข่งขนั 

ทันทีทั้งทีม	

	 The	player	purposely	stopping	a	moving	boule	is	immediately 

disqualified,	along	with	his	or	her	team,	for	the	game	in	progress.

  

ข้อที่	20	ระยะเวลาที่ก�าหนดในการเล่น	

Article	20	-	Time	allowed	to	play

	 เมื่อลูกเป้าถูกโยนแล้ว	 ผู้เล่นมีระยะเวลา	 1	 นาที	 เพื่อโยนลูกเปตอง 

การนับเวลาจะเริ่มนับตั้งแต่ลูกเป้าหรือลูกเปตองที่ถูกโยนก่อนหน้าน้ีหยุดน่ิง	

หรือถ้าในกรณีที่ต้องมีการวัดเพื่อการช้ีขาด	 การนับเวลาจะเริ่มขึ้นเมื่อผลของ 

การวัดถูกชี้ขาดออกมา	

	 Once	 the	 jack	 is	 thrown	 each	 player	 has	 the	 maximum	

duration	 of	 one	 minute	 to	 play	 his	 or	 her	 boule.	 This	 short	 

period	 starts	 from	 the	moment	when	 the	 previous	 boule	 or	 jack	

stops	or,	if	it	is	necessary	to	measure	a	point,	from	the	moment	the	

latter	has	been	effected.

	 กติกานี้จะถูกน�ามาใช้กับการโยนลูกเป้า	 เมื่อจบการแข่งขันแต่ละเที่ยว 

ให้บังคับใช้กับการโยนลูกเป้าซึ่งในการโยน	3	ครั้ง	จะต้องเสร็จสิ้นภายใน	1	นาที
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  ลูกเปตองที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดโดยผู้เล่นที่อยู่ข้างเดียวกันกับ 

ผู้โยนให้ถือเป็นลูกเสีย	

	 Any	boule	played,	that	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	a	player	to	whose	team	it	belongs,	is	dead.

	 การตดัสนิเก่ียวกับลกูเปตองทีถ่กูท�าให้หยดุหรอืเปลีย่นทศิทางโดยบังเอิญ 

โดยผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามกับผู้โยน	 ตามความต้องการของผู้โยน	 อาจจะให้น�ามา 

โยนใหม่	หรือคงไว้ที่ต�าแหน่งที่ลูกถูกหยุด	

	 Any	boule	pointed	that	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	 an	 opponent,	 can,	 according	 to	 the	 wishes	 of	 the	 player,	 be	 

replayed	or	left	where	it	come	to	rest.

	 ถ้าลูกเปตองที่ถูกยิง	 หรือตี	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยบังเอิญ

โดยผู้เล่นคนใดคนหนึ่ง	 ผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามของผู้เล่นที่ท�าฟาวล์มีสิทธิ์เลือกปฏิบัต ิ

ได้ดังน้ี	

	 When	a	boule	shot,	or	hit	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	a	player,	the	opponent	may:

	 	 (ก)	 ให้ลูกเปตองอยู่ต�าแหน่งที่ถูกท�าให้หยุด	

	 	 (a)	leave	it	where	it	stopped;

	 	 (ข)	 เลือกวางลูกเปตอง	 ณ	 จุดใดจุดหนึ่งตามแนวตรงที่ลากจาก

ต�าแหน่งเดิม	 (ก่อนถูกตี)	 กับต�าแหน่งที่หยุดใหม่	 แต่ต้องอยู่บริเวณที่สามารถ

เล่นต่อไปได้เท่านั้น	 และให้ใช้ได้เพียงกรณีที่ได้ท�าเครื่องหมายไว้ก่อนแล้วเท่านั้น 
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	 	 (b)	place	it	on	the	extension	of	a	line	which	starts	from 

the	original	position	it	occupied	to	the	place	it	is	found,	but	only	on	

the	playable	area	and	only	on	condition	that	it	had	been	marked. 

	 ผูเ้ล่นทีเ่จตนาหยดุลกูเปตองท่ีก�าลงัเคลือ่นที	่ จะถกูตดัออกจากการแข่งขนั 

ทันทีทั้งทีม	

	 The	player	purposely	stopping	a	moving	boule	is	immediately 

disqualified,	along	with	his	or	her	team,	for	the	game	in	progress.

  

ข้อที่	20	ระยะเวลาที่ก�าหนดในการเล่น	

Article	20	-	Time	allowed	to	play

	 เมื่อลูกเป้าถูกโยนแล้ว	 ผู้เล่นมีระยะเวลา	 1	 นาที	 เพื่อโยนลูกเปตอง 

การนับเวลาจะเริ่มนับตั้งแต่ลูกเป้าหรือลูกเปตองที่ถูกโยนก่อนหน้าน้ีหยุดน่ิง	

หรือถ้าในกรณีที่ต้องมีการวัดเพื่อการช้ีขาด	 การนับเวลาจะเริ่มขึ้นเมื่อผลของ 

การวัดถูกชี้ขาดออกมา	

	 Once	 the	 jack	 is	 thrown	 each	 player	 has	 the	 maximum	

duration	 of	 one	 minute	 to	 play	 his	 or	 her	 boule.	 This	 short	 

period	 starts	 from	 the	moment	when	 the	 previous	 boule	 or	 jack	

stops	or,	if	it	is	necessary	to	measure	a	point,	from	the	moment	the	

latter	has	been	effected.

	 กติกานี้จะถูกน�ามาใช้กับการโยนลูกเป้า	 เมื่อจบการแข่งขันแต่ละเที่ยว 

ให้บังคับใช้กับการโยนลูกเป้าซึ่งในการโยน	3	ครั้ง	จะต้องเสร็จสิ้นภายใน	1	นาที
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  ลูกเปตองที่ถูกโยนออกไป	 ถูกท�าให้หยุดโดยผู้เล่นที่อยู่ข้างเดียวกันกับ 

ผู้โยนให้ถือเป็นลูกเสีย	

	 Any	boule	played,	that	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	a	player	to	whose	team	it	belongs,	is	dead.

	 การตดัสนิเก่ียวกับลกูเปตองทีถ่กูท�าให้หยดุหรอืเปลีย่นทศิทางโดยบงัเอญิ 

โดยผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามกับผู้โยน	 ตามความต้องการของผู้โยน	 อาจจะให้น�ามา 

โยนใหม่	หรือคงไว้ที่ต�าแหน่งที่ลูกถูกหยุด	

	 Any	boule	pointed	that	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	 an	 opponent,	 can,	 according	 to	 the	 wishes	 of	 the	 player,	 be	 

replayed	or	left	where	it	come	to	rest.

	 ถ้าลูกเปตองที่ถูกยิง	 หรือตี	 ถูกท�าให้หยุดหรือเปลี่ยนทิศทางโดยบังเอิญ

โดยผู้เล่นคนใดคนหนึ่ง	 ผู้เล่นฝ่ายตรงข้ามของผู้เล่นที่ท�าฟาวล์มีสิทธิ์เลือกปฏิบัต ิ

ได้ดังน้ี	

	 When	a	boule	shot,	or	hit	is	stopped	or	deviated	accidentally	

by	a	player,	the	opponent	may:

	 	 (ก)	 ให้ลูกเปตองอยู่ต�าแหน่งที่ถูกท�าให้หยุด	

	 	 (a)	leave	it	where	it	stopped;

	 	 (ข)	 เลือกวางลูกเปตอง	 ณ	 จุดใดจุดหนึ่งตามแนวตรงที่ลากจาก

ต�าแหน่งเดิม	 (ก่อนถูกตี)	 กับต�าแหน่งที่หยุดใหม่	 แต่ต้องอยู่บริเวณที่สามารถ

เล่นต่อไปได้เท่านั้น	 และให้ใช้ได้เพียงกรณีที่ได้ท�าเครื่องหมายไว้ก่อนแล้วเท่านั้น 
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will	give	a	decision	only	in	terms	of	the	position	the	boules	hold	on	 

the	terrain.

	 อย่างไรก็ตามถ้าลูกเปตองถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปโดยลูกเปตองที่เล่นใน

สนามเดียวกันให้ถือว่าเป็นลูกดี	

	 However,	if	a	boule	is	moved	by	a	boule	played	in	this	game	

it	is	valid.

ข้อที่	22	ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองที่ไม่ใช่ของตนเอง	

Article	22	–	A	player	throwing	a	boule	other	than	his	own

	 ผู้เล่นที่เอาลูกเปตองของผู้เล่นคนอื่นไปโยนจะถูกตักเตือน	1	ครั้ง	ส่วน

ลูกเปตองที่ถูกเล่นไปแล้ว	 (ลูกของผู้อื่น)	 ยังคงถือว่าเป็นลูกดี	 แต่ต้องน�าลูกของ

ตนเองมาวางแทนที่อย่างทันที	หรือภายหลังจากที่เสร็จสิ้นการวัดแล้ว	

	 The	player	who	plays	a	boule	other	than	his	own	receives	

a	 warning.	 The	 boule	 played	 is	 nevertheless	 valid	 but	 it	 must	 

immediately	be	replaced,	possibly	after	measuring	has	been	done.

	 หากมีการกระท�าผิดซ�้าแบบเดิมอีกในเกมเดียวกัน	 ลูกเปตองของผู้เล่น

ที่กระท�าผิดจะถูกปรับเป็นลูกเสียและทุกสิ่งที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตอง 

ลกูนัน้จะต้องน�ากลบัมาวางไว้ทีเ่ดมิ	

	 In	the	event	of	it	occurring	again	during	the	game,	the	guilty	

player’s	boule	is	disqualified	and	anything	it	displaced	is	put	back	 

in	place.
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	 The	 same	 requirements	 apply	 to	 the	 throwing	of	 the	 jack,	

which	is	1	minute	for	the	3	throws.

	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ี		จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34

	 All	 player	 not	 respecting	 this	 rule,	 incurs	 the	 penalties 

outlined	in	Article	34	“Discipline”

ข้อที่	21	ลูกเปตองที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	

Article	21	-	Displaced	boules

	 ถ้าลูกเปตองที่หยุดนิ่งแล้ว	 ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยสาเหตุของแรงลม	 หรือ

ความลาดเอียงของพื้นสนาม	 เป็นต้น	 จะต้องถูกน�ากลับไปวางไว้ที่เดิม	 หลักการ 

เดียวกันนี้จะถูกบังคับใช้กับกรณีที่ลูกเปตองถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยอุบัติเหตุ 

โดยผู้เล่น	กรรมการผู้ตัดสิน	ผู้ชม	สัตว์	หรือวัตถุเคลื่อนที่ใดๆ	ก็ตาม	

	 If	a	stationary	boule	 is	moved	by	the	wind	or	slope	of	the	

ground,	for	example,	it	is	put	back	in	its	place.	The	same	applies	to 

any	boule	accidentally	displaced	by	a	player,	an	Umpire,	a	spectator,	

an	animal	or	any	moving	object.

 เพือ่หลกีเลีย่งข้อโต้แย้งใดๆ	ผูเ้ล่นจะต้องท�าเครือ่งหมายระบตุ�าแหน่งของ 

ลูกเปตองทุกครั้ง	ลูกเปตองที่ไม่ได้ระบุต�าแหน่งไว้จะไม่สามารถท�าการประท้วง 

ใดๆ	ได้	และกรรมการผูต้ดัสนิจะตดัสนิตามต�าแหน่งของลกูเปตองทีว่างอยูใ่นสนาม		

	 To	 avoid	 any	 dispute,	 the	 players	 must	 mark	 the	 boules.	 

No	claim	will	be	admissible	for	an	unmarked	boule,	and	the	Umpire	
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will	give	a	decision	only	in	terms	of	the	position	the	boules	hold	on	 

the	terrain.

	 อย่างไรก็ตามถ้าลูกเปตองถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปโดยลูกเปตองที่เล่นใน

สนามเดียวกันให้ถือว่าเป็นลูกดี	

	 However,	if	a	boule	is	moved	by	a	boule	played	in	this	game	

it	is	valid.

ข้อที่	22	ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองที่ไม่ใช่ของตนเอง	

Article	22	–	A	player	throwing	a	boule	other	than	his	own

	 ผู้เล่นที่เอาลูกเปตองของผู้เล่นคนอื่นไปโยนจะถูกตักเตือน	1	ครั้ง	ส่วน

ลูกเปตองที่ถูกเล่นไปแล้ว	 (ลูกของผู้อื่น)	 ยังคงถือว่าเป็นลูกดี	 แต่ต้องน�าลูกของ

ตนเองมาวางแทนที่อย่างทันที	หรือภายหลังจากที่เสร็จสิ้นการวัดแล้ว	

	 The	player	who	plays	a	boule	other	than	his	own	receives	

a	 warning.	 The	 boule	 played	 is	 nevertheless	 valid	 but	 it	 must	 

immediately	be	replaced,	possibly	after	measuring	has	been	done.

	 หากมีการกระท�าผิดซ�้าแบบเดิมอีกในเกมเดียวกัน	 ลูกเปตองของผู้เล่น

ที่กระท�าผิดจะถูกปรับเป็นลูกเสียและทุกสิ่งที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตอง 

ลกูนัน้จะต้องน�ากลบัมาวางไว้ทีเ่ดมิ	

	 In	the	event	of	it	occurring	again	during	the	game,	the	guilty	

player’s	boule	is	disqualified	and	anything	it	displaced	is	put	back	 

in	place.
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	 The	 same	 requirements	 apply	 to	 the	 throwing	of	 the	 jack,	

which	is	1	minute	for	the	3	throws.

	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ี		จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34

	 All	 player	 not	 respecting	 this	 rule,	 incurs	 the	 penalties 

outlined	in	Article	34	“Discipline”

ข้อที่	21	ลูกเปตองที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	

Article	21	-	Displaced	boules

	 ถ้าลูกเปตองที่หยุดนิ่งแล้ว	 ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยสาเหตุของแรงลม	 หรือ

ความลาดเอียงของพื้นสนาม	 เป็นต้น	 จะต้องถูกน�ากลับไปวางไว้ที่เดิม	 หลักการ 

เดียวกันนี้จะถูกบังคับใช้กับกรณีที่ลูกเปตองถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยอุบัติเหตุ 

โดยผู้เล่น	กรรมการผู้ตัดสิน	ผู้ชม	สัตว์	หรือวัตถุเคลื่อนที่ใดๆ	ก็ตาม	

	 If	a	stationary	boule	 is	moved	by	the	wind	or	slope	of	the	

ground,	for	example,	it	is	put	back	in	its	place.	The	same	applies	to 

any	boule	accidentally	displaced	by	a	player,	an	Umpire,	a	spectator,	

an	animal	or	any	moving	object.

 เพือ่หลกีเลีย่งข้อโต้แย้งใดๆ	ผูเ้ล่นจะต้องท�าเครือ่งหมายระบตุ�าแหน่งของ 

ลูกเปตองทุกครั้ง	ลูกเปตองที่ไม่ได้ระบุต�าแหน่งไว้จะไม่สามารถท�าการประท้วง 

ใดๆ	ได้	และกรรมการผูต้ดัสนิจะตดัสนิตามต�าแหน่งของลกูเปตองทีว่างอยูใ่นสนาม		

	 To	 avoid	 any	 dispute,	 the	 players	 must	 mark	 the	 boules.	 

No	claim	will	be	admissible	for	an	unmarked	boule,	and	the	Umpire	
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will	give	a	decision	only	in	terms	of	the	position	the	boules	hold	on	 

the	terrain.

	 อย่างไรก็ตามถ้าลูกเปตองถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปโดยลูกเปตองที่เล่นใน

สนามเดียวกันให้ถือว่าเป็นลูกดี	

	 However,	if	a	boule	is	moved	by	a	boule	played	in	this	game	

it	is	valid.

ข้อที่	22	ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองที่ไม่ใช่ของตนเอง	

Article	22	–	A	player	throwing	a	boule	other	than	his	own

	 ผู้เล่นที่เอาลูกเปตองของผู้เล่นคนอื่นไปโยนจะถูกตักเตือน	1	ครั้ง	ส่วน

ลูกเปตองที่ถูกเล่นไปแล้ว	 (ลูกของผู้อื่น)	 ยังคงถือว่าเป็นลูกดี	 แต่ต้องน�าลูกของ

ตนเองมาวางแทนที่อย่างทันที	หรือภายหลังจากที่เสร็จสิ้นการวัดแล้ว	

	 The	player	who	plays	a	boule	other	than	his	own	receives	

a	 warning.	 The	 boule	 played	 is	 nevertheless	 valid	 but	 it	 must	 

immediately	be	replaced,	possibly	after	measuring	has	been	done.

	 หากมีการกระท�าผิดซ�้าแบบเดิมอีกในเกมเดียวกัน	 ลูกเปตองของผู้เล่น

ที่กระท�าผิดจะถูกปรับเป็นลูกเสียและทุกสิ่งที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตอง 

ลูกนัน้จะต้องน�ากลบัมาวางไว้ทีเ่ดมิ	

	 In	the	event	of	it	occurring	again	during	the	game,	the	guilty	

player’s	boule	is	disqualified	and	anything	it	displaced	is	put	back	 

in	place.
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	 The	 same	 requirements	 apply	 to	 the	 throwing	of	 the	 jack,	

which	is	1	minute	for	the	3	throws.

	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ี		จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34

	 All	 player	 not	 respecting	 this	 rule,	 incurs	 the	 penalties 

outlined	in	Article	34	“Discipline”

ข้อที่	21	ลูกเปตองที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	

Article	21	-	Displaced	boules

	 ถ้าลูกเปตองที่หยุดนิ่งแล้ว	 ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยสาเหตุของแรงลม	 หรือ

ความลาดเอียงของพื้นสนาม	 เป็นต้น	 จะต้องถูกน�ากลับไปวางไว้ที่เดิม	 หลักการ 

เดียวกันน้ีจะถูกบังคับใช้กับกรณีที่ลูกเปตองถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยอุบัติเหตุ 

โดยผู้เล่น	กรรมการผู้ตัดสิน	ผู้ชม	สัตว์	หรือวัตถุเคลื่อนที่ใดๆ	ก็ตาม	

	 If	a	stationary	boule	 is	moved	by	the	wind	or	slope	of	the	

ground,	for	example,	it	is	put	back	in	its	place.	The	same	applies	to 

any	boule	accidentally	displaced	by	a	player,	an	Umpire,	a	spectator,	

an	animal	or	any	moving	object.

 เพือ่หลกีเลีย่งข้อโต้แย้งใดๆ	ผูเ้ล่นจะต้องท�าเครือ่งหมายระบตุ�าแหน่งของ 

ลูกเปตองทุกครั้ง	ลูกเปตองที่ไม่ได้ระบุต�าแหน่งไว้จะไม่สามารถท�าการประท้วง 

ใดๆ	ได้	และกรรมการผูต้ดัสนิจะตดัสนิตามต�าแหน่งของลกูเปตองทีว่างอยู่ในสนาม		

	 To	 avoid	 any	 dispute,	 the	 players	 must	 mark	 the	 boules.	 

No	claim	will	be	admissible	for	an	unmarked	boule,	and	the	Umpire	
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will	give	a	decision	only	in	terms	of	the	position	the	boules	hold	on	 

the	terrain.

	 อย่างไรก็ตามถ้าลูกเปตองถูกท�าให้เคลื่อนที่ไปโดยลูกเปตองที่เล่นใน

สนามเดียวกันให้ถือว่าเป็นลูกดี	

	 However,	if	a	boule	is	moved	by	a	boule	played	in	this	game	

it	is	valid.

ข้อที่	22	ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองที่ไม่ใช่ของตนเอง	

Article	22	–	A	player	throwing	a	boule	other	than	his	own

	 ผู้เล่นที่เอาลูกเปตองของผู้เล่นคนอื่นไปโยนจะถูกตักเตือน	1	ครั้ง	ส่วน

ลูกเปตองที่ถูกเล่นไปแล้ว	 (ลูกของผู้อื่น)	 ยังคงถือว่าเป็นลูกดี	 แต่ต้องน�าลูกของ

ตนเองมาวางแทนที่อย่างทันที	หรือภายหลังจากท่ีเสร็จสิ้นการวัดแล้ว	

	 The	player	who	plays	a	boule	other	than	his	own	receives	

a	 warning.	 The	 boule	 played	 is	 nevertheless	 valid	 but	 it	 must	 

immediately	be	replaced,	possibly	after	measuring	has	been	done.

	 หากมีการกระท�าผิดซ�้าแบบเดิมอีกในเกมเดียวกัน	 ลูกเปตองของผู้เล่น

ที่กระท�าผิดจะถูกปรับเป็นลูกเสียและทุกสิ่งที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตอง 

ลูกนัน้จะต้องน�ากลบัมาวางไว้ทีเ่ดมิ	

	 In	the	event	of	it	occurring	again	during	the	game,	the	guilty	

player’s	boule	is	disqualified	and	anything	it	displaced	is	put	back	 

in	place.
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	 The	 same	 requirements	 apply	 to	 the	 throwing	of	 the	 jack,	

which	is	1	minute	for	the	3	throws.

	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ี		จะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34

	 All	 player	 not	 respecting	 this	 rule,	 incurs	 the	 penalties 

outlined	in	Article	34	“Discipline”

ข้อที่	21	ลูกเปตองที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่ไป	

Article	21	-	Displaced	boules

	 ถ้าลูกเปตองที่หยุดนิ่งแล้ว	 ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยสาเหตุของแรงลม	 หรือ

ความลาดเอียงของพื้นสนาม	 เป็นต้น	 จะต้องถูกน�ากลับไปวางไว้ที่เดิม	 หลักการ 

เดียวกันน้ีจะถูกบังคับใช้กับกรณีที่ลูกเปตองถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยอุบัติเหตุ 

โดยผู้เล่น	กรรมการผู้ตัดสิน	ผู้ชม	สัตว์	หรือวัตถุเคลื่อนที่ใดๆ	ก็ตาม	

	 If	a	stationary	boule	 is	moved	by	the	wind	or	slope	of	the	

ground,	for	example,	it	is	put	back	in	its	place.	The	same	applies	to 

any	boule	accidentally	displaced	by	a	player,	an	Umpire,	a	spectator,	

an	animal	or	any	moving	object.

 เพือ่หลกีเลีย่งข้อโต้แย้งใดๆ	ผูเ้ล่นจะต้องท�าเครือ่งหมายระบตุ�าแหน่งของ 

ลูกเปตองทุกครั้ง	ลูกเปตองที่ไม่ได้ระบุต�าแหน่งไว้จะไม่สามารถท�าการประท้วง 

ใดๆ	ได้	และกรรมการผูต้ดัสนิจะตดัสนิตามต�าแหน่งของลกูเปตองทีว่างอยูใ่นสนาม		

	 To	 avoid	 any	 dispute,	 the	 players	 must	 mark	 the	 boules.	 

No	claim	will	be	admissible	for	an	unmarked	boule,	and	the	Umpire	
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ข้อที่	24	การย้ายลูกเปตองชั่วคราว	

Article	24	-	Temporary	removal	of	boules

	 ในการวัดเพื่อชี้ขาดนั้น	 อนุญาตให้เคลื่อนย้ายลูกเปตอง	 หรือสิ่งกีดขวาง 

อืน่ใด	ทีอ่ยูร่ะหว่างลกูเปตองกบัลกูเป้าได้ชัว่คราวภายหลงัจากทีม่กีารท�าเครือ่งหมาย 

ระบุต�าแหน่งของลูกที่ต้องการย้าย	 และหลังจากการวัดสิ้นสุด	 ให้น�าทุกสิ่งที่ 

เคลือ่นย้ายกลบัมาไว้ท่ีเดมิ	 แต่ถ้ามีสิง่ทีไ่ม่สามารถเคลือ่นย้ายได้ให้ใช้	 “callipers”	

เป็นเครื่องมือช่วยวัด	

	 In	 order	 to	 measure	 a	 point,	 it	 is	 permitted,	 after	 having	 

marked	 their	 positions,	 to	 temporarily	 remove	 the	 boules	 and	 

obstacles	situated	between	the	jack	and	the	boules	to	be	measured.	

After	measuring,	the	boules	and	the	obstacles	which	were	removed	 

are	 put	 back	 in	 place.	 If	 the	 objects	 cannot	 be	 removed,	 the	 

measuring	is	done	with	the	aid	of	callipers.

ข้อที่	25	การวัดเพื่อชี้ขาด	

Article	25	-	Measuring	of	Points

	 การวัดเพื่อช้ีขาด	 เป็นหน้าที่ของผู้เล่นหรือเพื่อนร่วมทีมของผู้ซ่ึงเล่นลูก 

สุดท้ายก่อนการวัด	อย่างไรก็ตามคู่แข่งขันยังคงมีสิทธิ์ในการขอวัดลูกนั้นอีก	อนึ่ง	

การชี้ขาด	และการวัดระยะ	
Points	and	Measuring
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	 ห้ามมิให้ผู้เล่นเก็บลูกเปตองที่โยนไปแล้วขึ้นมา	ก่อนที่จะจบการเล่นใน

แต่ละเที่ยว	

	 Players	are	 forbidden	 to	pick	up	 the	played	boules	before	

the	completion	of	the	end.

ข้อที่	23	การโยนลูกเปตองที่ผิดวงกลม	

Article	23	-	Boules	played	from	the	wrong	circle

	 ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองจากวงกลมที่มิใช่วงกลมที่ใช้โยนลูกเป้าให้ถือว่าเป็น

ลูกเสีย	 และถ้ามีการท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่งไว้ทุกสิ่งในสนาม	 ที่ถูกท�าให้

เคลื่อนย้ายต�าแหน่งโดยลูกเปตองที่ถูกโยนผิดวงกลมจะต้องน�ากลับมาไว้ที่เดิม		

	 Any	boule	thrown	from	a	circle	other	than	that	from	which	

the	 jack	was	thrown	 is	dead	and,	 if	marked,	anything	that	 it	has	 

displaced	in	its	travel	is	put	back	in	place.

	 อย่างไรก็ตาม	ทีมคู่แข่งขัน	(ของทีมที่โยนผิดกติกา)	มีสิทธิใช้กฎของการ

ได้เปรียบ	 โดยขอให้ลูกที่โยนโดยผิดกติกานั้นเป็นลูกดี	 ในกรณีน้ีลูกเปตองที่ถูก

โยนเข้า	หรือยิงนั้นจะเป็นลูกดี	และทุกสิ่งที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตองน้ีจะ

อยู่ที่ต�าแหน่งใหม่	

	 However,	the	opponent	has	the	right	to	apply	the	advantage	

rule	and	declare	it	to	be	valid.	In	this	case,	the	boule	pointed	or	shot	

is	valid	and	anything	it	has	displaced	remains	in	its	place.
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ข้อที่	24	การย้ายลูกเปตองชั่วคราว	

Article	24	-	Temporary	removal	of	boules

	 ในการวัดเพื่อชี้ขาดนั้น	 อนุญาตให้เคลื่อนย้ายลูกเปตอง	 หรือสิ่งกีดขวาง 

อืน่ใด	ทีอ่ยูร่ะหว่างลกูเปตองกบัลกูเป้าได้ชัว่คราวภายหลงัจากทีม่กีารท�าเครือ่งหมาย 

ระบุต�าแหน่งของลูกที่ต้องการย้าย	 และหลังจากการวัดสิ้นสุด	 ให้น�าทุกสิ่งที่ 

เคลือ่นย้ายกลบัมาไว้ท่ีเดมิ	 แต่ถ้ามีสิง่ทีไ่ม่สามารถเคลือ่นย้ายได้ให้ใช้	 “callipers”	

เป็นเครื่องมือช่วยวัด	

	 In	 order	 to	 measure	 a	 point,	 it	 is	 permitted,	 after	 having	 

marked	 their	 positions,	 to	 temporarily	 remove	 the	 boules	 and	 

obstacles	situated	between	the	jack	and	the	boules	to	be	measured.	

After	measuring,	the	boules	and	the	obstacles	which	were	removed	 

are	 put	 back	 in	 place.	 If	 the	 objects	 cannot	 be	 removed,	 the	 

measuring	is	done	with	the	aid	of	callipers.

ข้อที่	25	การวัดเพื่อชี้ขาด	

Article	25	-	Measuring	of	Points

	 การวัดเพื่อช้ีขาด	 เป็นหน้าที่ของผู้เล่นหรือเพื่อนร่วมทีมของผู้ซ่ึงเล่นลูก 

สุดท้ายก่อนการวัด	อย่างไรก็ตามคู่แข่งขันยังคงมีสิทธิ์ในการขอวัดลูกนั้นอีก	อนึ่ง	

การชี้ขาด	และการวัดระยะ	
Points	and	Measuring

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

36

	 ห้ามมิให้ผู้เล่นเก็บลูกเปตองที่โยนไปแล้วขึ้นมา	ก่อนที่จะจบการเล่นใน

แต่ละเที่ยว	

	 Players	are	 forbidden	 to	pick	up	 the	played	boules	before	

the	completion	of	the	end.

ข้อที่	23	การโยนลูกเปตองที่ผิดวงกลม	

Article	23	-	Boules	played	from	the	wrong	circle

	 ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองจากวงกลมที่มิใช่วงกลมที่ใช้โยนลูกเป้าให้ถือว่าเป็น

ลูกเสีย	 และถ้ามีการท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่งไว้ทุกสิ่งในสนาม	 ที่ถูกท�าให้

เคลื่อนย้ายต�าแหน่งโดยลูกเปตองที่ถูกโยนผิดวงกลมจะต้องน�ากลับมาไว้ที่เดิม		

	 Any	boule	thrown	from	a	circle	other	than	that	from	which	

the	 jack	was	thrown	 is	dead	and,	 if	marked,	anything	that	 it	has	 

displaced	in	its	travel	is	put	back	in	place.

	 อย่างไรก็ตาม	ทีมคู่แข่งขัน	(ของทีมที่โยนผิดกติกา)	มีสิทธิใช้กฎของการ

ได้เปรียบ	 โดยขอให้ลูกที่โยนโดยผิดกติกานั้นเป็นลูกดี	 ในกรณีน้ีลูกเปตองที่ถูก

โยนเข้า	หรือยิงนั้นจะเป็นลูกดี	และทุกสิ่งที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตองน้ีจะ

อยู่ที่ต�าแหน่งใหม่	

	 However,	the	opponent	has	the	right	to	apply	the	advantage	

rule	and	declare	it	to	be	valid.	In	this	case,	the	boule	pointed	or	shot	

is	valid	and	anything	it	has	displaced	remains	in	its	place.
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ข้อที่	24	การย้ายลูกเปตองชั่วคราว	

Article	24	-	Temporary	removal	of	boules

	 ในการวัดเพื่อชี้ขาดนั้น	 อนุญาตให้เคลื่อนย้ายลูกเปตอง	 หรือสิ่งกีดขวาง 

อืน่ใด	ทีอ่ยูร่ะหว่างลกูเปตองกบัลกูเป้าได้ชัว่คราวภายหลงัจากทีม่กีารท�าเครือ่งหมาย 

ระบุต�าแหน่งของลูกที่ต้องการย้าย	 และหลังจากการวัดสิ้นสุด	 ให้น�าทุกสิ่งที่ 

เคลือ่นย้ายกลบัมาไว้ท่ีเดมิ	 แต่ถ้ามสีิง่ทีไ่ม่สามารถเคลือ่นย้ายได้ให้ใช้	 “callipers”	

เป็นเครื่องมือช่วยวัด	

	 In	 order	 to	 measure	 a	 point,	 it	 is	 permitted,	 after	 having	 

marked	 their	 positions,	 to	 temporarily	 remove	 the	 boules	 and	 

obstacles	situated	between	the	jack	and	the	boules	to	be	measured.	

After	measuring,	the	boules	and	the	obstacles	which	were	removed	 

are	 put	 back	 in	 place.	 If	 the	 objects	 cannot	 be	 removed,	 the	 

measuring	is	done	with	the	aid	of	callipers.

ข้อที่	25	การวัดเพื่อชี้ขาด	

Article	25	-	Measuring	of	Points

	 การวัดเพ่ือช้ีขาด	 เป็นหน้าท่ีของผู้เล่นหรือเพื่อนร่วมทีมของผู้ซึ่งเล่นลูก 

สุดท้ายก่อนการวัด	อย่างไรก็ตามคู่แข่งขันยังคงมีสิทธิ์ในการขอวัดลูกนั้นอีก	อนึ่ง	

การชี้ขาด	และการวัดระยะ	
Points	and	Measuring
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	 ห้ามมิให้ผู้เล่นเก็บลูกเปตองที่โยนไปแล้วขึ้นมา	ก่อนที่จะจบการเล่นใน

แต่ละเที่ยว	

	 Players	are	 forbidden	 to	pick	up	 the	played	boules	before	

the	completion	of	the	end.

ข้อที่	23	การโยนลูกเปตองที่ผิดวงกลม	

Article	23	-	Boules	played	from	the	wrong	circle

	 ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองจากวงกลมที่มิใช่วงกลมที่ใช้โยนลูกเป้าให้ถือว่าเป็น

ลูกเสีย	 และถ้ามีการท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่งไว้ทุกสิ่งในสนาม	 ที่ถูกท�าให้

เคลื่อนย้ายต�าแหน่งโดยลูกเปตองที่ถูกโยนผิดวงกลมจะต้องน�ากลับมาไว้ที่เดิม		

	 Any	boule	thrown	from	a	circle	other	than	that	from	which	

the	 jack	was	thrown	 is	dead	and,	 if	marked,	anything	that	 it	has	 

displaced	in	its	travel	is	put	back	in	place.

	 อย่างไรก็ตาม	ทีมคู่แข่งขัน	(ของทีมที่โยนผิดกติกา)	มีสิทธิใช้กฎของการ

ได้เปรียบ	 โดยขอให้ลูกที่โยนโดยผิดกติกานั้นเป็นลูกดี	 ในกรณีนี้ลูกเปตองที่ถูก

โยนเข้า	หรือยิงน้ันจะเป็นลูกดี	และทุกสิ่งที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตองนี้จะ

อยู่ที่ต�าแหน่งใหม่	

	 However,	the	opponent	has	the	right	to	apply	the	advantage	

rule	and	declare	it	to	be	valid.	In	this	case,	the	boule	pointed	or	shot	

is	valid	and	anything	it	has	displaced	remains	in	its	place.
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ข้อที่	24	การย้ายลูกเปตองชั่วคราว	

Article	24	-	Temporary	removal	of	boules

	 ในการวัดเพื่อชี้ขาดนั้น	 อนุญาตให้เคลื่อนย้ายลูกเปตอง	 หรือสิ่งกีดขวาง 

อืน่ใด	ทีอ่ยูร่ะหว่างลกูเปตองกบัลกูเป้าได้ชัว่คราวภายหลงัจากทีม่กีารท�าเครือ่งหมาย 

ระบุต�าแหน่งของลูกที่ต้องการย้าย	 และหลังจากการวัดสิ้นสุด	 ให้น�าทุกสิ่งที่ 

เคล่ือนย้ายกลบัมาไว้ท่ีเดมิ	 แต่ถ้ามสีิง่ทีไ่ม่สามารถเคลือ่นย้ายได้ให้ใช้	 “callipers”	

เป็นเครื่องมือช่วยวัด	

	 In	 order	 to	 measure	 a	 point,	 it	 is	 permitted,	 after	 having	 

marked	 their	 positions,	 to	 temporarily	 remove	 the	 boules	 and	 

obstacles	situated	between	the	jack	and	the	boules	to	be	measured.	

After	measuring,	the	boules	and	the	obstacles	which	were	removed	 

are	 put	 back	 in	 place.	 If	 the	 objects	 cannot	 be	 removed,	 the	 

measuring	is	done	with	the	aid	of	callipers.

ข้อที่	25	การวัดเพื่อชี้ขาด	

Article	25	-	Measuring	of	Points

	 การวัดเพื่อชี้ขาด	 เป็นหน้าท่ีของผู้เล่นหรือเพื่อนร่วมทีมของผู้ซึ่งเล่นลูก 

สุดท้ายก่อนการวัด	อย่างไรก็ตามคู่แข่งขันยังคงมีสิทธิ์ในการขอวัดลูกนั้นอีก	อนึ่ง	

การชี้ขาด	และการวัดระยะ	
Points	and	Measuring
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	 ห้ามมิให้ผู้เล่นเก็บลูกเปตองที่โยนไปแล้วขึ้นมา	ก่อนที่จะจบการเล่นใน

แต่ละเที่ยว	

	 Players	are	 forbidden	 to	pick	up	 the	played	boules	before	

the	completion	of	the	end.

ข้อที่	23	การโยนลูกเปตองที่ผิดวงกลม	

Article	23	-	Boules	played	from	the	wrong	circle

	 ผู้เล่นที่โยนลูกเปตองจากวงกลมที่มิใช่วงกลมที่ใช้โยนลูกเป้าให้ถือว่าเป็น

ลูกเสีย	 และถ้ามีการท�าเครื่องหมายระบุต�าแหน่งไว้ทุกสิ่งในสนาม	 ที่ถูกท�าให้

เคลื่อนย้ายต�าแหน่งโดยลูกเปตองที่ถูกโยนผิดวงกลมจะต้องน�ากลับมาไว้ที่เดิม		

	 Any	boule	thrown	from	a	circle	other	than	that	from	which	

the	 jack	was	thrown	 is	dead	and,	 if	marked,	anything	that	 it	has	 

displaced	in	its	travel	is	put	back	in	place.

	 อย่างไรก็ตาม	ทีมคู่แข่งขัน	(ของทีมที่โยนผิดกติกา)	มีสิทธิใช้กฎของการ

ได้เปรียบ	 โดยขอให้ลูกที่โยนโดยผิดกติกานั้นเป็นลูกดี	 ในกรณีนี้ลูกเปตองที่ถูก

โยนเข้า	หรือยิงน้ันจะเป็นลูกดี	และทุกสิ่งที่ถูกท�าให้เคลื่อนที่โดยลูกเปตองนี้จะ

อยู่ที่ต�าแหน่งใหม่	

	 However,	the	opponent	has	the	right	to	apply	the	advantage	

rule	and	declare	it	to	be	valid.	In	this	case,	the	boule	pointed	or	shot	

is	valid	and	anything	it	has	displaced	remains	in	its	place.
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	 เมือ่เสรจ็สิน้การโยนแต่ละรอบ	ลกูเปตองทีถ่กูยกออกไปก่อนการเหน็ชอบ 

ของคู่กรณี	 เรื่องการได้คะแนน	 ให้ถือเป็นลูกโมฆะ	 ถ้าไม่ได้มีการท�าเครื่องหมาย

ระบุต�าแหน่งไว้	และจะไม่สามารถประท้วงเรียกร้องใดๆ	ได้อีก	

	 At	the	completion	of	an	end,	any	boules	picked	up	before	

the	agreement	of	points	 is	dead	 if	 it	was	not	marked.	No	claim	is	

admissible	on	this	subject.

ข้อที่	27	การท�าให้ลูกเปตอง	หรือลูกเป้าเคลื่อนที่	

Article	27	-	Displacement	the	boules	or	the	jack

	 ทีมของผู้เล่นที่ท�าการวัดเพื่อตัดสิน	และได้ท�าให้ลูกเป้า	หรือลูกเปตอง

ของทีมคู่ต่อสู้ซึ่งเป็นปัญหาเคลื่อนที่ไป	จะถือว่าเป็นผู้เสียคะแนนในลูกที่ก�าลังวัด

นั้น	

	 The	 team,	whose	player	displaces	 the	 jack	or	one	of	 the	 

contested	boules,	while	effecting	a	measurement,	loses	the	point.

	 ในระหว่างการวัดถ้ากรรมการผู้ตัดสินบังเอิญท�าให้ลูกเป้าหรือลูกเปตอง

เคลื่อนที่	จะต้องตัดสินให้เสมอกัน	

	 If,	during	a	measurement	of	a	point,	the	Umpire	disturbs	or	

displaces	the	jack	or	a	boule	he	will	make	a	decision	in	an	equitable	

way.
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ถ้าการวัดโดยผู้เล่นไม่สามารถตัดสินได้	 ต้องให้กรรมการผู้ตัดสินเป็นผู้เข้ามาวัด

เพื่อชี้ขาด	และการตัดสินของกรรมการจะถือเป็นข้อยุติ	

	 The	measuring	of	a	point	is	duty	of	the	player	who	last	played	

or	by	one	of	his	or	her	team-mates.	The	opponents	still	have	the	

right	to	measure	after	one	of	these	players.	Whatever	positions	the	

boules	to	be	measured	may	hold,	and	at	whatever	stage	the	end	

may	be,	the	Umpire	can	be	consulted	and	his	or	her	decision	is	final.

	 ในการวัดเพื่อชี้ขาด	จะต้องใช้อุปกรณ์ที่ได้มาตรฐาน	ซึ่งแต่ละทีมต้องมีไว้	 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งห้ามวัดตัดสินโดยใช้เท้า	(ก้าว)	ผู้ที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ีอาจจะ

ถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34	

	 Measuring	must	be	done	with	appropriate	instruments,	which	

each	team	must	possess.	Notably,	it	is	forbidden	to	effect	measure-

ments	with	 the	 feet.	 The	players	who	do	not	 observe	 this	 ruling	

could	incur	the	penalties	outlined	in	Article	34	“	Discipline”

ข้อที่	26	ลูกเปตองที่ถูกยกออกไปก่อนการเห็นชอบเรื่องการได้คะแนน	

Article	26	–	Removed	Boules

	 ห้ามมิให้ผู้เล่นเก็บลูกเปตองที่โยนแล้วขึ้นมา	 ก่อนที่จะจบการเล่นใน

แต่ละเที่ยว	

	 It	is	forbidden	for	players	to	pickup	played	boule	before	the	

completion	of	an	end.
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	 เมือ่เสรจ็สิน้การโยนแต่ละรอบ	ลกูเปตองทีถ่กูยกออกไปก่อนการเหน็ชอบ 

ของคู่กรณี	 เรื่องการได้คะแนน	 ให้ถือเป็นลูกโมฆะ	 ถ้าไม่ได้มีการท�าเครื่องหมาย

ระบุต�าแหน่งไว้	และจะไม่สามารถประท้วงเรียกร้องใดๆ	ได้อีก	

	 At	the	completion	of	an	end,	any	boules	picked	up	before	

the	agreement	of	points	 is	dead	 if	 it	was	not	marked.	No	claim	is	

admissible	on	this	subject.

ข้อที่	27	การท�าให้ลูกเปตอง	หรือลูกเป้าเคลื่อนที่	

Article	27	-	Displacement	the	boules	or	the	jack

	 ทีมของผู้เล่นที่ท�าการวัดเพื่อตัดสิน	และได้ท�าให้ลูกเป้า	หรือลูกเปตอง

ของทีมคู่ต่อสู้ซึ่งเป็นปัญหาเคลื่อนที่ไป	จะถือว่าเป็นผู้เสียคะแนนในลูกที่ก�าลังวัด

นั้น	

	 The	 team,	whose	player	displaces	 the	 jack	or	one	of	 the	 

contested	boules,	while	effecting	a	measurement,	loses	the	point.

	 ในระหว่างการวัดถ้ากรรมการผู้ตัดสินบังเอิญท�าให้ลูกเป้าหรือลูกเปตอง

เคลื่อนที่	จะต้องตัดสินให้เสมอกัน	

	 If,	during	a	measurement	of	a	point,	the	Umpire	disturbs	or	

displaces	the	jack	or	a	boule	he	will	make	a	decision	in	an	equitable	

way.
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ถ้าการวัดโดยผู้เล่นไม่สามารถตัดสินได้	 ต้องให้กรรมการผู้ตัดสินเป็นผู้เข้ามาวัด

เพื่อชี้ขาด	และการตัดสินของกรรมการจะถือเป็นข้อยุติ	

	 The	measuring	of	a	point	is	duty	of	the	player	who	last	played	

or	by	one	of	his	or	her	team-mates.	The	opponents	still	have	the	

right	to	measure	after	one	of	these	players.	Whatever	positions	the	

boules	to	be	measured	may	hold,	and	at	whatever	stage	the	end	

may	be,	the	Umpire	can	be	consulted	and	his	or	her	decision	is	final.

	 ในการวัดเพื่อชี้ขาด	จะต้องใช้อุปกรณ์ที่ได้มาตรฐาน	ซึ่งแต่ละทีมต้องมีไว้	 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งห้ามวัดตัดสินโดยใช้เท้า	(ก้าว)	ผู้ที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ีอาจจะ

ถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34	

	 Measuring	must	be	done	with	appropriate	instruments,	which	

each	team	must	possess.	Notably,	it	is	forbidden	to	effect	measure-

ments	with	 the	 feet.	 The	players	who	do	not	 observe	 this	 ruling	

could	incur	the	penalties	outlined	in	Article	34	“	Discipline”

ข้อที่	26	ลูกเปตองที่ถูกยกออกไปก่อนการเห็นชอบเรื่องการได้คะแนน	

Article	26	–	Removed	Boules

	 ห้ามมิให้ผู้เล่นเก็บลูกเปตองที่โยนแล้วขึ้นมา	 ก่อนที่จะจบการเล่นใน

แต่ละเที่ยว	

	 It	is	forbidden	for	players	to	pickup	played	boule	before	the	

completion	of	an	end.
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	 เมือ่เสรจ็สิน้การโยนแต่ละรอบ	ลกูเปตองทีถ่กูยกออกไปก่อนการเหน็ชอบ 

ของคู่กรณี	 เรื่องการได้คะแนน	 ให้ถือเป็นลูกโมฆะ	 ถ้าไม่ได้มีการท�าเครื่องหมาย

ระบุต�าแหน่งไว้	และจะไม่สามารถประท้วงเรียกร้องใดๆ	ได้อีก	

	 At	the	completion	of	an	end,	any	boules	picked	up	before	

the	agreement	of	points	 is	dead	 if	 it	was	not	marked.	No	claim	is	

admissible	on	this	subject.

ข้อที่	27	การท�าให้ลูกเปตอง	หรือลูกเป้าเคลื่อนที่	

Article	27	-	Displacement	the	boules	or	the	jack

	 ทีมของผู้เล่นที่ท�าการวัดเพื่อตัดสิน	และได้ท�าให้ลูกเป้า	หรือลูกเปตอง

ของทีมคู่ต่อสู้ซึ่งเป็นปัญหาเคลื่อนที่ไป	จะถือว่าเป็นผู้เสียคะแนนในลูกที่ก�าลังวัด

นั้น	

	 The	 team,	whose	player	displaces	 the	 jack	or	one	of	 the	 

contested	boules,	while	effecting	a	measurement,	loses	the	point.

	 ในระหว่างการวัดถ้ากรรมการผู้ตัดสินบังเอิญท�าให้ลูกเป้าหรือลูกเปตอง

เคลื่อนที่	จะต้องตัดสินให้เสมอกัน	

	 If,	during	a	measurement	of	a	point,	the	Umpire	disturbs	or	

displaces	the	jack	or	a	boule	he	will	make	a	decision	in	an	equitable	

way.
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ถ้าการวัดโดยผู้เล่นไม่สามารถตัดสินได้	 ต้องให้กรรมการผู้ตัดสินเป็นผู้เข้ามาวัด

เพื่อชี้ขาด	และการตัดสินของกรรมการจะถือเป็นข้อยุติ	

	 The	measuring	of	a	point	is	duty	of	the	player	who	last	played	

or	by	one	of	his	or	her	team-mates.	The	opponents	still	have	the	

right	to	measure	after	one	of	these	players.	Whatever	positions	the	

boules	to	be	measured	may	hold,	and	at	whatever	stage	the	end	

may	be,	the	Umpire	can	be	consulted	and	his	or	her	decision	is	final.

	 ในการวัดเพื่อชี้ขาด	จะต้องใช้อุปกรณ์ที่ได้มาตรฐาน	ซึ่งแต่ละทีมต้องมีไว้	 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งห้ามวัดตัดสินโดยใช้เท้า	(ก้าว)	ผู้ที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ีอาจจะ

ถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34	

	 Measuring	must	be	done	with	appropriate	instruments,	which	

each	team	must	possess.	Notably,	it	is	forbidden	to	effect	measure-

ments	with	 the	 feet.	 The	players	who	do	not	 observe	 this	 ruling	

could	incur	the	penalties	outlined	in	Article	34	“	Discipline”

ข้อที่	26	ลูกเปตองที่ถูกยกออกไปก่อนการเห็นชอบเรื่องการได้คะแนน	

Article	26	–	Removed	Boules

	 ห้ามมิให้ผู้เล่นเก็บลูกเปตองที่โยนแล้วขึ้นมา	 ก่อนที่จะจบการเล่นใน

แต่ละเที่ยว	

	 It	is	forbidden	for	players	to	pickup	played	boule	before	the	

completion	of	an	end.
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	 เมือ่เสรจ็สิน้การโยนแต่ละรอบ	ลกูเปตองทีถู่กยกออกไปก่อนการเหน็ชอบ 

ของคู่กรณี	 เรื่องการได้คะแนน	 ให้ถือเป็นลูกโมฆะ	 ถ้าไม่ได้มีการท�าเครื่องหมาย

ระบุต�าแหน่งไว้	และจะไม่สามารถประท้วงเรียกร้องใดๆ	ได้อีก	

	 At	the	completion	of	an	end,	any	boules	picked	up	before	

the	agreement	of	points	 is	dead	 if	 it	was	not	marked.	No	claim	is	

admissible	on	this	subject.

ข้อที่	27	การท�าให้ลูกเปตอง	หรือลูกเป้าเคลื่อนที่	

Article	27	-	Displacement	the	boules	or	the	jack

	 ทีมของผู้เล่นที่ท�าการวัดเพื่อตัดสิน	และได้ท�าให้ลูกเป้า	หรือลูกเปตอง

ของทีมคู่ต่อสู้ซึ่งเป็นปัญหาเคลื่อนที่ไป	จะถือว่าเป็นผู้เสียคะแนนในลูกที่ก�าลังวัด

นั้น	
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ถ้าการวัดโดยผู้เล่นไม่สามารถตัดสินได้	 ต้องให้กรรมการผู้ตัดสินเป็นผู้เข้ามาวัด

เพื่อชี้ขาด	และการตัดสินของกรรมการจะถือเป็นข้อยุติ	

	 The	measuring	of	a	point	is	duty	of	the	player	who	last	played	

or	by	one	of	his	or	her	team-mates.	The	opponents	still	have	the	

right	to	measure	after	one	of	these	players.	Whatever	positions	the	

boules	to	be	measured	may	hold,	and	at	whatever	stage	the	end	

may	be,	the	Umpire	can	be	consulted	and	his	or	her	decision	is	final.

	 ในการวัดเพื่อชี้ขาด	จะต้องใช้อุปกรณ์ที่ได้มาตรฐาน	ซึ่งแต่ละทีมต้องมีไว้	 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งห้ามวัดตัดสินโดยใช้เท้า	(ก้าว)	ผู้ที่ฝ่าฝืนกติกาข้อน้ีอาจจะ

ถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกาข้อที่	34	

	 Measuring	must	be	done	with	appropriate	instruments,	which	

each	team	must	possess.	Notably,	it	is	forbidden	to	effect	measure-

ments	with	 the	 feet.	 The	players	who	do	not	 observe	 this	 ruling	

could	incur	the	penalties	outlined	in	Article	34	“	Discipline”

ข้อที่	26	ลูกเปตองที่ถูกยกออกไปก่อนการเห็นชอบเรื่องการได้คะแนน	

Article	26	–	Removed	Boules

	 ห้ามมิให้ผู้เล่นเก็บลูกเปตองที่โยนแล้วขึ้นมา	 ก่อนที่จะจบการเล่นใน

แต่ละเที่ยว	

	 It	is	forbidden	for	players	to	pickup	played	boule	before	the	

completion	of	an	end.
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ทีมใดเป็นลูกชนะ	 และถ้าเกิดมีการโยนจนท�าให้มีเพียงฝ่ายเดียวที่มีลูกเปตอง

เหลืออยู่ก็ให้ปฏิบัติตามข้อ	(2)	ที่กล่าวมาข้างต้น	

	 	 (3)	 If	 both	 teams	 have	 boules	 at	 their	 disposition,	 

it	is	for	the	team	which	played	the	last	boule	to	play	again,	then	the

opposing	team,	and	so	on	alternately	until	the	point	belong	to	one	

of	 them.	When	only	one	team	possesses	boules,	 the	arrangements 

set	out	in	the	preceding	paragraph	apply.)

	 หลงัจากจบการเล่นเทีย่วใดๆ	กต็าม	 ถ้าไม่มีลกูเปตองเหลอือยูเ่ลยในสนาม

แข่งขนั	การเล่นในเทีย่วน้ันถือว่าเป็นโมฆะ	

	 If,	after	completion	of	the	end,	no	boules	remain	within	the	

boundary	of	the	authorised	playing	area,	the	end	is	null	and	void.

ข้อที	่29	วตัถแุปลกปลอมมาเกาะตดิลูกเปตองหรือลูกเป้า	

Article	29	-	Foreign	bodies	adhering	to	the	boules	or	jack

	 เมื่อมีวัตถุอื่นใดมาเกาะติดอยู่กับลูกเปตองหรือลูกเป้าให้เอาสิ่งนั้น 

ออกก่อนการวัดเพื่อชี้ขาด	

	 Any	foreign	bodies	adhering	to	the	boules	or	the	jack	must	be	

removed	before	measuring	a	point.
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ข้อที่	28	ลูกเปตองห่างจากลูกเป้าเท่ากัน	

Article	28	-	Boules	equidistant	from	the	jack

	 ถ้าลูกเปตองของทั้งสองทีมมีระยะห่างจากลูกเป้าเท่ากันให้ยึดถือปฏิบัติ

ตาม	3	กรณี	ดังต่อไปนี้	

	 When	the	two	closest	boules	to	the	jack	belong	to	opposing	

teams	and	are	at	an	equal	distance	from	it,	3	cases	can	apply:

	 	 (1)	 ถ้าทั้งสองทีมใดไม่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่ให้ถือว่า

การเล่นในเที่ยวนั้นเป็นโมฆะ	 และลูกเป้าจะถูกโยนเพื่อเล่นใหม่โดยทีมที่เริ่มโยน

ลูกเป้าในเที่ยวก่อน	

	 	 (1)	 If	 the	two	teams	have	no	more	boules	to	play	the	

end	is	dead	and	the	jack	belongs	to	the	team	which	threw	the	jack	

at	the	preceding	end.)

	 	 (2)	 ถ้ามีเพียงทีมเดียวที่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมน้ัน

จะต้องโยนลูกที่เหลือให้หมด	 และได้คะแนนมากเท่าลูกเปตองของฝ่ายตนที่อยู่

ใกล้ลูกเป้ากว่า	ลูกเปตองที่ใกล้เป้าที่สุดของฝ่ายตรงข้าม	

	 	 (2)		If	only	one	team	has	boules	at	its	disposition,	it	plays	

them	and	scores	as	many	points	as	it	has	boules	closer	to	the	jack	

than	the	nearest	opponent’s	boule.

	 	 (3)	 ถ้าทั้งสองทีมยังมีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมที่โยน

ลูกสุดท้ายเป็นผู้โยนอีกครั้ง	และสลับกันโยนทีละลูกจนกว่าจะมีลูกของทีมหน่ึง
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boundary	of	the	authorised	playing	area,	the	end	is	null	and	void.
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	 Any	foreign	bodies	adhering	to	the	boules	or	the	jack	must	be	

removed	before	measuring	a	point.
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	 	 (1)	 If	 the	two	teams	have	no	more	boules	to	play	the	

end	is	dead	and	the	jack	belongs	to	the	team	which	threw	the	jack	

at	the	preceding	end.)

	 	 (2)	 ถ้ามีเพียงทีมเดียวที่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมน้ัน

จะต้องโยนลูกที่เหลือให้หมด	 และได้คะแนนมากเท่าลูกเปตองของฝ่ายตนที่อยู่

ใกล้ลูกเป้ากว่า	ลูกเปตองที่ใกล้เป้าที่สุดของฝ่ายตรงข้าม	

	 	 (2)		If	only	one	team	has	boules	at	its	disposition,	it	plays	

them	and	scores	as	many	points	as	it	has	boules	closer	to	the	jack	

than	the	nearest	opponent’s	boule.

	 	 (3)	 ถ้าทั้งสองทีมยังมีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมที่โยน

ลูกสุดท้ายเป็นผู้โยนอีกครั้ง	และสลับกันโยนทีละลูกจนกว่าจะมีลูกของทีมหน่ึง
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ทีมใดเป็นลูกชนะ	 และถ้าเกิดมีการโยนจนท�าให้มีเพียงฝ่ายเดียวที่มีลูกเปตอง

เหลืออยู่ก็ให้ปฏิบัติตามข้อ	(2)	ที่กล่าวมาข้างต้น	

	 	 (3)	 If	 both	 teams	 have	 boules	 at	 their	 disposition,	 

it	is	for	the	team	which	played	the	last	boule	to	play	again,	then	the

opposing	team,	and	so	on	alternately	until	the	point	belong	to	one	

of	 them.	When	only	one	team	possesses	boules,	 the	arrangements 

set	out	in	the	preceding	paragraph	apply.)

	 หลงัจากจบการเล่นเทีย่วใดๆ	กต็าม	 ถ้าไม่มลีกูเปตองเหลอือยูเ่ลยในสนาม

แข่งขัน	การเล่นในเทีย่วนัน้ถอืว่าเป็นโมฆะ	

	 If,	after	completion	of	the	end,	no	boules	remain	within	the	

boundary	of	the	authorised	playing	area,	the	end	is	null	and	void.
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ออกก่อนการวัดเพื่อชี้ขาด	

	 Any	foreign	bodies	adhering	to	the	boules	or	the	jack	must	be	

removed	before	measuring	a	point.
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การเล่นในเที่ยวนั้นเป็นโมฆะ	 และลูกเป้าจะถูกโยนเพื่อเล่นใหม่โดยทีมที่เริ่มโยน

ลูกเป้าในเที่ยวก่อน	

	 	 (1)	 If	 the	two	teams	have	no	more	boules	to	play	the	

end	is	dead	and	the	jack	belongs	to	the	team	which	threw	the	jack	

at	the	preceding	end.)

	 	 (2)	 ถ้ามีเพียงทีมเดียวที่มีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมนั้น

จะต้องโยนลูกที่เหลือให้หมด	 และได้คะแนนมากเท่าลูกเปตองของฝ่ายตนที่อยู่

ใกล้ลูกเป้ากว่า	ลูกเปตองที่ใกล้เป้าที่สุดของฝ่ายตรงข้าม	

	 	 (2)		If	only	one	team	has	boules	at	its	disposition,	it	plays	

them	and	scores	as	many	points	as	it	has	boules	closer	to	the	jack	

than	the	nearest	opponent’s	boule.

	 	 (3)	 ถ้าทั้งสองทีมยังมีลูกเปตองที่ยังไม่ได้โยนเหลืออยู่	 ทีมท่ีโยน

ลูกสุดท้ายเป็นผู้โยนอีกครั้ง	และสลับกันโยนทีละลูกจนกว่าจะมีลูกของทีมหนึ่ง
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ข้อที่	31	การลงโทษทีม	หรือผู้เล่นที่ไม่มาปรากฏตัว	

Article	31	-	Penalties	for	absent	teams	or	players

	 ในขณะที่ท�าการจับสลากแบ่งสาย		และประกาศผลการจับสลากแบ่งสาย 

ผู้เล่นทุกคนต้องแสดงตัวที่กองอ�านวยการ	ถ้าหลังจากการประกาศผลการจับสาย

ไปแล้ว	 15	 นาที	 ทีมที่จะต้องท�าการแข่งขันไม่ไปปรากฏตัวที่สนามแข่งขัน 

จะถูกลงโทษโดยถูกปรับ	 1	 คะแนนให้แก่ทีมคู่แข่งขันถ้าในรายการแข่งขันที่ม ี

การก�าหนดระยะเวลาของเกมส์การแข่งขนัระยะเวลาของการปรบัคะแนนจะลดลง	

เป็น	5	นาที	

	 At	the	time	of	the	draw	and	the	announcement	of	its	result,	 

the	players	must	be	present	at	the	control	table.	A	quarter	of	an 

hour	after	 the	announcement	of	 these	 results,	 the	 team	which	 is 

absent	from	the	terrain	will	be	penalised	one	point	which	is	awarded	

to	their	opponents.	The	time	limit	is	reduced	to	5	minutes	in	games	

that	are	timed.

	 หลังจากเวลาผ่านไปแล้ว	จะต้องถูกปรับอีกครั้งละ	1	คะแนน	ทุกๆ	5	นาท ี

ของการล่าช้า	

	 After	 this	 time	 limit,	 the	 penalty	 accrues	 by	 one	 point	 for	

each	five	minutes	of	the	delay.

ระเบียบการแข่งขัน	
Discipline
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ข้อที	่30	การประท้วง	

Article	30	-	Complaints

	 เพือ่ให้เป็นการถกูต้องตามระเบยีบ	การประท้วงใดๆ			จะต้องยืน่ต่อกรรมการ 

ผู้ตัดสิน	 และการประท้วงที่ท�าหลังจากการประกาศผลการแข่งขันออกมาแล้ว 

จะไม่ได้รบัการพจิารณา	

	 To	be	admissible,	any	claim	must	be	made	to	the	Umpire.	It	

cannot	be	considered	when	lodged	after	the	result	of	the	game	has	

been	established.

	 ทมีแต่ละทมีจะต้องรบัผดิชอบในการตรวจสอบคณุสมบตัขิองฝ่ายตรงข้าม	

(ใบอนญุาต	ประเภทของการแข่งขนั	สนามแข่งขนั	ลกูเปตอง	เป็นต้น)	

	 Each	 team	 is	 responsible	 for	 checking	of	 the	opposing	 team	

(licences,	category/classification,	terrain,	boules,	etc.)
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ข้อที่	31	การลงโทษทีม	หรือผู้เล่นที่ไม่มาปรากฏตัว	

Article	31	-	Penalties	for	absent	teams	or	players

	 ในขณะที่ท�าการจับสลากแบ่งสาย		และประกาศผลการจับสลากแบ่งสาย 

ผู้เล่นทุกคนต้องแสดงตัวที่กองอ�านวยการ	ถ้าหลังจากการประกาศผลการจับสาย

ไปแล้ว	 15	 นาที	 ทีมที่จะต้องท�าการแข่งขันไม่ไปปรากฏตัวที่สนามแข่งขัน 

จะถูกลงโทษโดยถูกปรับ	 1	 คะแนนให้แก่ทีมคู่แข่งขันถ้าในรายการแข่งขันที่ม ี

การก�าหนดระยะเวลาของเกมส์การแข่งขนัระยะเวลาของการปรบัคะแนนจะลดลง	

เป็น	5	นาที	

	 At	the	time	of	the	draw	and	the	announcement	of	its	result,	 

the	players	must	be	present	at	the	control	table.	A	quarter	of	an 

hour	after	 the	announcement	of	 these	 results,	 the	 team	which	 is 

absent	from	the	terrain	will	be	penalised	one	point	which	is	awarded	

to	their	opponents.	The	time	limit	is	reduced	to	5	minutes	in	games	

that	are	timed.

	 หลังจากเวลาผ่านไปแล้ว	จะต้องถูกปรับอีกครั้งละ	1	คะแนน	ทุกๆ	5	นาท ี

ของการล่าช้า	

	 After	 this	 time	 limit,	 the	 penalty	 accrues	 by	 one	 point	 for	

each	five	minutes	of	the	delay.

ระเบียบการแข่งขัน	
Discipline
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ข้อที	่30	การประท้วง	

Article	30	-	Complaints

	 เพือ่ให้เป็นการถกูต้องตามระเบยีบ	การประท้วงใดๆ			จะต้องยืน่ต่อกรรมการ 

ผู้ตัดสิน	 และการประท้วงที่ท�าหลังจากการประกาศผลการแข่งขันออกมาแล้ว 

จะไม่ได้รบัการพจิารณา	

	 To	be	admissible,	any	claim	must	be	made	to	the	Umpire.	It	

cannot	be	considered	when	lodged	after	the	result	of	the	game	has	

been	established.

	 ทมีแต่ละทมีจะต้องรบัผดิชอบในการตรวจสอบคณุสมบติัของฝ่ายตรงข้าม	

(ใบอนญุาต	ประเภทของการแข่งขนั	สนามแข่งขนั	ลกูเปตอง	เป็นต้น)	

	 Each	 team	 is	 responsible	 for	 checking	of	 the	opposing	 team	

(licences,	category/classification,	terrain,	boules,	etc.)
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ข้อที่	31	การลงโทษทีม	หรือผู้เล่นที่ไม่มาปรากฏตัว	

Article	31	-	Penalties	for	absent	teams	or	players

	 ในขณะที่ท�าการจับสลากแบ่งสาย		และประกาศผลการจับสลากแบ่งสาย 

ผู้เล่นทุกคนต้องแสดงตัวที่กองอ�านวยการ	ถ้าหลังจากการประกาศผลการจับสาย

ไปแล้ว	 15	 นาที	 ทีมที่จะต้องท�าการแข่งขันไม่ไปปรากฏตัวที่สนามแข่งขัน 

จะถูกลงโทษโดยถูกปรับ	 1	 คะแนนให้แก่ทีมคู่แข่งขันถ้าในรายการแข่งขันที่ม ี

การก�าหนดระยะเวลาของเกมส์การแข่งขนัระยะเวลาของการปรบัคะแนนจะลดลง	

เป็น	5	นาที	

	 At	the	time	of	the	draw	and	the	announcement	of	its	result,	 

the	players	must	be	present	at	the	control	table.	A	quarter	of	an 

hour	after	 the	announcement	of	 these	 results,	 the	 team	which	 is 

absent	from	the	terrain	will	be	penalised	one	point	which	is	awarded	

to	their	opponents.	The	time	limit	is	reduced	to	5	minutes	in	games	

that	are	timed.

	 หลังจากเวลาผ่านไปแล้ว	จะต้องถูกปรับอีกครั้งละ	1	คะแนน	ทุกๆ	5	นาท ี

ของการล่าช้า	

	 After	 this	 time	 limit,	 the	 penalty	 accrues	 by	 one	 point	 for	

each	five	minutes	of	the	delay.

ระเบียบการแข่งขัน	
Discipline
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ข้อที	่30	การประท้วง	

Article	30	-	Complaints

	 เพือ่ให้เป็นการถกูต้องตามระเบยีบ	การประท้วงใดๆ			จะต้องยืน่ต่อกรรมการ 

ผู้ตัดสิน	 และการประท้วงท่ีท�าหลังจากการประกาศผลการแข่งขันออกมาแล้ว 

จะไม่ได้รบัการพจิารณา	

	 To	be	admissible,	any	claim	must	be	made	to	the	Umpire.	It	

cannot	be	considered	when	lodged	after	the	result	of	the	game	has	

been	established.

	 ทมีแต่ละทมีจะต้องรบัผดิชอบในการตรวจสอบคณุสมบตัขิองฝ่ายตรงข้าม	

(ใบอนญุาต	ประเภทของการแข่งขนั	สนามแข่งขนั	ลกูเปตอง	เป็นต้น)	

	 Each	 team	 is	 responsible	 for	 checking	of	 the	opposing	 team	

(licences,	category/classification,	terrain,	boules,	etc.)
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ข้อที่	31	การลงโทษทีม	หรือผู้เล่นที่ไม่มาปรากฏตัว	

Article	31	-	Penalties	for	absent	teams	or	players

	 ในขณะที่ท�าการจับสลากแบ่งสาย		และประกาศผลการจับสลากแบ่งสาย 

ผู้เล่นทุกคนต้องแสดงตัวที่กองอ�านวยการ	ถ้าหลังจากการประกาศผลการจับสาย

ไปแล้ว	 15	 นาที	 ทีมที่จะต้องท�าการแข่งขันไม่ไปปรากฏตัวที่สนามแข่งขัน 

จะถูกลงโทษโดยถูกปรับ	 1	 คะแนนให้แก่ทีมคู่แข่งขันถ้าในรายการแข่งขันที่ม ี

การก�าหนดระยะเวลาของเกมส์การแข่งขนัระยะเวลาของการปรบัคะแนนจะลดลง	

เป็น	5	นาที	

	 At	the	time	of	the	draw	and	the	announcement	of	its	result,	 

the	players	must	be	present	at	the	control	table.	A	quarter	of	an 

hour	after	 the	announcement	of	 these	 results,	 the	 team	which	 is 

absent	from	the	terrain	will	be	penalised	one	point	which	is	awarded	

to	their	opponents.	The	time	limit	is	reduced	to	5	minutes	in	games	

that	are	timed.

	 หลังจากเวลาผ่านไปแล้ว	จะต้องถูกปรับอีกครั้งละ	1	คะแนน	ทุกๆ	5	นาท ี

ของการล่าช้า	

	 After	 this	 time	 limit,	 the	 penalty	 accrues	 by	 one	 point	 for	

each	five	minutes	of	the	delay.

ระเบียบการแข่งขัน	
Discipline
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ข้อที	่30	การประท้วง	

Article	30	-	Complaints

	 เพือ่ให้เป็นการถกูต้องตามระเบยีบ	การประท้วงใดๆ			จะต้องยืน่ต่อกรรมการ 

ผู้ตัดสิน	 และการประท้วงท่ีท�าหลังจากการประกาศผลการแข่งขันออกมาแล้ว 

จะไม่ได้รบัการพจิารณา	

	 To	be	admissible,	any	claim	must	be	made	to	the	Umpire.	It	

cannot	be	considered	when	lodged	after	the	result	of	the	game	has	

been	established.

	 ทมีแต่ละทมีจะต้องรบัผดิชอบในการตรวจสอบคณุสมบตัขิองฝ่ายตรงข้าม	

(ใบอนญุาต	ประเภทของการแข่งขนั	สนามแข่งขนั	ลกูเปตอง	เป็นต้น)	

	 Each	 team	 is	 responsible	 for	 checking	of	 the	opposing	 team	

(licences,	category/classification,	terrain,	boules,	etc.)
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 No	player	may	absent	him/herself	from	a	game	or	leave	the	

terrains	of	play	without	the	authorization	of	the	Umpire.	If	this	has	

not	been	granted,	the	arrangements	outlined	in	this	article	and	that	

following	apply.

ข้อที่	32	ผู้เล่นที่มาสาย	

Article	32	–	Late	arrival	of	players

	 หลงัจากทีเ่ริม่เล่นแล้วในเทีย่วใดกต็าม	ถ้าผูเ้ล่นทีม่าสายมาถึง	จะไม่มีสทิธิ ์

ลงเล่นในครั้งนี้	แต่สามารถลงเล่นในครั้งต่อไปได้	

	 If,	after	an	end	has	started,	the	missing	player	arrives,	he	or	 

she	does	not	take	part	in	this	end,	he	or	she	is	accepted	into	the	

game	only	as	from	the	following	end.

	 ถ้าผู้เล่นมาสายเกิน	1	ชั่วโมง	หลังจากเริ่มเกมแข่งขัน	ผู้เล่นผู้นั้นไม่มีสิทธิ์

ลงแข่งขันในเกมนั้น	

	 If	a	missing	player	arrives	more	than	one	hour	after	the	start	

of	a	game,	he	or	she	loses	all	right	to	participate	in	that	game.

	 ในกรณีที่ทีมของตนชนะในการแข่งขันในเกมนี้	ผู้เล่นที่มาสายจะสามารถ

ลงแข่งขันในเกมต่อไปได้ก็ต่อเมื่อผู้เล่นคนนั้นได้ร่วมลงทะเบียนกับทีมนั้นไว้ 

แต่เริ่มแรกแล้ว	

	 If	his	or	her	team-mates	win	this	game,	he	or	she	will	be	able	

to	 participate	 in	 that	which	 follows	 provided	 that	 he	 or	 she	was	 

originally	registered	with	that	team.
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	 การลงโทษในกรณีนี้จะบังคับใช้ตลอดเกมการแข่งขันที่เริ่มขึ้นหลังจาก

การจบัสลากแบ่งสาย	 และในกรณีทีเ่ริม่การแข่งขนัใหม่อกีครัง้หลงัจากหยดุพกัช่วง	

ด้วยเหตุผลใดๆ	ก็ตาม	

	 The	same	penalties	apply	throughout	the	competition,	after	

each	 random	draw	and	 in	 the	case	of	a	 re-start	of	 games	after	a	

break	for	any	reason	whatsoever.

	 ทีมซึ่งไม่มาแสดงตัวบริเวณสนามแข่งขันภายใน	1	ชั่วโมง	หลังจากที่เริ่ม

การแข่งขัน	 หรือเริ่มการแข่งขันใหม่อีกครั้ง	 ให้ปรับทีมน้ันออกจากการแข่งขัน

ทันที	

	 The	team	which	does	not	present	itself	on	the	playing	area	

within	 the	hour	of	 the	start	or	 restart	of	games	 is	declared	 to	be	

eliminated	from	the	competition.

	 ทีมที่ผู ้เล่นไม่ครบจ�านวนมีสิทธิเริ่มการแข่งขันโดยปราศจากผู้เล่นที่ 

มาช้าได้	แต่อนุญาตให้ใช้ลูกเปตองได้ตามสิทธิของผู้เล่นที่มีอยู่เท่านั้น	ไม่สามารถ

ใช้สิทธิในลูกเปตองของผู้เล่นที่ไม่มาได้

		 An	 incomplete	 team	has	 the	 right	 to	 start	 a	 game	without	

waiting	for	its	absent	partner;	nevertheless	it	does	not	use	the	boules	

of	that	player.

	 ผูเ้ล่นไม่สามารถออกไปจากเกม	 หรอืสนามแข่งขนัโดยปราศจากการอนุญาต

ของกรรมการผู้ตัดสินได้	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนจะถูกลงโทษตามท่ีก�าหนดไว้ในกติกา 

ข้อที่	31	และข้อที่	32	
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 No	player	may	absent	him/herself	from	a	game	or	leave	the	

terrains	of	play	without	the	authorization	of	the	Umpire.	If	this	has	

not	been	granted,	the	arrangements	outlined	in	this	article	and	that	

following	apply.

ข้อที่	32	ผู้เล่นที่มาสาย	

Article	32	–	Late	arrival	of	players

	 หลงัจากทีเ่ริม่เล่นแล้วในเทีย่วใดกต็าม	ถ้าผูเ้ล่นทีม่าสายมาถึง	จะไม่มีสทิธิ ์

ลงเล่นในครั้งน้ี	แต่สามารถลงเล่นในครั้งต่อไปได้	

	 If,	after	an	end	has	started,	the	missing	player	arrives,	he	or	 

she	does	not	take	part	in	this	end,	he	or	she	is	accepted	into	the	

game	only	as	from	the	following	end.

	 ถ้าผู้เล่นมาสายเกิน	1	ชั่วโมง	หลังจากเริ่มเกมแข่งขัน	ผู้เล่นผู้นั้นไม่มีสิทธิ์

ลงแข่งขันในเกมนั้น	

	 If	a	missing	player	arrives	more	than	one	hour	after	the	start	

of	a	game,	he	or	she	loses	all	right	to	participate	in	that	game.

	 ในกรณีที่ทีมของตนชนะในการแข่งขันในเกมนี้	ผู้เล่นที่มาสายจะสามารถ

ลงแข่งขันในเกมต่อไปได้ก็ต่อเมื่อผู้เล่นคนนั้นได้ร่วมลงทะเบียนกับทีมนั้นไว้ 

แต่เริ่มแรกแล้ว	

	 If	his	or	her	team-mates	win	this	game,	he	or	she	will	be	able	

to	 participate	 in	 that	which	 follows	 provided	 that	 he	 or	 she	was	 

originally	registered	with	that	team.
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	 การลงโทษในกรณีนี้จะบังคับใช้ตลอดเกมการแข่งขันที่เริ่มขึ้นหลังจาก

การจับสลากแบ่งสาย	 และในกรณีทีเ่ริม่การแข่งขนัใหม่อกีครัง้หลงัจากหยดุพกัช่วง	

ด้วยเหตุผลใดๆ	ก็ตาม	

	 The	same	penalties	apply	throughout	the	competition,	after	

each	 random	draw	and	 in	 the	case	of	a	 re-start	of	 games	after	a	

break	for	any	reason	whatsoever.

	 ทีมซึ่งไม่มาแสดงตัวบริเวณสนามแข่งขันภายใน	1	ชั่วโมง	หลังจากที่เริ่ม

การแข่งขัน	 หรือเริ่มการแข่งขันใหม่อีกครั้ง	 ให้ปรับทีมน้ันออกจากการแข่งขัน

ทันที	

	 The	team	which	does	not	present	itself	on	the	playing	area	

within	 the	hour	of	 the	start	or	 restart	of	games	 is	declared	 to	be	

eliminated	from	the	competition.

	 ทีมที่ผู ้เล่นไม่ครบจ�านวนมีสิทธิเริ่มการแข่งขันโดยปราศจากผู้เล่นที่ 

มาช้าได้	แต่อนุญาตให้ใช้ลูกเปตองได้ตามสิทธิของผู้เล่นที่มีอยู่เท่านั้น	ไม่สามารถ

ใช้สิทธิในลูกเปตองของผู้เล่นที่ไม่มาได้

		 An	 incomplete	 team	has	 the	 right	 to	 start	 a	 game	without	

waiting	for	its	absent	partner;	nevertheless	it	does	not	use	the	boules	

of	that	player.

	 ผูเ้ล่นไม่สามารถออกไปจากเกม	 หรอืสนามแข่งขนัโดยปราศจากการอนุญาต

ของกรรมการผู้ตัดสินได้	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนจะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา 

ข้อที่	31	และข้อที่	32	
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กติกากีฬาเปตอง

 No	player	may	absent	him/herself	from	a	game	or	leave	the	

terrains	of	play	without	the	authorization	of	the	Umpire.	If	this	has	

not	been	granted,	the	arrangements	outlined	in	this	article	and	that	

following	apply.

ข้อที่	32	ผู้เล่นที่มาสาย	

Article	32	–	Late	arrival	of	players

	 หลงัจากทีเ่ริม่เล่นแล้วในเทีย่วใดกต็าม	ถ้าผูเ้ล่นทีม่าสายมาถงึ	จะไม่มสีทิธ์ิ 

ลงเล่นในครั้งนี้	แต่สามารถลงเล่นในครั้งต่อไปได้	

	 If,	after	an	end	has	started,	the	missing	player	arrives,	he	or	 

she	does	not	take	part	in	this	end,	he	or	she	is	accepted	into	the	

game	only	as	from	the	following	end.

	 ถ้าผู้เล่นมาสายเกิน	1	ชั่วโมง	หลังจากเริ่มเกมแข่งขัน	ผู้เล่นผู้นั้นไม่มีสิทธิ์

ลงแข่งขันในเกมนั้น	

	 If	a	missing	player	arrives	more	than	one	hour	after	the	start	

of	a	game,	he	or	she	loses	all	right	to	participate	in	that	game.

	 ในกรณีที่ทีมของตนชนะในการแข่งขันในเกมนี้	ผู้เล่นที่มาสายจะสามารถ

ลงแข่งขันในเกมต่อไปได้ก็ต่อเมื่อผู้เล่นคนนั้นได้ร่วมลงทะเบียนกับทีมนั้นไว้ 

แต่เริ่มแรกแล้ว	

	 If	his	or	her	team-mates	win	this	game,	he	or	she	will	be	able	

to	 participate	 in	 that	which	 follows	 provided	 that	 he	 or	 she	was	 

originally	registered	with	that	team.
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	 การลงโทษในกรณีนี้จะบังคับใช้ตลอดเกมการแข่งขันที่เริ่มขึ้นหลังจาก

การจบัสลากแบ่งสาย	 และในกรณีทีเ่ริม่การแข่งขนัใหม่อีกครัง้หลงัจากหยุดพกัช่วง	

ด้วยเหตุผลใดๆ	ก็ตาม	

	 The	same	penalties	apply	throughout	the	competition,	after	

each	 random	draw	and	 in	 the	case	of	a	 re-start	of	 games	after	a	

break	for	any	reason	whatsoever.

	 ทีมซึ่งไม่มาแสดงตัวบริเวณสนามแข่งขันภายใน	1	ชั่วโมง	หลังจากที่เริ่ม

การแข่งขัน	 หรือเริ่มการแข่งขันใหม่อีกครั้ง	 ให้ปรับทีมนั้นออกจากการแข่งขัน

ทันที	

	 The	team	which	does	not	present	itself	on	the	playing	area	

within	 the	hour	of	 the	start	or	 restart	of	games	 is	declared	 to	be	

eliminated	from	the	competition.

	 ทีมที่ผู ้เล่นไม่ครบจ�านวนมีสิทธิเริ่มการแข่งขันโดยปราศจากผู้เล่นที่ 

มาช้าได้	แต่อนุญาตให้ใช้ลูกเปตองได้ตามสิทธิของผู้เล่นที่มีอยู่เท่านั้น	ไม่สามารถ

ใช้สิทธิในลูกเปตองของผู้เล่นที่ไม่มาได้

		 An	 incomplete	 team	has	 the	 right	 to	 start	 a	 game	without	

waiting	for	its	absent	partner;	nevertheless	it	does	not	use	the	boules	

of	that	player.

	 ผูเ้ล่นไม่สามารถออกไปจากเกม	 หรอืสนามแข่งขนัโดยปราศจากการอนญุาต

ของกรรมการผู้ตัดสินได้	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนจะถูกลงโทษตามท่ีก�าหนดไว้ในกติกา 

ข้อที่	31	และข้อที่	32	
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 No	player	may	absent	him/herself	from	a	game	or	leave	the	

terrains	of	play	without	the	authorization	of	the	Umpire.	If	this	has	

not	been	granted,	the	arrangements	outlined	in	this	article	and	that	

following	apply.

ข้อที่	32	ผู้เล่นที่มาสาย	

Article	32	–	Late	arrival	of	players

	 หลงัจากทีเ่ริม่เล่นแล้วในเทีย่วใดกต็าม	ถ้าผูเ้ล่นทีม่าสายมาถงึ	จะไม่มสีทิธ์ิ 

ลงเล่นในครั้งนี้	แต่สามารถลงเล่นในครั้งต่อไปได้	

	 If,	after	an	end	has	started,	the	missing	player	arrives,	he	or	 

she	does	not	take	part	in	this	end,	he	or	she	is	accepted	into	the	

game	only	as	from	the	following	end.

	 ถ้าผู้เล่นมาสายเกิน	1	ชั่วโมง	หลังจากเริ่มเกมแข่งขัน	ผู้เล่นผู้นั้นไม่มีสิทธิ์

ลงแข่งขันในเกมนั้น	

	 If	a	missing	player	arrives	more	than	one	hour	after	the	start	

of	a	game,	he	or	she	loses	all	right	to	participate	in	that	game.

	 ในกรณีที่ทีมของตนชนะในการแข่งขันในเกมนี้	ผู้เล่นที่มาสายจะสามารถ

ลงแข่งขันในเกมต่อไปได้ก็ต่อเมื่อผู้เล่นคนนั้นได้ร่วมลงทะเบียนกับทีมนั้นไว้ 

แต่เริ่มแรกแล้ว	

	 If	his	or	her	team-mates	win	this	game,	he	or	she	will	be	able	

to	 participate	 in	 that	which	 follows	 provided	 that	 he	 or	 she	was	 

originally	registered	with	that	team.
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	 การลงโทษในกรณีน้ีจะบังคับใช้ตลอดเกมการแข่งขันที่เริ่มขึ้นหลังจาก

การจบัสลากแบ่งสาย	 และในกรณีทีเ่ริม่การแข่งขนัใหม่อกีครัง้หลงัจากหยดุพกัช่วง	

ด้วยเหตุผลใดๆ	ก็ตาม	

	 The	same	penalties	apply	throughout	the	competition,	after	

each	 random	draw	and	 in	 the	case	of	a	 re-start	of	 games	after	a	

break	for	any	reason	whatsoever.

	 ทีมซึ่งไม่มาแสดงตัวบริเวณสนามแข่งขันภายใน	1	ชั่วโมง	หลังจากที่เริ่ม

การแข่งขัน	 หรือเริ่มการแข่งขันใหม่อีกครั้ง	 ให้ปรับทีมนั้นออกจากการแข่งขัน

ทันที	

	 The	team	which	does	not	present	itself	on	the	playing	area	

within	 the	hour	of	 the	start	or	 restart	of	games	 is	declared	 to	be	

eliminated	from	the	competition.

	 ทีมที่ผู ้เล่นไม่ครบจ�านวนมีสิทธิเริ่มการแข่งขันโดยปราศจากผู้เล่นที่ 

มาช้าได้	แต่อนุญาตให้ใช้ลูกเปตองได้ตามสิทธิของผู้เล่นที่มีอยู่เท่านั้น	ไม่สามารถ

ใช้สิทธิในลูกเปตองของผู้เล่นที่ไม่มาได้

		 An	 incomplete	 team	has	 the	 right	 to	 start	 a	 game	without	

waiting	for	its	absent	partner;	nevertheless	it	does	not	use	the	boules	

of	that	player.

	 ผูเ้ล่นไม่สามารถออกไปจากเกม	 หรอืสนามแข่งขนัโดยปราศจากการอนญุาต

ของกรรมการผู้ตัดสินได้	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนจะถูกลงโทษตามที่ก�าหนดไว้ในกติกา 

ข้อที่	31	และข้อที่	32	
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ข้อที่	34	การลงโทษ	

Article	34	–	Penalties

	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาการแข่งขัน	จะถูกลงโทษตามบทลงโทษดังต่อไปนี้		

	 For	non-	observation	of	 the	 rules	of	 the	game	 the	players	

incur	the	following	penalties

	 	 (1)		ตักเตือน	

	 	 	 Warning;

	 	 (2)		ยกเลิกลูกเปตองที่เล่นไปแล้ว	หรือลูกที่ก�าลังจะโยน	1	ลูก	

	 	 	 Disqualification	of	the	boule	played	or	to	be	played;

	 	 (3)		ยกเลิกลูกเปตองที่เล่นไปแล้ว	 หรือที่ก�าลังจะโยน	 1	 ลูก	 และ 

	 	 	 ลูกต่อมาอีก	1	ลูก	

	 	 	 Disqualification	of	the	boule	played	or	to	be	played	 

	 	 	 and	the	following	one;

		 	 (4)	 ตัดสิทธิการโยน	ของผู้เล่นที่ละเมิด	1	เกม	

	 	 	 Exclusion	of	the	responsible	for	the	game;

	 	 (5)	 ปรับทีมที่ฝ่าฝืน	ให้แพ้ในเกมแข่งขัน	

	 	 	 Disqualification	of	the	team	responsible;

	 	 (6)		ปรบัให้แพ้ทัง้สองทมี	ในกรณีทีร่่วมกนัฝ่าฝืน	

	 	 	 Disqualification	of	the	two	teams	in	case	of	complicity.
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 ถ้าการแข่งขันถูกจัดแบบแบ่งสาย	(ตัดบน-ล่าง)	ผู้เล่นที่มาสายสามารถ

ลงแข่งขันในเกมที่สองได้โดยไม่ต้องค�านึงผลการแข่งขันในเกมแรก	

	 If	the	competition	is	played	in	leagues,	he	or	she	will	be	able	

to	take	part	in	the	second	game	whatever	the	result	of	the	first.

	 การแข่งขันในแต่ละเที่ยวจะถือว่าเริ่มเล่นแล้วก็ต่อเมื่อลูกเป้าถูกโยนไป

วางบนสนามแล้วอย่างถูกต้องตามกติกาทุกอย่าง	

	 An	 end	 is	 considered	 as	 having	 started	when	 the	 jack	 has	

been	placed	on	the	playing	area	in	accordance	with	the	Rules.

ข้อที่	33	การเปลี่ยนตัวผู้เล่น	

Article	33	-	Replacement	of	a	player

	 การเปลี่ยนตัวผู้เล่นคนหนึ่งในประเภททีม	 2	 คน	 หรือ	 1	 ถึง	 2	 คน 

ในประเภททีม		3		คนนั้น			อนุญาตให้กระท�าได้จนกระทั่งถึงการประกาศเริ่ม 

การแข่งขนัอย่างเป็นทางการ	 (การยิงปืน	การเป่านกหวีด	การประกาศ	 เป็นต้น)	

และผู้เล่นส�ารองที่อนุญาตให้เปลี่ยนตัวได้นั้นจะต้องไม่เป็นผู้ที่ลงทะเบียนไว้กับ 

ทีมอื่นๆ	ที่ร่วมการแข่งขันในคราวเดียวกันนี	้

	 The	replacement	of	a	player	in	Doubles,	or	of	one	or	two	

players	in	Triples,	is	permitted	only	up	to	the	official	announcement	

of	the	commencement	of	the	competition	(	gun,	whistle,	announce-

ment,	 etc.),	 on	 condition	 that	 the	 replacement/s	 was/were	 not	 

previously	 registered	 in	 the	 competition	 as	 belonging	 to	 another	

team.
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ข้อที่	34	การลงโทษ	

Article	34	–	Penalties

	 ผู้เล่นที่ฝ่าฝืนกติกาการแข่งขัน	จะถูกลงโทษตามบทลงโทษดังต่อไปนี้		

	 For	non-	observation	of	 the	 rules	of	 the	game	 the	players	

incur	the	following	penalties

	 	 (1)		ตักเตือน	

	 	 	 Warning;

	 	 (2)		ยกเลิกลูกเปตองที่เล่นไปแล้ว	หรือลูกที่ก�าลังจะโยน	1	ลูก	

	 	 	 Disqualification	of	the	boule	played	or	to	be	played;

	 	 (3)		ยกเลิกลูกเปตองที่เล่นไปแล้ว	 หรือที่ก�าลังจะโยน	 1	 ลูก	 และ 

	 	 	 ลูกต่อมาอีก	1	ลูก	

	 	 	 Disqualification	of	the	boule	played	or	to	be	played	 

	 	 	 and	the	following	one;

		 	 (4)	 ตัดสิทธิการโยน	ของผู้เล่นที่ละเมิด	1	เกม	

	 	 	 Exclusion	of	the	responsible	for	the	game;

	 	 (5)	 ปรับทีมที่ฝ่าฝืน	ให้แพ้ในเกมแข่งขัน	

	 	 	 Disqualification	of	the	team	responsible;

	 	 (6)		ปรบัให้แพ้ทัง้สองทมี	ในกรณีทีร่่วมกนัฝ่าฝืน	

	 	 	 Disqualification	of	the	two	teams	in	case	of	complicity.
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 ถ้าการแข่งขันถูกจัดแบบแบ่งสาย	(ตัดบน-ล่าง)	ผู้เล่นที่มาสายสามารถ

ลงแข่งขันในเกมที่สองได้โดยไม่ต้องค�านึงผลการแข่งขันในเกมแรก	

	 If	the	competition	is	played	in	leagues,	he	or	she	will	be	able	

to	take	part	in	the	second	game	whatever	the	result	of	the	first.

	 การแข่งขันในแต่ละเที่ยวจะถือว่าเริ่มเล่นแล้วก็ต่อเมื่อลูกเป้าถูกโยนไป

วางบนสนามแล้วอย่างถูกต้องตามกติกาทุกอย่าง	

	 An	 end	 is	 considered	 as	 having	 started	when	 the	 jack	 has	

been	placed	on	the	playing	area	in	accordance	with	the	Rules.

ข้อที่	33	การเปลี่ยนตัวผู้เล่น	

Article	33	-	Replacement	of	a	player

	 การเปลี่ยนตัวผู้เล่นคนหนึ่งในประเภททีม	 2	 คน	 หรือ	 1	 ถึง	 2	 คน 

ในประเภททีม		3		คนนั้น			อนุญาตให้กระท�าได้จนกระทั่งถึงการประกาศเริ่ม 

การแข่งขนัอย่างเป็นทางการ	 (การยิงปืน	การเป่านกหวีด	การประกาศ	 เป็นต้น)	

และผู้เล่นส�ารองที่อนุญาตให้เปลี่ยนตัวได้นั้นจะต้องไม่เป็นผู้ที่ลงทะเบียนไว้กับ 

ทีมอื่นๆ	ที่ร่วมการแข่งขันในคราวเดียวกันนี	้

	 The	replacement	of	a	player	in	Doubles,	or	of	one	or	two	

players	in	Triples,	is	permitted	only	up	to	the	official	announcement	

of	the	commencement	of	the	competition	(	gun,	whistle,	announce-

ment,	 etc.),	 on	 condition	 that	 the	 replacement/s	 was/were	 not	 

previously	 registered	 in	 the	 competition	 as	 belonging	 to	 another	

team.
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ข้อที่	37	การสมยอมกันในการแข่งขัน	

Article	37	–	Lack	of	Sportsmanship

	 ในระหว่างการแข่งขัน	ผู้เล่นซึ่งได้แสดงถึงความไม่มีน�้าใจนักกีฬา	ผู้จัด 

การแข่งขัน	 หรือกรรมการผู้ตัดสิน	 จะตัดสิทธิออกจากการแข่งขัน	 และการปรับ

โทษน้ีอาจจะส่งผลถึงการไม่รับรองผลการแข่งขัน	 และยังอาจยังรวมโทษปรับ

ตามกติกาข้อที่	38	ด้วย

	 The	 teams	 that	 argue	 during	 a	 game,	 who	 show	 lack	 of	

sportsmanship	 and	 respect	 towards	 the	 public,	 the	 organisers	 

or	the	Umpires,	will	be	excluded	from	the	competition.	This	exclusion	 

can	 incur	 non-confirmation	 of	 the	 possible	 results,	 as	 also,	 the	 

application	of	penalties	set	out	in	Article	38.

ข้อที่	38	พฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม	

Article	38	-	Bad	behaviour

	 ผูเ้ล่นทีมี่พฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสมอย่างร้ายแรงต่อเจ้าหน้าที	่ ผูต้ดัสนิ	ผูเ้ล่น 

คนอื่นหรือต่อผู้ชม	 จะถูกลงโทษตามข้อใดข้อหน่ึง	 หรือหลายข้อตามสภาพ 

ความร้ายแรงของพฤติกรรมดังต่อไปนี้	

	 The	player	who	is	guilty	of	bad	behaviour,	or	worse,	violence	

towards	an	official,	an	Umpire,	another	player	or	a	spectator	 incurs	

one	or	several	of	the	following	penalties,	depending	on	the	serious-

ness	of	the	offence:
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ข้อที่	35	อากาศ	

Article	35	–	Bad	weather

	 ในกรณีทีมี่ฝนตก	การแข่งขนัทีเ่ริม่แล้วจะต้องเล่นให้จบในเทีย่วนัน้	ยกเว้น 

กรรมการผู้ตัดสินและคณะกรรมการผู้ตัดสินได้ตัดสินใจยกเลิกหรือหยุดไว้ก่อน

ด้วยเหตุอันสุดวิสัย	

	 In	 the	 case	 of	 rain,	 any	 end	 started	 must	 be	 completed,	 

unless	 a	 contrary	 decision	 is	made	 by	 the	 Umpire,	 who	 alone	 is	

qualified,	with	the	Jury,	to	decide	on	its	suspension	or	cancellation	

in	the	case	of	a	“force	majeure”.

ข้อที่	36	การแข่งขันรอบใหม่	

Article	36	–	New	phase	of	play

	 หลังจากมีการประกาศการแข่งขันรอบใหม่	 (เช่น	รอบท่ี	2	/	รอบท่ี	3 

เป็นต้น)	 ถ้ายังมีบางคู่ยังแข่งขันไม่เสร็จ	 กรรมการผู้ตัดสิน	 (โดยค�าแนะน�าของ

คณะกรรมการจัดการแข่งขัน)	 อาจจะต้องตัดสินใจท�าอย่างใดอย่างหน่ึงตาม

ความเหมาะสม	เพื่อให้การแข่งขันด�าเนินไปโดยเรียบร้อย	

	 If,	after	the	announ-cement	of	a	new	phase	of	the	competi-

tion,	(2nd	round,	3rd	round,	etc….),	certain	games	have	not	ended,	

the	Umpire,	after	advice	from	the	the	Organising	Committee,	may	

make	any	arrangements	or	decisions	 that	he	 judges	necessary	 for	

the	good	running	of	the	competition.
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qualified,	with	the	Jury,	to	decide	on	its	suspension	or	cancellation	

in	the	case	of	a	“force	majeure”.

ข้อที่	36	การแข่งขันรอบใหม่	

Article	36	–	New	phase	of	play

	 หลังจากมีการประกาศการแข่งขันรอบใหม่	 (เช่น	รอบท่ี	2	/	รอบท่ี	3 

เป็นต้น)	 ถ้ายังมีบางคู่ยังแข่งขันไม่เสร็จ	 กรรมการผู้ตัดสิน	 (โดยค�าแนะน�าของ

คณะกรรมการจัดการแข่งขัน)	 อาจจะต้องตัดสินใจท�าอย่างใดอย่างหน่ึงตาม

ความเหมาะสม	เพื่อให้การแข่งขันด�าเนินไปโดยเรียบร้อย	

	 If,	after	the	announ-cement	of	a	new	phase	of	the	competi-

tion,	(2nd	round,	3rd	round,	etc….),	certain	games	have	not	ended,	

the	Umpire,	after	advice	from	the	the	Organising	Committee,	may	

make	any	arrangements	or	decisions	 that	he	 judges	necessary	 for	

the	good	running	of	the	competition.
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ข้อที่	37	การสมยอมกันในการแข่งขัน	

Article	37	–	Lack	of	Sportsmanship

	 ในระหว่างการแข่งขัน	ผู้เล่นซึ่งได้แสดงถึงความไม่มีน�้าใจนักกีฬา	ผู้จัด 

การแข่งขัน	 หรือกรรมการผู้ตัดสิน	 จะตัดสิทธิออกจากการแข่งขัน	 และการปรับ

โทษนี้อาจจะส่งผลถึงการไม่รับรองผลการแข่งขัน	 และยังอาจยังรวมโทษปรับ

ตามกติกาข้อที่	38	ด้วย

	 The	 teams	 that	 argue	 during	 a	 game,	 who	 show	 lack	 of	

sportsmanship	 and	 respect	 towards	 the	 public,	 the	 organisers	 

or	the	Umpires,	will	be	excluded	from	the	competition.	This	exclusion	 

can	 incur	 non-confirmation	 of	 the	 possible	 results,	 as	 also,	 the	 

application	of	penalties	set	out	in	Article	38.

ข้อที่	38	พฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม	

Article	38	-	Bad	behaviour

	 ผูเ้ล่นทีมี่พฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสมอย่างร้ายแรงต่อเจ้าหน้าที	่ ผูต้ดัสนิ	ผูเ้ล่น 

คนอื่นหรือต่อผู้ชม	 จะถูกลงโทษตามข้อใดข้อหนึ่ง	 หรือหลายข้อตามสภาพ 

ความร้ายแรงของพฤติกรรมดังต่อไปนี้	

	 The	player	who	is	guilty	of	bad	behaviour,	or	worse,	violence	

towards	an	official,	an	Umpire,	another	player	or	a	spectator	 incurs	

one	or	several	of	the	following	penalties,	depending	on	the	serious-

ness	of	the	offence:
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 ในทุกกรณี	ประธานสหพันธ์ต้นสังกัดจะเป็นผู้ตัดสินใจขั้นสุดท้าย

	 In	all	cases,	the	Chairman	of	the	Committee	for	the	Federa-

tion	concerned	will	make	the	final	decision.

	 นักกีฬาทุกคนจะต้องแต่งกายที่สุภาพเหมาะสม	 ผู้เล่นที่ไม่ปฏิบัติตาม 

กติกานี้จะถูกห้ามแข่งขันหลังจากที่ได้รับการตักเตือนจากกรรมการผู้ตัดสิน 

	 Decentdress	 is	 demanded	 of	 every	 player.	 All	 players	 that	

do	not	observe	these	rules	wil	be	disqualified	from	the	competition	

after	a	warning	from	the	Umpire.

ข้อที่	39	หน้าที่ของกรรมการผู้ตัดสิน	

Article	39	-	Duties	of	the	Umpires

	 กรรมการผู้ตัดสินถูกก�าหนดให้เป็นผู้ควบคุมการแข่งขันให้เป็นไปตาม

กติกา	 และระเบียบการแข่งขันอย่างเคร่งครัดและคงไว้ซึ่งอ�านาจที่จะเพิกถอน 

สทิธิของผู้เล่น	หรือทีมที่ไม่เชื่อฟังในค�าตัดสิน	

	 The	 Umpires	 designated	 to	 control	 the	 competitions	 are	

charged	 to	 be	 on	 the	watch	 for	 strict	 application	 of	 the	 rules	 of	

the	game	and	the	administration	rules	which	complete	them.	They	 

have	 the	 authority	 to	 disqualify	 from	 the	 competition	 any	player	 

or	any	team	who	refuses	to	comply	with	their	decision.

	 หากผู้ชมที่เป็นสมาชิกของสหพันธ์ใดๆ	 มีพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม	 หรือ

ก่อให้เกิดเหตุการณ์ไม่ราบรื่นภายในบริเวณการแข่งขัน	 กรรมการผู้ตัดสินจะท�า 

การรายงานต่อผูบ้รหิารสหพนัธ์ของผูน้ั้น	 ซึง่จะเป็นผูจั้ดตัง้คณะกรรมการด้านวนัิย	

เพื่อพิจารณาลงโทษผู้นั้นต่อไป	
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	 	 (1)	 ให้ออกจากการแข่งขัน	

	 	 (1)	 Exclusion	from	the	competition.

	 	 (2)		ถอนใบอนุญาต	

	 	 (2)	 Withdrawal	of	licence

	 	 (3)		ยึด	หรือริบรางวัลคืน	

	 	 (3)	 Confiscation	or	restitution	of	expenses	and	prizes.

	 การลงโทษที่กล่าวแล้วนอกจากจะบังคับใช้ต่อผู้เล่นที่กระท�าผิดแล้ว 

ยังสามารถบงัคบัใช้ต่อเพือ่นร่วมทมีของผูเ้ล่นน้ันด้วยเช่นกนั	

	 The	penalty	imposed	on	the	guilty	player	can	also	be	imposed	

on	his	or	her	team-mates.

	 การลงโทษตามข้อที่	(1)	อยู่ในอ�านาจของกรรมการผู้ตัดสิน	

	 Penalty	(1)	is	imposed	by	the	Umpire.

	 การลงโทษตามข้อที่	(2)	อยู่ในอ�านาจของคณะลูกขุน	

	 Penally	(2)	is	imposed	by	the	jury

	 การลงโทษตามข้อที่	 (3)	 อยู่ในอ�านาจของคณะกรรมการจัดการแข่งขัน	

ซึ่งจะส่งรายงานพร้อมด้วยรางวัลที่ยึดคืนไปยังองค์กรสหพันธ์ต้นสังกัดของผู้เล่น

นั้นภายใน	 48	 ชั่วโมง	 และสหพันธ์จะเป็นผู้พิจารณาตัดสินตามความเหมาะสม 

ต่อไป		

	 Penalty	 (3)	 is	 imposed	by	the	Organising	Committee	which,	

within	 48	 hours,	 sends	 a	 report	 with	 the	 expenses	 and	 prizes	 

retained	 to	 the	 Federation’s	 Organisation	 which	 will	 decide	 their	

destination.

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

50 51
51

กติกากีฬาเปตอง

 ในทุกกรณี	ประธานสหพันธ์ต้นสังกัดจะเป็นผู้ตัดสินใจขั้นสุดท้าย

	 In	all	cases,	the	Chairman	of	the	Committee	for	the	Federa-

tion	concerned	will	make	the	final	decision.

	 นักกีฬาทุกคนจะต้องแต่งกายที่สุภาพเหมาะสม	 ผู้เล่นที่ไม่ปฏิบัติตาม 

กติกานี้จะถูกห้ามแข่งขันหลังจากที่ได้รับการตักเตือนจากกรรมการผู้ตัดสิน 

	 Decentdress	 is	 demanded	 of	 every	 player.	 All	 players	 that	

do	not	observe	these	rules	wil	be	disqualified	from	the	competition	

after	a	warning	from	the	Umpire.

ข้อที่	39	หน้าที่ของกรรมการผู้ตัดสิน	

Article	39	-	Duties	of	the	Umpires

	 กรรมการผู้ตัดสินถูกก�าหนดให้เป็นผู้ควบคุมการแข่งขันให้เป็นไปตาม

กติกา	 และระเบียบการแข่งขันอย่างเคร่งครัดและคงไว้ซึ่งอ�านาจที่จะเพิกถอน 

สทิธิของผู้เล่น	หรือทีมที่ไม่เชื่อฟังในค�าตัดสิน	

	 The	 Umpires	 designated	 to	 control	 the	 competitions	 are	

charged	 to	 be	 on	 the	watch	 for	 strict	 application	 of	 the	 rules	 of	

the	game	and	the	administration	rules	which	complete	them.	They	 

have	 the	 authority	 to	 disqualify	 from	 the	 competition	 any	player	 

or	any	team	who	refuses	to	comply	with	their	decision.

	 หากผู้ชมที่เป็นสมาชิกของสหพันธ์ใดๆ	 มีพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม	 หรือ

ก่อให้เกิดเหตุการณ์ไม่ราบรื่นภายในบริเวณการแข่งขัน	 กรรมการผู้ตัดสินจะท�า 

การรายงานต่อผู้บรหิารสหพนัธ์ของผูน้ั้น	 ซึง่จะเป็นผูจั้ดตัง้คณะกรรมการด้านวนัิย	

เพื่อพิจารณาลงโทษผู้นั้นต่อไป	

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

50

	 	 (1)	 ให้ออกจากการแข่งขัน	

	 	 (1)	 Exclusion	from	the	competition.

	 	 (2)		ถอนใบอนุญาต	

	 	 (2)	 Withdrawal	of	licence

	 	 (3)		ยึด	หรือริบรางวัลคืน	

	 	 (3)	 Confiscation	or	restitution	of	expenses	and	prizes.

	 การลงโทษที่กล่าวแล้วนอกจากจะบังคับใช้ต่อผู้เล่นที่กระท�าผิดแล้ว 

ยังสามารถบงัคบัใช้ต่อเพ่ือนร่วมทมีของผูเ้ล่นน้ันด้วยเช่นกนั	

	 The	penalty	imposed	on	the	guilty	player	can	also	be	imposed	

on	his	or	her	team-mates.

	 การลงโทษตามข้อที่	(1)	อยู่ในอ�านาจของกรรมการผู้ตัดสิน	

	 Penalty	(1)	is	imposed	by	the	Umpire.

	 การลงโทษตามข้อที่	(2)	อยู่ในอ�านาจของคณะลูกขุน	

	 Penally	(2)	is	imposed	by	the	jury

	 การลงโทษตามข้อที่	 (3)	 อยู่ในอ�านาจของคณะกรรมการจัดการแข่งขัน	

ซึ่งจะส่งรายงานพร้อมด้วยรางวัลที่ยึดคืนไปยังองค์กรสหพันธ์ต้นสังกัดของผู้เล่น

นั้นภายใน	 48	 ชั่วโมง	 และสหพันธ์จะเป็นผู้พิจารณาตัดสินตามความเหมาะสม 

ต่อไป		

	 Penalty	 (3)	 is	 imposed	by	the	Organising	Committee	which,	

within	 48	 hours,	 sends	 a	 report	 with	 the	 expenses	 and	 prizes	 

retained	 to	 the	 Federation’s	 Organisation	 which	 will	 decide	 their	

destination.

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................
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กติกากีฬาเปตอง

 ในทุกกรณี	ประธานสหพันธ์ต้นสังกัดจะเป็นผู้ตัดสินใจขั้นสุดท้าย

	 In	all	cases,	the	Chairman	of	the	Committee	for	the	Federa-

tion	concerned	will	make	the	final	decision.

	 นักกีฬาทุกคนจะต้องแต่งกายที่สุภาพเหมาะสม	 ผู้เล่นที่ไม่ปฏิบัติตาม 

กติกานี้จะถูกห้ามแข่งขันหลังจากที่ได้รับการตักเตือนจากกรรมการผู้ตัดสิน 

	 Decentdress	 is	 demanded	 of	 every	 player.	 All	 players	 that	

do	not	observe	these	rules	wil	be	disqualified	from	the	competition	

after	a	warning	from	the	Umpire.

ข้อที่	39	หน้าที่ของกรรมการผู้ตัดสิน	

Article	39	-	Duties	of	the	Umpires

	 กรรมการผู้ตัดสินถูกก�าหนดให้เป็นผู้ควบคุมการแข่งขันให้เป็นไปตาม

กติกา	 และระเบียบการแข่งขันอย่างเคร่งครัดและคงไว้ซ่ึงอ�านาจที่จะเพิกถอน 

สทิธขิองผู้เล่น	หรือทีมที่ไม่เชื่อฟังในค�าตัดสิน	

	 The	 Umpires	 designated	 to	 control	 the	 competitions	 are	

charged	 to	 be	 on	 the	watch	 for	 strict	 application	 of	 the	 rules	 of	

the	game	and	the	administration	rules	which	complete	them.	They	 

have	 the	 authority	 to	 disqualify	 from	 the	 competition	 any	player	 

or	any	team	who	refuses	to	comply	with	their	decision.

	 หากผู้ชมที่เป็นสมาชิกของสหพันธ์ใดๆ	 มีพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม	 หรือ

ก่อให้เกิดเหตุการณ์ไม่ราบรื่นภายในบริเวณการแข่งขัน	 กรรมการผู้ตัดสินจะท�า 

การรายงานต่อผูบ้รหิารสหพนัธ์ของผูน้ัน้	 ซึง่จะเป็นผูจ้ดัตัง้คณะกรรมการด้านวนิยั	

เพื่อพิจารณาลงโทษผู้นั้นต่อไป	
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	 	 (1)	 ให้ออกจากการแข่งขัน	

	 	 (1)	 Exclusion	from	the	competition.

	 	 (2)		ถอนใบอนุญาต	

	 	 (2)	 Withdrawal	of	licence

	 	 (3)		ยึด	หรือริบรางวัลคืน	

	 	 (3)	 Confiscation	or	restitution	of	expenses	and	prizes.

	 การลงโทษที่กล่าวแล้วนอกจากจะบังคับใช้ต่อผู้เล่นที่กระท�าผิดแล้ว 

ยังสามารถบงัคบัใช้ต่อเพือ่นร่วมทมีของผูเ้ล่นน้ันด้วยเช่นกนั	

	 The	penalty	imposed	on	the	guilty	player	can	also	be	imposed	

on	his	or	her	team-mates.

	 การลงโทษตามข้อที่	(1)	อยู่ในอ�านาจของกรรมการผู้ตัดสิน	

	 Penalty	(1)	is	imposed	by	the	Umpire.

	 การลงโทษตามข้อที่	(2)	อยู่ในอ�านาจของคณะลูกขุน	

	 Penally	(2)	is	imposed	by	the	jury

	 การลงโทษตามข้อที่	 (3)	 อยู่ในอ�านาจของคณะกรรมการจัดการแข่งขัน	

ซึ่งจะส่งรายงานพร้อมด้วยรางวัลที่ยึดคืนไปยังองค์กรสหพันธ์ต้นสังกัดของผู้เล่น

นั้นภายใน	 48	 ชั่วโมง	 และสหพันธ์จะเป็นผู้พิจารณาตัดสินตามความเหมาะสม 

ต่อไป		

	 Penalty	 (3)	 is	 imposed	by	the	Organising	Committee	which,	

within	 48	 hours,	 sends	 a	 report	 with	 the	 expenses	 and	 prizes	 

retained	 to	 the	 Federation’s	 Organisation	 which	 will	 decide	 their	

destination.

ส่งตรวจครัง้ที่ 1 วนัที่ 11 เม.ย. 2559     รบักลับครัง้ที่ 1 .......................

กติกากีฬาเปตอง

50 51
51
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 ในทุกกรณี	ประธานสหพันธ์ต้นสังกัดจะเป็นผู้ตัดสินใจขั้นสุดท้าย

	 In	all	cases,	the	Chairman	of	the	Committee	for	the	Federa-

tion	concerned	will	make	the	final	decision.

	 นักกีฬาทุกคนจะต้องแต่งกายที่สุภาพเหมาะสม	 ผู้เล่นที่ไม่ปฏิบัติตาม 

กติกานี้จะถูกห้ามแข่งขันหลังจากที่ได้รับการตักเตือนจากกรรมการผู้ตัดสิน 

	 Decentdress	 is	 demanded	 of	 every	 player.	 All	 players	 that	

do	not	observe	these	rules	wil	be	disqualified	from	the	competition	

after	a	warning	from	the	Umpire.

ข้อที่	39	หน้าที่ของกรรมการผู้ตัดสิน	

Article	39	-	Duties	of	the	Umpires

	 กรรมการผู้ตัดสินถูกก�าหนดให้เป็นผู้ควบคุมการแข่งขันให้เป็นไปตาม

กติกา	 และระเบียบการแข่งขันอย่างเคร่งครัดและคงไว้ซ่ึงอ�านาจที่จะเพิกถอน 

สทิธขิองผู้เล่น	หรือทีมที่ไม่เชื่อฟังในค�าตัดสิน	

	 The	 Umpires	 designated	 to	 control	 the	 competitions	 are	

charged	 to	 be	 on	 the	watch	 for	 strict	 application	 of	 the	 rules	 of	

the	game	and	the	administration	rules	which	complete	them.	They	 

have	 the	 authority	 to	 disqualify	 from	 the	 competition	 any	player	 

or	any	team	who	refuses	to	comply	with	their	decision.

	 หากผู้ชมที่เป็นสมาชิกของสหพันธ์ใดๆ	 มีพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม	 หรือ

ก่อให้เกิดเหตุการณ์ไม่ราบรื่นภายในบริเวณการแข่งขัน	 กรรมการผู้ตัดสินจะท�า 

การรายงานต่อผูบ้รหิารสหพนัธ์ของผูน้ัน้	 ซึง่จะเป็นผูจ้ดัตัง้คณะกรรมการด้านวนิยั	

เพื่อพิจารณาลงโทษผู้นั้นต่อไป	
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	 	 (1)	 ให้ออกจากการแข่งขัน	

	 	 (1)	 Exclusion	from	the	competition.

	 	 (2)		ถอนใบอนุญาต	

	 	 (2)	 Withdrawal	of	licence

	 	 (3)		ยึด	หรือริบรางวัลคืน	

	 	 (3)	 Confiscation	or	restitution	of	expenses	and	prizes.

	 การลงโทษที่กล่าวแล้วนอกจากจะบังคับใช้ต่อผู้เล่นที่กระท�าผิดแล้ว 

ยังสามารถบงัคบัใช้ต่อเพือ่นร่วมทมีของผูเ้ล่นน้ันด้วยเช่นกนั	

	 The	penalty	imposed	on	the	guilty	player	can	also	be	imposed	

on	his	or	her	team-mates.

	 การลงโทษตามข้อที่	(1)	อยู่ในอ�านาจของกรรมการผู้ตัดสิน	

	 Penalty	(1)	is	imposed	by	the	Umpire.

	 การลงโทษตามข้อที่	(2)	อยู่ในอ�านาจของคณะลูกขุน	

	 Penally	(2)	is	imposed	by	the	jury

	 การลงโทษตามข้อที่	 (3)	 อยู่ในอ�านาจของคณะกรรมการจัดการแข่งขัน	

ซึ่งจะส่งรายงานพร้อมด้วยรางวัลที่ยึดคืนไปยังองค์กรสหพันธ์ต้นสังกัดของผู้เล่น

นั้นภายใน	 48	 ชั่วโมง	 และสหพันธ์จะเป็นผู้พิจารณาตัดสินตามความเหมาะสม 

ต่อไป		

	 Penalty	 (3)	 is	 imposed	by	the	Organising	Committee	which,	

within	 48	 hours,	 sends	 a	 report	 with	 the	 expenses	 and	 prizes	 

retained	 to	 the	 Federation’s	 Organisation	 which	 will	 decide	 their	

destination.
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กติกากีฬาเปตอง

กติกานี้ได้รับการลงมติรับรองในการประชุมของ

สหพันธ์เปตองนานาชาติ	(FIPJP)

เมื่อวันที่	14	พฤศจิกายน	2008

ณ	กรุง	ดักกา	ประเทศเซเนกัล

Note	:	The	present	rules	have	been	approved	by	the		

International	Congress	of	the	Federation	International		

de	Petanque	et	Jeu	Provencal	

	on	14th		November	2008	at	Daker	[Senegal]

แปลและเรียบเรียง	โดย

ณรงค์	กิจอุดม	

กรรมการผู้ตัดสินสหพันธ์เปตองนานาชาติ	[FIPJP]	

1	มกราคม	2555
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	 The	 spectators	 with	 valid	 or	 suspended	 licences,	 who,	

by	 their	 behaviour,	 are	 the	 origin	 of	 incidents	 on	 the	 terrain	 

of	 play,	 will	 be	 the	 subject	 of	 an	 Umpire’s	 report	 to	 the	 Federal 

executive.	 The	 latter	 will	 summon	 the	 guilty	 party	 or	 parties	 

before	 a	 competent	 Disciplinary	 Committee	 who	 will	 decide	 on	 

the	penalties	to	apply.

ข้อที่	40	องค์ประกอบและการตัดสินของกรรมการชี้ขาด	

Article	40	-	Composition	and	decisions	of	the	Jury

	 หากมีกรณีอื่นใดที่ไม่ได้ก�าหนดในกติกาน้ี	 ให้เป็นหน้าที่ของกรรมการ 

ผู้ตัดสินที่จะน�าเสนอกรณีนั้นๆ	ต่อคณะกรรมการชี้ขาดซึ่งประกอบไปด้วยบุคคล

อย่างน้อย	 3	 คน	 แต่ไม่เกิน	 5	 คน	 และการตัดสินของคณะกรรมการนี้ถือเป็น 

ข้อยติุไม่มีการอุทธรณ์	และในกรณีทีม่มีตไิม่เป็นเอกฉันท์	ให้ประธานคณะกรรมการ

ชี้ขาดเป็นผู้ลงมติชี้ขาดขั้นสุดท้าย	

	 Any	 case	 not	 provided	 for	 in	 the	 rules	 is	 submitted	 to	

the	 Umpire	 who	 can	 refer	 it	 to	 the	 competition’s	 Jury.	 This	 Jury	 

comprises	 at	 least	 3	 people	 and	 at	 the	 most	 5	 people.	 The 

decisions	 taken	 by	 the	 Jury	 in	 applying	 this	 paragraph	 are	 with 

out	appeal.	In	a	case	of	a	split	vote,	the	President	of	the	Jury	has	

the	casting	vote.
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กติกากีฬาเปตอง

กติกานี้ได้รับการลงมติรับรองในการประชุมของ

สหพันธ์เปตองนานาชาติ	(FIPJP)

เมื่อวันที่	14	พฤศจิกายน	2008

ณ	กรุง	ดักกา	ประเทศเซเนกัล

Note	:	The	present	rules	have	been	approved	by	the		

International	Congress	of	the	Federation	International		

de	Petanque	et	Jeu	Provencal	

	on	14th		November	2008	at	Daker	[Senegal]

แปลและเรียบเรียง	โดย

ณรงค์	กิจอุดม	

กรรมการผู้ตัดสินสหพันธ์เปตองนานาชาติ	[FIPJP]	

1	มกราคม	2555
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	 The	 spectators	 with	 valid	 or	 suspended	 licences,	 who,	

by	 their	 behaviour,	 are	 the	 origin	 of	 incidents	 on	 the	 terrain	 

of	 play,	 will	 be	 the	 subject	 of	 an	 Umpire’s	 report	 to	 the	 Federal 

executive.	 The	 latter	 will	 summon	 the	 guilty	 party	 or	 parties	 

before	 a	 competent	 Disciplinary	 Committee	 who	 will	 decide	 on	 

the	penalties	to	apply.

ข้อที่	40	องค์ประกอบและการตัดสินของกรรมการชี้ขาด	

Article	40	-	Composition	and	decisions	of	the	Jury

	 หากมีกรณีอื่นใดที่ไม่ได้ก�าหนดในกติกานี้	 ให้เป็นหน้าท่ีของกรรมการ 

ผู้ตัดสินที่จะน�าเสนอกรณีนั้นๆ	ต่อคณะกรรมการช้ีขาดซึ่งประกอบไปด้วยบุคคล

อย่างน้อย	 3	 คน	 แต่ไม่เกิน	 5	 คน	 และการตัดสินของคณะกรรมการนี้ถือเป็น 

ข้อยตุไิม่มีการอุทธรณ์	และในกรณีทีม่มีตไิม่เป็นเอกฉันท์	ให้ประธานคณะกรรมการ

ชี้ขาดเป็นผู้ลงมติชี้ขาดขั้นสุดท้าย	

	 Any	 case	 not	 provided	 for	 in	 the	 rules	 is	 submitted	 to	

the	 Umpire	 who	 can	 refer	 it	 to	 the	 competition’s	 Jury.	 This	 Jury	 

comprises	 at	 least	 3	 people	 and	 at	 the	 most	 5	 people.	 The 

decisions	 taken	 by	 the	 Jury	 in	 applying	 this	 paragraph	 are	 with 

out	appeal.	In	a	case	of	a	split	vote,	the	President	of	the	Jury	has	

the	casting	vote.
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กติกากีฬาเปตอง

กติกานี้ได้รับการลงมติรับรองในการประชุมของ
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ณ	กรุง	ดักกา	ประเทศเซเนกัล

Note	:	The	present	rules	have	been	approved	by	the		

International	Congress	of	the	Federation	International		

de	Petanque	et	Jeu	Provencal	

	on	14th		November	2008	at	Daker	[Senegal]

แปลและเรียบเรียง	โดย

ณรงค์	กิจอุดม	

กรรมการผู้ตัดสินสหพันธ์เปตองนานาชาติ	[FIPJP]	
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	 The	 spectators	 with	 valid	 or	 suspended	 licences,	 who,	

by	 their	 behaviour,	 are	 the	 origin	 of	 incidents	 on	 the	 terrain	 

of	 play,	 will	 be	 the	 subject	 of	 an	 Umpire’s	 report	 to	 the	 Federal 

executive.	 The	 latter	 will	 summon	 the	 guilty	 party	 or	 parties	 

before	 a	 competent	 Disciplinary	 Committee	 who	 will	 decide	 on	 

the	penalties	to	apply.

ข้อที่	40	องค์ประกอบและการตัดสินของกรรมการชี้ขาด	

Article	40	-	Composition	and	decisions	of	the	Jury

	 หากมีกรณีอ่ืนใดที่ไม่ได้ก�าหนดในกติกานี้	 ให้เป็นหน้าที่ของกรรมการ 

ผู้ตัดสินที่จะน�าเสนอกรณีนั้นๆ	ต่อคณะกรรมการช้ีขาดซึ่งประกอบไปด้วยบุคคล

อย่างน้อย	 3	 คน	 แต่ไม่เกิน	 5	 คน	 และการตัดสินของคณะกรรมการนี้ถือเป็น 

ข้อยตุไิม่มกีารอทุธรณ์	และในกรณีทีม่มีตไิม่เป็นเอกฉันท์	ให้ประธานคณะกรรมการ

ชี้ขาดเป็นผู้ลงมติชี้ขาดขั้นสุดท้าย	

	 Any	 case	 not	 provided	 for	 in	 the	 rules	 is	 submitted	 to	

the	 Umpire	 who	 can	 refer	 it	 to	 the	 competition’s	 Jury.	 This	 Jury	 

comprises	 at	 least	 3	 people	 and	 at	 the	 most	 5	 people.	 The 

decisions	 taken	 by	 the	 Jury	 in	 applying	 this	 paragraph	 are	 with 

out	appeal.	In	a	case	of	a	split	vote,	the	President	of	the	Jury	has	

the	casting	vote.
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สหพันธ์เปตองนานาชาติ	(FIPJP)

เมื่อวันที่	14	พฤศจิกายน	2008

ณ	กรุง	ดักกา	ประเทศเซเนกัล

Note	:	The	present	rules	have	been	approved	by	the		

International	Congress	of	the	Federation	International		

de	Petanque	et	Jeu	Provencal	

	on	14th		November	2008	at	Daker	[Senegal]

แปลและเรียบเรียง	โดย

ณรงค์	กิจอุดม	

กรรมการผู้ตัดสินสหพันธ์เปตองนานาชาติ	[FIPJP]	

1	มกราคม	2555
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	 The	 spectators	 with	 valid	 or	 suspended	 licences,	 who,	

by	 their	 behaviour,	 are	 the	 origin	 of	 incidents	 on	 the	 terrain	 

of	 play,	 will	 be	 the	 subject	 of	 an	 Umpire’s	 report	 to	 the	 Federal 

executive.	 The	 latter	 will	 summon	 the	 guilty	 party	 or	 parties	 

before	 a	 competent	 Disciplinary	 Committee	 who	 will	 decide	 on	 

the	penalties	to	apply.

ข้อที่	40	องค์ประกอบและการตัดสินของกรรมการชี้ขาด	

Article	40	-	Composition	and	decisions	of	the	Jury

	 หากมีกรณีอื่นใดที่ไม่ได้ก�าหนดในกติกานี้	 ให้เป็นหน้าที่ของกรรมการ 

ผู้ตัดสินที่จะน�าเสนอกรณีนั้นๆ	ต่อคณะกรรมการช้ีขาดซึ่งประกอบไปด้วยบุคคล

อย่างน้อย	 3	 คน	 แต่ไม่เกิน	 5	 คน	 และการตัดสินของคณะกรรมการนี้ถือเป็น 

ข้อยตุไิม่มกีารอทุธรณ์	และในกรณีทีม่มีตไิม่เป็นเอกฉันท์	ให้ประธานคณะกรรมการ

ชี้ขาดเป็นผู้ลงมติชี้ขาดขั้นสุดท้าย	

	 Any	 case	 not	 provided	 for	 in	 the	 rules	 is	 submitted	 to	

the	 Umpire	 who	 can	 refer	 it	 to	 the	 competition’s	 Jury.	 This	 Jury	 

comprises	 at	 least	 3	 people	 and	 at	 the	 most	 5	 people.	 The 

decisions	 taken	 by	 the	 Jury	 in	 applying	 this	 paragraph	 are	 with 

out	appeal.	In	a	case	of	a	split	vote,	the	President	of	the	Jury	has	

the	casting	vote.
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คณะผู้จัดท�ำ

ที่ปรึกษา

	 นายก้องศักด  ยอดมณี	 ผู้ว่าการ การกีฬาแห่งประเทศไทย

	 นายราเชลล์  ได้ผลธัญญา	 รองผู้ว่าการ การกีฬาแห่งประเทศไทย 

	 	 (ฝ่ายส่งเสริมการกีฬา)

	 นายณัฐวุฒิ  เรืองเวส	 รองผู้ว่าการ การกีฬาแห่งประเทศไทย 

	 	 (ฝ่ายกีฬาอาชีพและสิทธิประโยชน์)   

	 นายวิษณุ  ไล่ชะพิษ	 รองผู้ว่าการ การกีฬาแห่งประเทศไทย 

	 	 (ฝ่ายบริหาร)

	 พัน โทรุจ  แสงอุดม	 รองผู้ว่าการ การกีฬาแห่งประเทศไทย 

	 	 (ฝ่ายกีฬาเป็นเลศิและวิทยาศาสตร์การกฬีา)

	 นายก้องภพ  โพธิสุวรรณ	 ผูอ้�ำนวยการฝ่ายสารสนเทศและวชิาการกฬีา

	 นายแสงชัย  ต้นทัพไทย	 ผู้อ�ำนวยการกองวิชาการกีฬา

เรียบเรียงโดย

	 นายณรงค์ กิจอุดม

บรรณาธิการ

	 นายไพศาล  ดวงสุวรรณ์	 หัวหน้างานพัฒนาองค์ความรู้

	 นายภัณฑิล  จิตต์หมวด	 พนักงานบริหารงานทั่วไป 6

	 นางสาวมธุรส  สุขฤกษ์	 พนักงานบริหารงานทั่วไป 4

	 นางสาวจุฑามาศ  วัชรดารา	 นักวิชาการ 4
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	 นางสาวกรรณิกา  จีนพวด	 	 ผู้ช่วยปฏิบัติงานโครงการฯ

	 นายนรุตภ์เดชษ์  งามแสง	 	 ผู้ช่วยปฏิบัติงานโครงการฯ

	 นางสาวคีตภัทร  กลีบจ�ำปา	 	 ผู้ช่วยปฏิบัติงานโครงการฯ

	 นางสาวปฐมาวดี  ปากศรี	 	 ผู้ช่วยปฏิบัติงานโครงการฯ

	 นางสาวศรสวรรค์  ชาติสุทธิพงศ์	 ผู้ช่วยปฏิบัติงานโครงการฯ

	 นางสาวอรุณวรรณ  แพทย์ปรีชา	 ผู้ช่วยปฏิบัติงานโครงการฯ
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